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1

	V sedm hodin jednoho karibského jitra na ostrově Antigua sehrál jistý Peregrine Makepiece, jinak známý coby Perry, všestranný amatérský sportovec značných kvalit a donedávna i lektor anglické literatury na význačné oxfordské koleji, tři sety v tenise proti svalnatému, holohlavému, hnědookému Rusovi s neohebnými zády a důstojným držením těla, jemuž bylo dost přes padesát a jenž se jmenoval Dima. Jak k tomuto zápasu došlo, se záhy stalo předmětem intenzivního vyšetřování ze strany britských agentů, kteří vzhledem ke své profesi nevěřili na shody okolností. Ovšem na událostech, jež ke klání vedly, nenesl Perry sebemenší vinu.

	Příchod třicátých narozenin tři měsíce předtím u něj vyvolal životní změnu, která v něm uzrávala rok nebo možná i déle, aniž by si to uvědomoval. Když v osm ráno po sedmimílovém běhu, jenž v něm nijak nezmírnil pocit strádání, usedl s hlavou v dlaních ve svém skrovném oxfordském příbytku, pátral v duši po odpovědi na otázku, co mu vlastně první třetina biologického života přinesla, kromě záminky neangažovat se ve světě za zasněnými vížkami města.

	***

	Proč?

	Navenek jeho dráha vyhlížela jako dokonalý příběh akademického úspěchu. Syn středoškolských učitelů, jenž získal vzdělání na státních školách, přichází do Oxfordu z Londýnské univerzity obtížen akademickými hodnostmi a na tři roky přijímá místo na prastaré, bohaté, prestižní koleji. Jeho křestní jméno, tradičně znak anglických vyšších tříd, má původ u buřičského metodistického preláta z devatenáctého století Arthura Peregrina z Huddersfieldu.

	V přednáškovém období, pokud právě nevyučuje, se vyznamenává coby přespolní běžec a sportovec. Ve volných večerech vypomáhá v místním klubu mladých. O dovolené zdolává strmé vrcholky a absolvuje náročné výstupy. Když mu však kolej nabídne trvalý úvazek – anebo dle jeho současného rozmrzelého způsobu uvažování doživotní žalář –, odmítne.

	A znovu: proč?

	V posledním semestru přišel se sérií přednášek o Georgi Orwellovi pod názvem „Přidušená Británie?“ a zděsila ho vlastní rétorika. Věřil by Orwell tomu, že tytéž překrmené hlasy, které ho strašily už ve třicátých letech dvacátého století, tatáž ochromující neschopnost, závislost na zahraničních válkách i domněle nároky jsou běžnou skutečností i roku 2009?

	Od prázdných tváří studentů, které na něj civěly, se žádné odezvy nedočkal, a tak si odpověděl sám: ne, Orwell by tomu rozhodně nevěřil. Anebo kdyby ano, vyrazil by do ulic. Vytloukl by nejednu výlohu.

	***

	Toto téma ze všech stran nelítostně probíral i s dlouholetou přítelkyní Gail, když po narozeninové večeři leželi v její posteli v bytě ve čtvrti Primrose Hill, částečně zděděném po otci, jenž byl jinak zcela bez prostředků.

	„Nemám rád profesory a nechci být jedním z nich. Nemám rád akademický svět, a pokud už nikdy nebudu muset oblíknout ten pitomý talár, budu si připadat jako svobodný člověk,“ svěřoval se zlatavě hnědým vlasům, jež mu příjemně spočívaly na rameni.

	Odpovědí mu bylo jenom chápavé vrnění, a tak pokračoval:

	„Vykládat furt dokola o Byronovi, Keatsovi a Wordsworthovi bandě znuděných vysokoškoláků, jejichž největší ctižádostí je získat titul, šoustat a zbohatnout? Stačilo. Mám toho po krk. Srát na to.“

	A ještě si přisadil:

	„Asi tak to jediné, co by mě v téhle zemi skutečně dokázalo udržet, je revoluce.“

	A Gail, energická mladá advokátka na vzestupu obdařená půvabným zevnějškem a břitkým jazykem – někdy na svůj i Perryho vkus až trochu moc břitkým –, ho ubezpečila, že bez něj by žádná revoluce nebyla úplná.

	Oba byli de facto sirotci. Pakliže Perryho zesnulí rodiče byli ztělesněním ušlechtilé křesťanské socialistické abstinence, její byli pravým opakem. Gailin otec, sympaticky nepoužitelný herec, předčasně zemřel na následky alkoholu, šedesáti cigaret denně a nemístné vášně pro svoji nezvladatelnou ženu. Její matka, rovněž herečka, ovšem už méně sympatická, zmizela z domova, když bylo Gail třináct, a údajně začala žít prostým životem na Costa Brava s jistým druhým kameramanem.

	***

	Prvotní Perryho reakcí na životní rozhodnutí setřást z nohou prach akademického světa – jež bylo jako všechna Perryho životní rozhodnutí nezvratné – byla myšlenka na návrat ke kořenům. Jediný syn Dory a Alfreda měl v plánu zamířit tam, odkud vycházelo i jejich přesvědčení. Začít učitelskou dráhu úplně znovu v bodě, kde oni byli nuceni tu svoji opustit.

	Přestane si hrát na intelektuálského ctižádostivce, zapíše se do poctivého učitelského kurzu a po jejich vzoru si získá aprobaci středoškolského kantora v jedné ze sociálně nejslabších oblastí v zemi.

	Bude vyučovat předepsané předměty i kterýkoliv sport, který mu přidělí, a to děti, jež ho potřebují coby záchranné lano k seberealizaci, nikoli jako vstupenku do středostavovského blahobytu.

	Gail však tahle vyhlídka nevyděsila až tolik, jak by si patrně přál. Přes veškeré jeho odhodlání proniknout do drsného středu života zde totiž stále zůstávaly další, nedořešené podoby jeho osobnosti a Gail většinu z nich dobře znala:

	Ano, byl tu sebetrestající student Perry z Londýnské univerzity, kde se poznali, jenž si s sebou po vzoru T. E. Lawrence vzal na dovolenou do Francie bicykl a jezdil na něm, dokud Se nezhroutil vyčerpáním.

	Ano, a byl tu i Perry horský dobrodruh, Perry, jenž nedokázal běžet jediný závod či hrát hru, počínaje sedmičkovým ragby a konče škatulaty, hejbejte se s neteřemi a synovci na Vánoce, bez nutkavé potřeby zvítězit.

	Nechyběl však ani skrytý požitkář Perry, jenž si užíval nepředvídatelných výbuchů luxusu, načež se opět chvatně vracel do své mansardy. A právě tenhle Perry stál onoho časného květnového rána, kdy ještě sluníčko nebylo tak vysoko, na nejlepším tenisovém kurtu v nejlepším z krizí stižených letovisek na Antiguě; na jedné straně sítě Rus Dima, na druhé Perry. Gail v plavkách a měkkém klobouku se širokou krempou a v hedvábném pareu, jež zakrývalo jen velmi málo, pak seděla mezi prapodivnou sešlostí diváků s mrtvýma očima, z nichž část byla v černém a kteří jako by sborově přísahali, že se neusmějí, nepromluví ani neprojeví sebemenší zájem o zápas, jemuž museli volky nevolky přihlížet.

	***

	Byla to zřejmě šťastná náhoda, soudila Gail, že si tohle karibské dobrodružství naplánovali ještě před Perryho spontánním životním rozhodnutím. Jeho počátky sahaly až do pochmurného listopadu, kdy jeho otec podlehl témuž druhu rakoviny, jež ho dva roky předtím připravila i o maminku, a Perry tak přišel ke skrovnému jmění. Zděděné bohatství však neuznával, a tak byl na vážkách, zda všechno nevěnovat chudým. Avšak po přesvědčovací kampani, do níž se Gail pustila, se nakonec dohodli na výhodné tenisové dovolené u moře, jakou si člověk dopřeje jednou za život.

	A jak se ukázalo, nemohli si dovolenou naplánovat lépe, protože v době, kdy se na ni vydávali, už před nimi stála ještě významnější rozhodnutí:

	Co má Perry udělat se svým životem a mají to dělat společně?

	Měla by se Gail vzdát advokacie a slepě vkročit do neznáma po jeho boku, anebo nadále pokračovat v závratné kariéře v Londýně?

	Anebo snad nastal čas si připustit, že její kariéra není o nic závratnější než dráha většiny mladých advokátů, a měla by se tedy nechat přivést do jiného stavu, k čemuž ji Perry neustále pobízel?

	A měla-li Gail ve zvyku, ať už z poťouchlosti či jako sebeobranu, převádět velké otázky na malé, nebylo nadále pochyb o tom, že se každý zvlášť i oba společně ocitli na životní křižovatce, kde bylo třeba o mnohém přemýšlet, a že se dovolená na Antiguě jevila pro takové úvahy jako ideální prostředí.

	***

	Jejich let měl zpoždění, což mělo za následek, že se do hotelu zapsali až po půlnoci. Ambrose, tamní všudypřítomný majordomus, je zavedl do jejich chatky. Vstávali pozdě, a než se na balkóně nasnídali, sluníčko už na tenis pálilo až moc. Zaplavali si na pláži ze tří čtvrtin liduprázdné, osamoceně poobědvali u bazénu, odpoledne se lenivě pomilovali a v šest večer se dostavili do tenisové klubovny, odpočatí, spokojení a natěšení na zápas.

	Při pohledu zdálky bylo toto středisko pouze shlukem bělostných chatiček rozesetých po míli široké podkově pověstně jemňoučkého písku. Její konce vyznačovaly dva skalní ostrohy porostlé zakrslými dřevinami. Mezi nimi se táhl korálový útes a linie světélkujících bójí, jež zaháněly vlezlé motorové jachty. A na skrytých terasách vyrvaných z úbočí se rozkládaly tenisové kurty, splňující soutěžní měřítka. Ke vstupním dveřím do klubovny vedly skrovné kamenné schody vinoucí se mezi kvetoucími keři. Kdo jimi prošel, ocitl se v tenisovém ráji, a právě proto si Perry a Gail toto letovisko vybrali.

	V místě bylo pět kurtů a jeden centrální dvorec. V zelených lednicích se chladily soutěžní míčky. Soutěžní stříbrné poháry ve skleněných vitrínách nesly jména šampiónů nedávné minulosti, mezi nimiž byl i Mark, otylý australský profesionál a tamní instruktor.

	„Takže o jakou úroveň tady půjde, smím-li se zeptat?“ otázal: se s těžkopádnou noblesou a beze slova studoval kvalitu Perryho ohraných raket, tlusté bílé ponožky i obnošené, leč provozuschopné tenisky a rovněž Gailin výstřih.

	Na dva lidi, kteří už měli prvotní mládí za sebou, ale stále byli v rozkvětu života, představovali Perry a Gail mimořádně atraktivní pár. Příroda vybavila Gail dlouhýma, pěkně tvarovanýma nohama i rukama, menšími, vysoko posazenými ňadry, pružným tělem, anglickou pletí, jemnými zlatavými vlasy a úsměvem, jenž by prozářil i nejtemnější kouty života. Z Perryho vyzařoval jiný druh angličanství – byl vyhublý a na první pohled jaksi vykloubený, s dlouhým krkem a vystouplým ohryzkem. Měl neobratnou chůzi, jako by se kácel k zemi, a odstávaly mu uši. Na státní škole se mu přezdívalo Žirafa, ale jen do doby, než dal posměváčkům, kteří mu tak říkali, co proto. S mužstvím však získal – nevědomky, ale o to působivěji – ošidnou, leč nezpochybnitelnou grácii. Měl kštici hnědých kadeří, široké pihovaté čelo a velké obrýlené oči, jež mu propůjčovaly andělsky zmatené vzezření.

	Gail tušila, že by se Perry sám nepochlubil, a navíc ho jako vždy chtěla chránit, proto na profíkovu otázku odpověděla sama.

	„Perry hraje kvalifikace na turnaj v Queens a jednou se dostal i do hlavního pavouka, viď? Dokonce ses probojoval na Masters. A to potom, co si při lyžování zlomil nohu a půl roku nehrál,“ dodala pyšně.

	„A vy, mladá paní, smím-li být tak smělý?“ otázal se podlézavý profík Mark s poněkud větší falší ve slovech „mladá paní“, než by Gail bylo milé.

	„Proti němu jsem salát,“ odtušila chladně, na což Perry řekl: „Ale blbost,“ a Australan vtáhl vzduch mezi zuby, nevěřícně zakroutil těžkou hlavou a zalistoval upatlanými stránkami rezervační knihy.

	„No, mám tady jeden páreček, který by vám, lidi, mohl vyhovovat. Na poměry mých ostatních hostů jsou trochu moc nóbl, to vám říkám rovnou. Teda ne že by tady bylo nějak moc z čeho vybírat, to je pravda. Ale možná byste to spolu vy čtyři mohli prubnout.“

	Z jejich protivníků se vyklubal indický pár z Bombaje na svatební cestě. Centrkurt už byl zabraný, dvorec číslo jedna však zel prázdnotou. Zanedlouho se kolem něj shlukla hrstka kolemjdoucích i hráčů z dalších kurtů a sledovala, jak se čtveřice rozehrává: ležérně vracené ladné údery od základní čáry, prohozy, za nimiž nikdo neběžel, nevybírané smeče na síti. Perry a Gail vyhráli los, Perry věnoval Gail první podání, ta hned udělala dvě dvojchyby, a tak hru prohráli. Po ní šla na servis indická nevěsta. Zápas probíhal poklidně.

	Kvalita Perryho hry vyšla najevo, teprve když začal podávat. První servis měl výšku i razanci, a když spadl do dvorce, těžko se s ním dalo něco dělat. Poslal čtyři esa za sebou. Obecenstvo se rozrůstalo, hráči byli mladí a pohlední a sběrači míčků objevovali nové výšiny energie. Ke konci prvního setu se nenuceně přišel podívat i profík Mark, zůstal na tři hry a pak se zamyšleným výrazem zamířil zpátky do klubovny.

	Po dlouhé druhé sadě bylo skóre jedna k jedné. Třetí a rozhodující set dospěl do stavu 4:3 pro Perryho a Gail. Ale jestliže se Gail chtěla spíš držet zpátky, Perry byl právě v nejlepším a indický pár už do konce zápasu nevyhrál ani game.

	Dav se rozcházel. Čtveřice hráčů na kurtu ještě setrvala, aby si vyměnili poklony a domluvili si odvetu, a co takhle třeba sklenička večer v baru? Jasně. Indové odešli, a tak si Gail a Perry začali sbírat náhradní rakety a mikiny.

	Vtom se na dvorec vrátil australský profík a přivedl s sebou svalnatého, vzpřímeného, zcela holohlavého chlapíka s rozložitou hrudí a zlatými rolexkami posázenými diamanty, v šedivých teplákách, které mu držela stahovací šňůra zavázaná u pupku na mašličku.

	***

	Proč Perry uviděl nejdřív onu mašličku u pupku a mužův zbytek až potom, lze snadno vysvětlit. Právě se totiž přezouval z postarších, avšak pohodlných tenisek do páru plážových bot se slaměnou podrážkou, a když zaslechl své jméno, stále ještě se nacházel v předklonu. Proto pomaličku zvedl dlouhou hlavu, jak to dělají vysocí, kostnatí lidé, a nejprve si všiml kožených sandálů na malých, téměř ženských chodidlech, po pirátsku rozkročených, poté dvou masivních lýtek v šedých teplákách a nakonec i oné šňůry s mašličkou, která kalhoty držela, uvázaná na dva uzly, což bylo vzhledem k nemalé zodpovědnosti zcela na místě.

	A nad linií mašličky se klenulo břicho v blůze z nejkvalitnější karmínové bavlny zahalující mohutný trup, který jako by nerozlišoval pupek od prsou, a stoupající až k límci ve východním stylu, jenž by při zapnutí připomínal zmenšenou verzi kněžského kolárku, až na to, že by se do něj v žádném případě nevešel svalnatý krk uvnitř.

	A nad límcem, prosebně nakloněná na stranu, obočí žádostivě povytažená, nezvrásněná tvář padesátníka s oduševnělýma hnědýma očima, jenž se na něj culil jako delfín. Absence vrásek nebyla známkou nezkušenosti, spíše naopak. Tento obličej připadal přírodnímu dobrodruhovi Perrymu jako odlitý na celý život: obličej, jak se svěřil Gail mnohem později, zformovaného člověka, což byla další definice, o niž usiloval i on, ačkoliv sám cítil, že jí navzdory veškerému mužnému úsilí ještě nedosáhl.

	„Perry, dovolte, abych vám představil svého dobrého přítele a zákazníka, pana Dimu z Ruska,“ vložil Mark do svého vtíravého hlasu obřadný tón. „Podle Dimy jste odehráli moc prima zápas, mám pravdu, pane? Jakožto výtečný znalec tenisu vás sledoval se značným uznáním, mohu-li to tak říct, Dimo.“

	„Chcete zahrát?“ zeptal se Dima, aniž by z Perryho spustil hnědý, omluvný pohled; ten se již nemotorně napřímil do své plné výšky.

	„Těší mě,“ odtušil Perry maličko zadýchaně a natáhl zpocenou dlaň. Dima měl ruku řemeslníka, jež časem ztučněla, a na druhém článku palce měl vytetovanou malou hvězdičku. „A tohle je Gail Perkinsová, moje partnerka ve zločinu,“ dodal, jelikož pocítil potřebu trochu zvolnit tempo.

	Než však stačil Dima odpovědět, Mark si nesouhlasem patolízalsky odfrkl. „Ve zločinu, Perry?“ namítl. „Nevěřte tomu chlapovi, Gail! Náhodou jste hrála báječně, no vážně. Několik těch bekhendových prohozů bylo doslova božských, viďte, Dimo? Sám jste to říkal. Dívali jsme se v klubovně. Na uzavřeném televizním okruhu.“

	„Podle Marka vy prý hrajete v Queen’s,“ řekl Dima, delfíní úsměv stále upřený na Perryho, hlasem sytým, hlubokým a hrdelním a s přízvukem matně americkým.

	„To už je několik let,“ odvětil Perry skromně, neboť se stále snažil hrát o čas.

	„Dima si nedávno koupil Tři komíny, viďte, Dimo?“ prohlásil Mark, jako by tato novina jaksi přidávala nabídce k zápasu na naléhavosti. „Nejlepší místo v téhle části ostrova, nemám pravdu, Dimo? Prý s ním má velké plány. A vy dva, tuším, bydlíte u kapitána Cooka, což je podle mě jedna z nejlepších chatek v celém letovisku.“

	Skutečně tam bydleli.

	„No tak vidíte. To jste sousedi, že, Dimo? Tři komíny leží přímo naproti vám na špičce poloostrova na druhé straně zálivu. Poslední rozsáhlý nevyužitý pozemek na ostrově, ale Dima to napraví, mám pravdu, pane? Mluví se o emisi akcií s přednostním právem pro místní, což mi připadá jako docela obstojný nápad. V současnosti si tam prý užíváte tak trochu spartánské táboření, jak jsem se doslechl. Hostíte řadu podobně naladěných přátel a příbuzných. To obdivuju. My všichni. U člověka vašich prostředků tomu říkáme opravdové odhodlání.“

	„Chcete zahrát?“

	„Čtyřhru?“ vymanil se Perry z naléhavosti Dimova pohledu a nejistě se zadíval na Gail.

	Mark si ovšem již zajistil předmostí, a tak se svou výhodu snažil dovést do konce:

	„Díky, Perry, ale Dima bohužel debla nehraje,“ vložil se rázně do řeči. „Tady náš přítel hraje jenom dvouhru, že je to tak, pane? Spoléháte sám na sebe. Rád zodpovídáte za vlastní chyby, jak jste mi jednou říkal. Tahle slova jste před nedávnem osobně vyřkl a já si je vzal k srdci.“

	Gail si všimla, že je Perry na vážkách, ale zároveň v pokušení, a tak mu přispěchala na pomoc:

	„Se mnou si nelam hlavu, Perry. Jestli si chceš zahrát singla, klidně, mně to nevadí.“

	„Perry, domnívám se, že byste nabídku tohoto džentlmena neměl odmítat,“ snažil se Mark úpěnlivě dosáhnout svého. „Kdybych byl sázkař, váhal bych, komu z vás dát přednost, a to je pravda pravdoucí.“

	Že by Dima kulhal, když odcházel? Skutečně za sebou mírně tahal levou nohu? Anebo to bylo jenom námahou z toho, jak s sebou celý den musí vláčet tak rozložitý trup?

	***

	Povšiml si rovněž Perry poprvé právě zde dvou bělochů, kteří postávali u vstupu na kurt a neměli co na práci? Jeden ruce volně spojené za zády, druhý zkřížené na prsou? Oba v teniskách? První blonďatý s dětskou tvářičkou, druhý tmavovlasý a apatický?

	Pokud ano, pak pouze podvědomě, tvrdil zdráhavě muži, jenž si říkal Luke, a ženě, jež si říkala Yvonne, deset dní nato, když celá čtveřice seděla u oválného jídelního stolu v suterénu pěkného řadového domku ve čtvrti Bloomsbury.

	Dovezl je tam černým taxíkem z Gailina bytu v Primrose Hill jakýsi rozložitý žoviální chlapík s baretem a náušnicí, jenž tvrdil, že se jmenuje Ollie. Dveře jim otevřel Luke, za ním stála čekající Yvonne. V předsíni s tlustým kobercem, kde to páchlo čerstvou výmalbou, si s nimi Perry a Gail podali ruku, Luke jim zdvořile poděkoval za to, že přijeli, a pak je zavedl do tohoto přestavěného suterénu se stolem, šesti židlemi a kuchyňkou. Matná okna ve tvaru půlměsíce vysoko na obvodové zdi poblikávala do rytmu rozmazaných nohou pěších procházejících po chodníku nad hlavou.

	Následně jim byly odebrány mobily a byli vyzváni k podpisu prohlášení o zachování úředního tajemství. Právnička Gail si text přečetla a rozzlobila se. „Jedině přes mou mrtvolu,“ konstatovala, kdežto Perry zamumlal jen: „Co na tom sejde?“ a netrpělivě lejstro podepsal. Nakonec volky nevolky podepsala i Gail, ovšem až po několika škrtech a vlastních úpravách formulací. O osvětlení suterénu se starala jediná slabá lampa visící nad stolem. Z cihlových zdí se linula slabá vůně starého portského.

	Luke byl vlídný, hladce oholený čtyřicátník a na Gailin vkus trochu pomenší. Špioni, pomyslela si v duchu s falešnou veselostí, vyvolanou nervozitou, by měli být o číslo větší. Vzpřímeným držením těla, elegantním šedivým oblekem a chocholkami šedivějících vlasů ulíznutými nad ušima jí spíše připomínal amatérského žokeje usilujícího o co nejlepší vystupování.

	Naopak Yvonne nemohla být o moc starší než Gail. Zprvu připadala Gail upjatá, ale svým způsobem i školometsky půvabná. Kvůli nudnému kostýmku, mikádu tmavých vlasů a absenci líčidel působila starší, než bylo nutné, a na špionku, opět dle Gailina odhodlaně lehkovážného úsudku, i přehnaně vážně.

	„Takže jste nepoznali, že by se jednalo o bodyguardy,“ konstatoval Luke a upravenou hlavu přes stůl dychtivě obracel z jednoho na druhého. „Když jste spolu byli sami, neřekli jste si třeba: ‚Hele, to bylo docela zvláštní, ale ten Dima, ať je to kdo je to, si zřejmě pořídil osobní stráž?‘“

	Takhle se s Perrym vážně bavíme? pomyslela si Gail v duchu. To jsem netušila.

	„Těch chlapů jsem si samozřejmě všiml,“ připustil Perry. „Ale pokud se ptáte, jestli jsem si o nich něco myslel, tak říkám ne. Asi nějací dva, co si chtějí zahrát, říkal jsem si, pokud jsem si leda vůbec něco říkal,“ tahal se soustředěně dlouhými prsty za obočí, „člověk si přece hned nepomyslí, že to jsou bodyguardi, ne? No, vy možná jo. Vy zřejmě v takovémhle světě žijete. Ale když je někdo prostý občan, tak ho to zkrátka nenapadne.“

	„A co vy, Gail?“ otázal se Luke s ráznou starostlivostí. „Vy se celý den pohybujete v soudním prostředí. Vidíte ten zkažený svět ve vší jeho děsivosti. Ani vy jste vůči nim žádné podezření nepojala?“

	„Pokud jsem je vůbec zaregistrovala, nejspíš jsem si myslela, že to budou nějací dva chlapi, co na mě dělají oči, takže jsem si jich nevšímala,“ odtušila Gail.

	Jenže Yvonne, mazánek učitelů, se s tím nesmířila. „Ale ten večer, Gail, když jste přemítala nad uplynulým dnem,“ – že by to byla Skotka? Možná jo, napadlo Gail, jež si zakládala na tom, jaké má ucho na hlasy – „skutečně jste si nic nemyslela o dvou nicnedělajících mužích, kteří neustále postávali opodál?“

	„Byla to naše první řádná noc v hotelu,“ odvětila Gail v návalu nervózní podrážděnosti. „Perry nám objednal večeři při svíčkách v Kapitánské palubě, jasné? Nechyběly hvězdy, úplněk ani křik pářících se žab a měsíční záře sahající prakticky až k našemu stolu. Skutečně se domníváte, že jsme si celý večer hleděli do očí a povídali si o Dimových gorilách? Heleďte, dejte nám pokoj,“ řekla a ze strachu, že to vyznělo hruběji, než zamýšlela, dodala: „No dobře, kratičce jsme o Dimovi opravdu mluvili. Patří k těm lidem, co vám zůstanou na sítnici. V jednu chvíli to byl náš první ruský oligarcha a za moment už se Perry bičoval za to, že se uvolil zahrát si s ním dvouhru, a chtěl zavolat tomu profíkovi a zápas odvolat. Řekla jsem mu, že s chlapy jako Dima už jsem tancovala a že mají naprosto úžasnou techniku. To ti zavřelo pusu, viď, Perry, lásko?“

	Rozděleni navzájem propastí širokou jako Atlantický oceán, který nedávno překročili, ale vděčni, že se vyzpovídávají dvojici profesionálně zvídavých posluchačů, pokračovali Perry a Gail v příběhu.

	***

	Druhý den, tři čtvrtě na sedm ráno. Mark už na ně čekal nad kamennými schody, na sobě nejlepší bílý úbor a v rukou dvě plechovky s chlazenými tenisáky a papírový kelímek s kávou.

	„Umíral jsem strachy, abyste nezaspali,“ prohodil rozrušeně. „Ale všechno je v pohodě, žádný stres. Gail, jak se dneska vede? Vyspaná dorůžova, smím-li to tak říct. Až po vás, Perry, pane. Rádo se stalo. To máme den, což? To máme den.“

	Perry se vydal po dalších schodech do míst, kde se cesta stáčela doleva. Jakmile zabočil, ocitl se tváří v tvář týmž dvěma mužům v bomberech, kteří minulého večera postávali opodál. Hlídali každý po jedné straně klenutého průchodu obsypaného květy, jenž jako slavobrána vedl ke vstupu na centrkurt, což byl svět sám pro sebe, ze čtyř stran obehnaný plátěnými plachtami a šestimetrovými živými ploty ibišku.

	Když blonďák s dětskou tvářičkou spatřil, že se k nim trojice blíží, postoupil o půl kroku vpřed a s neveselým úsměvem rozpřáhl ruce v klasickém gestu člověka, jenž hodlá druhého prošacovat. Perry se v celé své výšce překvapeně zastavil, nikoliv však ve vzdálenosti vhodné k prošacování, nýbrž dobré dva metry od muže, a Gail vedle něj. Když blondýn popošel o další krok, Perry o jeden ustoupil, přičemž s sebou odtáhl i Gail a zvolal: „O co tady jako jde?“ – ta slova mířil víceméně na Marka, protože ani ten s dětskou tvářičkou, ani jeho tmavovlasý kolega nejevili známky toho, že by jeho otázku slyšeli, natož že by ji pochopili.

	„O bezpečnost, Perry,“ vysvětloval Mark, protáhl se kolem Gail a chlácholivě Perrymu pošeptal do ucha: „Rutina.“

	Perry zůstal stát na místě, natahoval krk dopředu i do stran a vstřebával jeho radu.

	„A čí jako bezpečnost? Já to nechápu. Ty jo?“ zeptal se Gail.

	„Ani já ne,“ přisvědčila.

	„O Dimovu bezpečnost, Perry. Koho jiného? Je to velké zvíře. Významný mezinárodní hráč. Tihle hoši jenom plní rozkazy.“

	„Vaše rozkazy, Marku?“ otočil se a přes brýle mu věnoval vyčítavý pohled.

	„Dimovy rozkazy, ne moje, Perry, co vás to napadá. Jsou to Dimovi hoši. Doprovázejí ho na každém kroku.“

	Perry upřel znova pozornost na plavovlasého bodyguarda. „Nemluvíte, pánové, náhodou anglicky?“ zeptal se, a když ten s dětskou tvářičkou nijak nezareagoval, pouze zpřísnil pohled, dodal: „Vypadá to, že anglicky neumí. A že ani neslyší.“

	„Prokristapána, Perry,“ ucedil Mark a jeho pivní pleť nabrala sytěji karmínový odstín. „Jeden krátký pohled do vaší tašky a je po všem. Nejde o nic osobního. Jak říkám, rutina. Jako na kterémkoli letišti.“

	Perry se znovu otočil na Gail: „Máš na to nějaký názor?“

	„To teda rozhodně mám.“

	Perry otočil hlavu na druhou stranu. „Chtěl bych v tomhle mít naprosto jasno, Marku,“ vysvětloval z pozice pedagogické autority. „Můj potenciální tenisový partner Dima se chce ubezpečit, že na něj nehodím bombu. To mi tihle chlapi chtějí naznačit?“

	„Svět je nebezpečný, Perry. Možná jste o tom ještě neslyšel, ale my ostatní ano a snažíme se s tím žít. Při vší úctě bych vám rozhodně doporučoval, abyste se podrobil.“

	„Jinak bych ho totiž mohl chtít sejmout svým kalašnikovem,“ pokračoval Perry a maličko pozvedl tenisovou tašku, aby naznačil, kde má zbraň ukrytou; v tom okamžiku vystoupil druhý muž ze stínu keřů a postavil se vedle kolegy, aniž se z tváře kohokoli z nich dal vyčíst jediný zřetelný výraz.

	„Děláte z komára velblouda, jestli to tak můžu říct, pane Makepieci,“ namítl Mark, jehož těžce naučená zdvořilost začala pod tlakem ochabovat. „Čeká tam na vás bezvadné tenisové utkání. Tihle hoši jen plní svou povinnost a po mém soudu ji plní velice slušně a profesionálně. Popravdě řečeno netuším, s čím máte problém, pane.“

	„Aha. Problém,“ zamyslel se Perry a to slůvko využil jako užitečné východisko při skupinové diskusi se svými studenty. „V tom případě mi dovolte, abych vám vysvětlil, s čím mám problém. Když nad tím tak přemýšlím, tak mám vlastně hned několik problémů. Tím prvním je, že mi nikdo nebude nahlížet do tenisové tašky bez mého svolení, a v tomhle případě žádné svolení nevydávám. A nikdo nebude nahlížet ani do tašky tady téhle dámy. Tam platí podobná pravidla,“ ukázal na Gail.

	„Bezvýhradně,“ přisvědčila Gail.

	„Druhý problém. Pokud si váš přítel Dima myslí, že ho chci zavraždit, proč mě žádá, abych si s ním zahrál tenis?“ Když se mu ani po delší odmlce nedostalo kromě výmluvného vtažení vzduchu mezi zuby odpovědi, pokračoval. „A mým třetím problémem je to, že ten návrh je v téhle podobě jednostranný. Požádal jsem snad, abych mohl i já nahlédnout do Dimovy tašky? Ne. Ani o to nestojím. Snad byste mu to mohl vysvětlit, až mu budete vyřizovat mou omluvu. Gail, co se jít radši věnovat tomu bohatému snídaňovému bufetu, který jsme si zaplatili?“

	„Bezva nápad,“ přitakala Gail od srdce. „Ani jsem si nevšimla, jaký mám hlad.“

	Na profíkovy prosby nedbali, otočili se a už mířili dolů po schodech, když vtom se otevřel vchod na kurt a zadržel je Dimův bas.

	„Neutěkajtě, pane Perry Makepieci. Jestli vy chcete vystřelit mi mozek z hlavy, můžete i tenisovou raketou.“

	***

	„Kolik mu tak podle vás je, Gail?“ zeptala se školometka Yvonne a cosi si úhledně poznamenala do zápisníku před sebou.

	„Tomu s dětskou tváří? Nanejvýš pětadvacet,“ odpověděla a v duchu znovu zatoužila nalézt střední polohu mezi lehkovážností a nervozitou.

	„Perry? Kolik mu bylo?“

	„Třicet.“

	„Výška?“

	„Podprůměrná.“

	Pokud měříš sto devadesát, Perry, miláčku, tak jsme podprůměrní všichni, pomyslela si Gail.

	„Necelých sto osmdesát,“ řekla.

	A blond vlasy střižené hodně nakrátko, na tom se shodli oba.

	„A na ruce měl náramek ze zlatých článků,“ vzpomněla si, čímž zaskočila samu sebe. „Kdysi jsem měla klienta a ten měl úplně stejný. Prý kdyby se dostal do úzkých, tak by ty články roztrhal a jedním po druhém by se jimi vyplatil.“

	***

	Prakticky upravenými, nenalakovanými nehty jim Yvonne přes oválný stůl přisouvá štůsek fotografií z tisku. V popředí blahopřeje půltucet hřmotných mladíků v oblecích od Armaniho vítěznému dostihovému koni a pro fotoaparát zvedá sklenky se šampaňským. V pozadí je vidět reklamní panely s nápisy v azbuce i angličtině. Zcela vlevo stojí s rukama založenýma na prsou bodyguard s dětskou tvářičkou, blonďatou hlavu téměř vyholenou. Na rozdíl od trojice společníků nemá černé brýle. Na levé ruce se mu však skví náramek ze zlatých článků.

	Perry se tváří tak trochu samolibě. Gail se dělá tak trochu nevolno.
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	Gail vlastně netušila, proč mluví hlavně ona. Když hovořila, poslouchala, jak se k ní od cihlových stěn suterénní místnosti odráží vlastní hlas, podobně jako to dělávala u rozvodových soudů, kde v dané chvíli profesně působila: teď nasazuju spravedlivé rozhořčení, teď kousavou nevěřícnost, teď zním jako moje máti, co odešla od rodiny, po druhém ginu s tonikem.

	A dnes večer se i přes snahu vše skrýt chvílemi přistihla, že ji opanoval neplánovaný záchvěv strachu. Pokud ho nezaslechlo její publikum na druhé straně stolu, tak ona ano. A nepletla-li se, postřehl ho i Perry vedle ní, protože k ní čas od času bezdůvodně otočil hlavu jen proto, aby se na ni navzdory propasti mezi nimi zvíci tři tisíce mil zadíval s ustaranou něhou. A sem tam jí dokonce pod stolem letmo stiskl ruku, načež se vypravování opět zhostil sám v mylném, avšak pochopitelném domnění, že dává jejím pocitům odpočinout, jenže její pocity se pouze stáhly do podzemí, přeskupily se a opět vyrazily do boje s ještě větší vervou, jakmile se jim naskytla příležitost.

	***

	Perry a Gail se shodli, že pokud se na centrkurt vyloženě nedošourali, pak si rozhodně dávali na čas. Loudavě kráčeli cestičkou obsypanou květy s bodyguardy po boku coby čestnou stráží, Gail si přidržovala krempu širokého klobouku proti slunci a vířila tenoučkou sukýnkou:

	„Trochu jsem se nakrucovala,“ přiznala.

	„A jak,“ přisvědčil Perry zdrženlivým úsměvům na opačné straně stolu.

	U vchodu na kurt to na okamžik vypadalo, že si Perry vše rozmyslel, ale pak se ukázalo, že jen poodstoupil, aby pustil Gail před sebe, a ona ho předešla s velice rozvážnou důstojností, aby dala najevo, že ačkoli na zamýšlenou urážku nakonec nedošlo, rovněž se na ni nezapomnělo. Po Perrym vklouzl dovnitř i Mark.

	Uprostřed dvorce stál tváří k nim Dima, ruce rozpřažené na uvítanou. Měl na sobě modré huňaté triko ke krku s dlouhým rukávem a dlouhé černé šortky sahající pod kolena. Jako zelený zobák mu z lysé hlavy, jež se mu v prvních paprscích slunce už leskla, trčel zelený kšilt. Perry uvedl, že ho napadlo, jestli si ji Dima něčím nenamazal. Rolexky posázené drahokamy mu doplňoval ozdobný zlatý řetízek neurčitě mystického významu na masivním krku: další třpyt, další rozptýlení.

	Když však Gail vešla na kurt, nebyl podle ní Dima k jejímu překvapení tou hlavní atrakcí. Na divácké tribuně za ním seděla – po jejím soudu prapodivná – směsice dětí a dospělých.

	„Připomínali hlouček ponurých voskových figurín,“ prohlásila. „Nešlo jen o jejich výrazné oblečení a přítomnost v nekřesťanskou sedmou hodinu ranní. Zvláštní bylo i jejich naprosté mlčení a zachmuřenost. Posadila jsem se na sedačku v prázdné dolní řadě a pomyslela si, kristepane, co to má být? Lidový tribunál nebo náboženský průvod nebo co?“

	Dokonce i děti vypadaly odcizené jedno od druhého. Ihned jí padly do oka. U dětí se jí to stávalo. Napočítala celkem čtyři.

	„Dvě sklesle se tvářící holčičky kolem pěti a sedmi let v tmavých šatičkách a kloboucích tisknoucí se k sobě vedle kypré černošky, zřejmě jakési pečovatelky,“ líčila s odhodláním nepopustit uzdu svým pocitům v nepravou chvíli. „A dva plavovlasí puberťáci s pihami v tenisovém oblečení. A všichni se tvářili tak utrápeně, až se zdálo, že je vytáhli z postelí a dovlekli je tam za trest.“

	Pokud šlo o dospělé, působili nesmírně cizorodě, nadrozměrně a jinace, jako by vystoupili z některého komiksu Charlese Addamse, pokračovala. A nebylo to jen městským oblečením nebo účesy ze sedmdesátých let. Ani tím, že ženy byly navzdory horku ustrojené jako do nejtužší zimy. Mohla za to jejich sdílená trudnomyslnost.

	„Proč nikdo nic neříká?“ pošeptala Markovi, jenž se bez pozvání zhmotnil na sedadle vedle ní.

	Mark pokrčil rameny. „Rusové.“

	„Ale Rusové přece mluví v jednom kuse!“

	Tihle Rusové ne, odvětil Mark. Většina z nich přiletěla v průběhu posledních několika dnů a stále si musela na pobyt v Karibiku zvykat.

	„Něco se tam u nich stalo,“ prohlásil a kývl na druhou stranu zálivu. „Podle toho, co se šušká, tam pořádají nějakou velkou rodinnou slezinu, ale neprobíhá to úplně celé v přátelském duchu. Zajímalo by mě, jak řeší osobní hygienu. Půlka vodovodního řadu je v háji.“

	Gail si vybrala dva tlusťochy, jednoho v hnědém homburgu, jenž cosi šeptal do mobilu, a druhého v tartanovém skotském baretu s červenou bambulkou.

	„Dimovi bratranci,“ vysvětloval Mark. „Tady je každý něčí bratranec. Jsou z Permu.“

	„Z Permu?“

	„Z Permu v Rusku. Ne z prvohor, slečinko. Z toho města.“

	O řadu výš seděli ti dva plavovlasí hoši a žvýkali žvýkačku, jako by ji nesnášeli. Dimovi synové, dvojčata, ozřejmoval Mark. A skutečně, když se na ně Gail znovu zadívala, spatřila podobu: rozložitá hruď, rovná záda a lascivní pohled ve skleslých očích, jimiž po ní už lačně pokukovali.

	Rychle a tiše se nadechla a opět vydechla. Blížila se k tomu, co by právnickou mluvou nazvala zlatou kulkou, tedy otázkou, která má svědka na místě proměnit v trosky. Promění tedy teď v trosky i sebe samu? Když si však opět vzala slovo, s potěšením nezaznamenala v hlase, jenž se k ní odrážel od cihlových zdí, žádnou rozechvělost, žádné zakolísání ani jiné známky nejistoty:

	„A zcela stranou od ostatních – až demonstrativně, skoro by si člověk myslel – stydlivě seděla opravdu překrásná dívka kolem patnácti šestnácti let s temně černými vlasy na ramena, ve školní blůze a tmavomodré školní sukni nad kolena, která jako by k nikomu nepatřila. Tak jsem se Marka zeptala, co je zač. Přirozeně.“

	Velice přirozeně, pomyslela si s úlevou o vyznění svých slov. Nikdo kolem stolu ani nepovytáhl obočí. Bravo, Gail.

	‚„Jmenuje se Nataša,‘ informoval mě Mark… ‚Květinka čekající na utržení,‘ jestli to prý může tak říct. ‚Dimova dcera, ale ne Tamařina. Tatíčkova životní radost.‘“

	A co že to tahle půvabná Nataša, dcera Dimova, nikoliv však Tamařina, dělá v sedm hodin ráno, zatímco má sledovat, jak tatínek hraje tenis? zeptala se Gail svých posluchačů. Čte si tlustospis vázaný v kůži, který svírá v klíně jako štít cudnosti.

	„Ale krásná byla neskutečně,“ zopakovala Gail. A jakoby mimoděk dodala: „Tím myslím opravdu nádherná.“ A pak si v duchu pomyslela: Panebože, vždyť já už mluvím jak lesba, a přitom by to mělo vyznívat lhostejně.

	Ale ani tentokrát si Perry ani vyšetřovatelé ničeho nepatřičného nepovšimli.

	„A kde teda najdu Tamaru, co není Natašinou matkou?“ zeptala se Marka přísně a využila příležitosti se od něj odsunout.

	„O dvě řady výš po levici. Tuze zbožná dáma. Přezdívá se jí tady Jeptiška.“

	Nenuceně se otočila a zaměřila přízračnou ženu oblečenou od hlavy po paty do černé. Vlasy, rovněž černé, měla bíle prokvetlé a svázané do drdolu. Její ústa, sevřená v zachmuřenou křivku, nevyloudila jediný úsměv. Na ramenou jí spočíval šifónový šál barvy lila.

	„A na prsou zlatý biskupský pravoslavný kříž s břevnem navíc,“ zvolala Gail. „Odtud zřejmě Jeptiška.“ Nato dodala: „Ale jaké ta vám měla charisma. Veškerou pozornost strhávala na sebe“ – připomínka herecké branže rodičů – „sílu její vůle člověk doslova cítil. I Perry.“

	„Až pak,“ varoval ji Perry, aniž by se na ni podíval. „Nechtějí, abychom ze sebe po bitvě dělali generály.“

	Aha, takže já ho ze sebe nesmím dělat ani před ní, že jo? měla sto chutí vpálit mu, ale z úlevy, že zdárně překonala překážku jménem Nataša, to nechala plavat.

	Cosi na onom dokonale upraveném malém Lukeovi ji značně vyvádělo z míry: to, jak bezděky zachytávala jeho pohled, to, jak zachytával on její. Zprvu ji napadlo, jestli není homosexuál, ale pak si všimla, jak jí kouká do mezírky v blůze, kde se jí rozepnul knoflíček. To bude tou jeho rytířskostí břídila, usoudila. Tím, že se chová, jako by bojoval do posledního muže, když je tím posledním on. Během let, kdy čekala na Perryho, spala s celou řadou chlapů a byl mezi nimi i jeden nebo dva, kterým dala ze soucitu, jednoduše aby jim dokázala, že jsou lepší, než si sami myslí. A Luke jí je připomínal.

	***

	Perry, jenž se rozcvičoval na zápas s Dimou, se naopak o diváky nijak zvlášť nezajímal, jak sám soustředěně sdělil svým velkým rukám položeným dlaněmi dolů na stole před sebou. Věděl, že tam jsou, zamával jim raketou, a odezvy se mu nedostalo. V prvé řadě byl příliš zaneprázdněný nasazováním kontaktních čoček, zavazováním tkaniček, roztíráním opalovacího krému, obavami o to, zda Mark příliš neotravuje Gail, a celkově ho zajímalo hlavně to, jak rychle se mu podaří vyhrát a zmizet. Navíc ho zpovídal i soupeř, stojící metr od něj:

	„Vadí vám?“ zeptal se Dima vážným polohlasem. „Klub mých fanoušků? Mám já je poslat domů?“

	„Samozřejmě že ne,“ odtušil Perry, dosud rozladěný z incidentu s bodyguardy. „Zřejmě jsou to vaši přátelé.“

	„Vy Brit?“

	„Ano.“

	„Brit Angličan? Velšan? Skot?“

	„Jenom obyčejný Angličan.“

	Nato si Perry zvolil lavičku, hodil na ni tenisovou tašku, tu, kterou nenechal bodyguardy prohledat, a rozepnul zip. Z útrob vylovil dvě potítka, jedno na čelo a druhé na zápěstí.

	„Vy kněz?“ zeptal se Dima s touž vážností.

	„Proč? Potřebujete nějakého?“

	„Doktor? Nějaký zdravotník?“

	„Bohužel ani doktor.“

	„Právník?“

	„Jenom hraju tenis.“

	„Bankéř?“

	„Bůh chraň,“ odvětil Perry podrážděně, chvíli si pohrával s obnošeným kloboučkem, načež ho zase hodil do tašky.

	Ve skutečnosti však byl víc než jen podrážděný. Připadal si přechytračený a nechat se přechytračit se mu pranic nezamlouvalo. Přechytračil ho ten profík a přechytračili by ho i bodyguardi, kdyby jim v tom nezabránil. A dobře udělal, že jim v tom zabránil, ovšem jejich přítomnost na kurtu – postavili se každý na jeden konec jako čároví rozhodčí – jeho vztek nadále přiživovala. Ještě případněji ho přechytračil sám Dima a skutečnost, že Dima přinutil sešlost jakýchsi bludných duší přijít v sedm ráno na zápas a dívat se, jak vyhraje, v něm dotčenost ještě umocňovala.

	Dima strčil ruku do kapsy dlouhých černých tenisových šortek a vytáhl stříbrný půldolar s Johnem F. Kennedym.

	„Znájetě co? Vlastní děti říkají mně, že já přes nějakého darebáka všechno zfixloval, aby já vyhrál,“ svěřil se a bradou lysé hlavy ukázal na dvojici pihovatých hochů na tribuně. „Když já vyhraju los, děti myslí, že já zfixloval i tu minci. U vás děti?“

	„Ne.“

	„A chcete vy nějaké?“

	„Časem.“ Koukej si hledět svého, jinými slovy.

	„Chcete vybrat?“

	Zfixloval, zopakoval si Perry v duchu. Kde přišel chlap, co mluví lámanou angličtinou s polobronxským přízvukem, na slovo jako zfixlovat? Vybral si orla, prohrál a zaslechl výsměšné zakejhání, první známku zájmu, kterou se kdokoli na tribuně uráčil projevit. Upřel učitelské oko na dvojici Dimových synů, kteří se za dlaněmi pochechtávali. Dima se zadíval do sluníčka a vybral si stranu ve stínu.

	„Co to u vás za raketu?“ zeptal se s jiskřičkou v oduševnělých hnědých očích. „Vypadá nepředpisově. Ale to jedno, já stejně vás porazím.“ A když vyrazil na svou stranu kurtu: „Ta vaša holka, to něco. Ta má cenu stáda velbloudů. Měl byste s ní rychle oženit.“

	A jak může ten chlap krucinál vědět, že nejsme manželé? soptil Perry.

	***

	Perry nasázel čtyři esa z podání v řadě, stejně jako tomu indickému páru, přehání to však se silou úderů, ví to a je mu to jedno. Když má vracet Dimův servis, udělá něco, co by ho nikdy ani nenapadlo udělat, ledaže by byl ve vrcholné formě a hrál proti mnohem slabšímu protivníkovi: popojde vpřed, špičky prakticky na čáře podání, míč vybírá halfvolejem, posílá ho křížem přes dvorec anebo ho umísťuje těsně k postranním čárám, kde postává se založenýma rukama bodyguard s dětskou tvářičkou. Ale jenom několik prvních podání, protože Dima na něj záhy vyzraje a zahání ho zpátky na základní čáru, kam patří.

	„To už jsem se myslím začal trochu uklidňovat,“ přiznává Perry, posmutněle se zubí na partnery v rozmluvě a současně si hřbetem zápěstí mne ústa.

	„Perry na něj vyrukoval pěkně zhurta,“ opravila ho Gail. „A Dima byl přirozený talent. Na svou váhu, výšku a věk bezva. Viď, Perry? Sám jsi to tvrdil. Říkals, že se vymyká gravitačním zákonům. A k tomu hrál férově. Super.“

	„Za míčkem ani neskákal. Levitoval,“ uznal Perry. „A ano, férový byl, o tom žádná. Myslel jsem, že nás čekají výbuchy vzteku a hádky o sporné míče. Ale nic z toho se nedělo. Hrálo se s ním vážně prima. A mazaný byl jak hejno opic. Údery zadržoval až úplně do poslední chvíle, i déle.“

	„A navíc kulhal,“ vložila se vzrušeně do řeči Gail. „Hrál trochu v náklonu a preferoval pravou nohu, že jo, Perry? Ale rovný u toho byl jak pravítko. A na koleně měl bandáž. A přesto levitoval!“

	„No jo, musel jsem trochu zvolnit,“ tahal se Perry rozpačitě za obočí. „To jeho funění mi s postupujícím zápasem už popravdě řečeno začínalo trochu lézt na nervy.“

	Ale i přes funění Dima Perryho mezi hrami nadále pilně zpovídal:

	„Vy nějaký velký vědec? Vyhodíte zeměkouli do povětří, jako když servírujete?“ zeptal se a lokl si vychlazené vody.

	„Ale kdeže.“

	„Aparátčík?“

	To hádání už trvalo příliš dlouho: „Vlastně učím,“ prohlásil Perry a oloupal si banán.

	„Jako že učíte studenty? Jako profesor, tak učíte?“

	„Správně. Učím studenty. Ale profesor nejsem.“

	„A kde?“

	„Momentálně v Oxfordu.“

	„Na univerzitě v Oxfordu?“

	„Přesně tak.“

	„A co vy učíte?“

	„Anglickou literaturu,“ odtušil Perry, neboť v danou chvíli neměl chuť zcela cizímu člověku vysvětlovat, že jeho budoucnost je ve hvězdách.

	Dimova radost však neznala mezí:

	„Poslyšte. Znájetě Jacka Londona? Prvotřídního anglického spisovatela?“

	„Osobně ne.“ Šlo o vtip, ovšem Dima ho nesdílel.

	„Máte ho rád?“

	„Obdivuju ho.“

	„Charlotte Brontëovou? Tu vy taky rád?“

	„Moc.“

	„Somerseta Maughama?“

	„Toho už bohužel tolik ne.“

	„U mě knihy od všech těchhle lidí! Celé stovky! V ruštině! Obrovské regály!“

	„Bezva.“

	„Čtete vy Dostojevského? Lermontova? Tolstého?“

	„Samozřejmě.“

	„U mě všichni. Všichni prvotřídní autoři. U mě Pasternak. Znájetě co? Pasternak napsal o mém rodném městě. On nazval ho Jurjatin. To Perm. Parchant šílená ho nazval Jurjatin. Já netuším proč. To už spisovatelé dělávají. Oni magoři. Vidíte tam nahoře moju dceru? To Nataša, tu tenis nezajímá, ona miluje knížky. Hej, Natašo! Pozdrav tady pana profesora!“

	Po prodlevě na znamení toho, že ji vyrušuje, zvedne Nataša roztržitě hlavu a odhrne si vlasy na tak dlouho, aby Perryho oslnila svou krásou, načež se znova vrátí k tlustospisu vázanému v kůži.

	„Ona stydí,“ vysvětloval Dima. „Nechce, aby já na ni pokřikoval. Vidíte tu knihu, co čte? Turgeněv. Prvotřídní ruský autor. Já to kupuju. Když ona chce knihu, koupím. OK, profesore. Podáváte.“

	„Od té chvíle jsem byl profesor. Dokolečka jsem mu opakoval, že žádný profesor nejsem, ale on neposlouchal, tak jsem to vzdal. Během několika dnů mi profesore říkala půlka hotelu. Což je dost zvláštní, když se rozhodnete, že už na vysoké nechcete učit.“

	Při výměně stran za stavu 2:5 pro Perryho si Perry s úlevou všimne, že se Gail vymanila ze společnosti dotěrného Marka a že sedí v nejvyšší řadě mezi dvěma malými holčičkami.

	***

	Zápas se ustálil ve slušném tempu, líčil Perry. Nebyl to zrovna nejfamóznější mač všech dob, přesto – díky tomu, že ubral na výkonu – příjemný a zábavný i pro oko diváka, tedy za předpokladu, že se chtěl někdo bavit, což nadále nebylo zřejmé, jelikož kromě těch dvou hochů jako by se obecenstvo účastnilo probuzeneckého shromáždění. Tím, že ubral na výkonu, měl na mysli, že už nehrál tak naplno a občas vybral i míč směřující za lajnu anebo vrátil úder, aniž by příliš sledoval, kam dopadl. Ale vzhledem k tomu, že rozdíl mezi nimi – ve věku, umu i pohyblivosti, byl-li Perry upřímný – už byl zjevný, bylo jeho jediným zájmem si dobře zahrát, ponechat Dimovi důstojnost a vychutnat si s Gail pozdní snídani v Kapitánské palubě: tak si to aspoň plánoval, než mu Dima při další výměně stran položil ruku na rameno a nazlobeně zavrčel:

	„Vy mě ojebal, profesore.“

	„Cože jsem vás?“

	„Ten dlouhý míč šel ven. Vy vidíte, že on ven, ale zahrajete. Myslíte, že já nějaké staré tlusté nemehlo, co zhroutí, když vy na něj nebudete hodný?“

	„Bylo to na hraně.“

	„Já hraju v obchodě, profesore. Když já něco chci, tak já taky vezmu. Nikdo mě nebude ojebávat, slyšíte? Chcete zahrát o tisícovku? Aby bylo zajímavější?“

	„Ne, díky.“

	„O pět tisíc?“

	Perry se zasmál a zavrtěl hlavou.

	„Vy srab, co? Srab, proto vy nechcete vsadit.“

	„To bude nejspíš ono,“ přitakal Perry a stále ještě na rameni cítil otisk Dimovy ruky.

	***

	„Výhoda Velká Británie!“

	Výkřik zazní nad kurtem a utichá. Dvojčata propuknou v nervózní smích a čekají na následky. Dosud Dima jejich občasné projevy veselí toleroval. Ale s tím je konec. Odloží raketu na lavičku, vyběhne po schodech divácké tribuny a každému z hochů přitiskne na špičku nosu ukazováček.

	„Mám já sundat pásek a seřezat vás jako žito?“ zeptá se jich anglicky, nejspíš kvůli Perrymu a Gail, protože proč by k nim jinak nemluvil rusky?

	Jeden z chlapců na to odpoví lepší angličtinou, než má otec: „Vždyť žádný pásek nemáš, tati.“

	Tím to zpečetil. Dima bližšího syna udeří přes obličej tak silně, že se na lavici celý otočí kolem své osy, dokud ho nezarazí nohy. Po první facce následuje druhá, stejně mlaskavá, uštědřena touž dlaní druhému potomkovi, což Gail připomene situaci, kdy doprovází svého společensky ctižádostivého staršího bratra s jeho bohatými přáteli při lovu bažantů, činnosti, která se jí hnusí, a bratrovi se povede levák a pravák, jak on říká, tedy jeden mrtvý bažant na každou hlaveň pušky.

	„Nejvíc mě dostalo, že ani neodvrátili hlavu. Prostě tam jen seděli a nechali si to líbit,“ prohlásil Perry, syn z učitelské rodiny.

	Nejpodivnější však bylo, trvala na svém Gail, v jak přátelském duchu pokračovala konverzace:

	„Chcete pak dát hodinu tenisu s Markem? Anebo vy chcete domů na náboženství s matkou?“

	„Tenis, prosím, tatínku,“ odpovídá jeden z chlapců.

	„Tak vy už nepovykujte, nebo večer žádné hovězí Kobe. Dali byste večer Kobe?“

	„Jistě, tatínku.“

	„A ty, Viktore?“

	„Jistě, tatínku.“

	„Jestli vy chcete tleskat, tleskejte tamhle profesorovi, ne tátovi žabařovi. Pojďte sem.“

	Vroucí medvědí objetí pro každého z nich a zápas spěje bez dalších eskapád k nevyhnutelnému konci.

	***

	Porážku nese Dima s až nevkusnou podlézavostí. Chová se nejen zdvořile, je až dojat k slzám obdivu a vděku. Nejprve si Perryho musí přivinout na rozložitou hruď, která je dle Perryho slov snad z rohoviny, kvůli trojnásobnému ruskému objetí. Slzy se mu mezitím rozkutálí po lících a následně i po Perryho krku.

	„Vy po čertech férový Angličan, slyšíte mě, profesore? Vy anglický džentlmen jak vystřižený z knížek. Mám vás rád, slyšíte mě? Gail, pojďte sem.“ V jejím případě je objetí ještě uctivější – a také opatrnější, za což je vděčná. „Vy starejte o tohohle potrhlého moulu, slyšíte mě? V tenisu nic moc, ale přisámbohu, že on setsakramentský džentlmen. On profesor fair play, slyšíte mě?“ opakuje tuto mantru pořád dokola, jako by ji právě vymyslel.

	Pak se otočí a cosi podrážděně štěkne do mobilu, který mu podá bodyguard s dětskou tvářičkou.

	***

	Diváctvo z kurtu pomalu odchází. Holčičky potřebují od Gail obejmout. Gail jim ráda vyhoví. Jeden z Dimových synů utrousí americkou angličtinou „supr výkon, kámo“, když kolem Perryho míří na lekci tenisu, tvář od facky dosud šarlatovou. K procesí se připojuje i krásná Nataša s bichlí vázanou v kůži v ruce. Palcem si přidržuje místo, kde byla v četbě vyrušena. Úplně vzadu, zavěšená do Dimy, kráčí Tamara a v paprscích vycházejícího slunce se jí leskne biskupský pravoslavný kříž. Takto po zápase je Dimovo kulhání ještě zřetelnější. Při chůzi se zaklání, bradu vytrčenou vpřed, ramena napřímená vůči nepříteli. Bodyguardi skupinku vedou dolů po klikaté kamenné cestičce. Za hotelem čekají tři minidodávky s černými skly, aby je odvezly domů. Jako poslední odchází profík Mark.

	„Skvělý výkon, pane!“ poplácá Perryho po rameni. „Dobrý pohyb po dvorci. Trochu kostrbatější bekhendy, smím-li být tak smělý. Možná bychom je mohli trochu potrénovat, co?“

	Gail a Perry bok po boku beze slova sledují, jak se družina kodrcá po pobřežní silnici plné výmolů a mizí mezi cedry, které dům zvaný Tři komíny chrání před všetečnými zraky.

	***

	Luke vzhlédne od poznámek, které si zapisoval. Jako na povel udělá totéž i Yvonne. Oba se usmívají. Gail se snaží Lukeovu pohledu vyhnout, Luke se však dívá přímo na ni, takže je to marné.

	„Tak jo, Gail,“ řekne věcně. „Řada je opět na vás, můžeme-li. Mark byl otravný. Přesto se zdá, že byl zároveň slušnou zásobárnou informací. Jaké další útržky nám můžete nabídnout o Dimově domácnosti?“ škubne naráz oběma malýma rukama, jako by pobízel svého koně k ještě velkolepějším výkonům.

	Gail se podívá na Perryho, ani neví proč. Perry jí pohled neopětuje.

	„Byl tak strašně slizký,“ posteskne si Gail, přičemž terčem její nelibosti není Luke, nýbrž Mark, a svraští obličej, aby ukázala, jak v ní ta pachuť přetrvává.

	***

	Jen co si k ní Mark přisedl na dolní lavici, líčí Gail, začal opět omílat, jaký je jeho ruský přítel Dima význačný milionář. Podle Marka je dům Tři komíny pouze jednou z několika jeho nemovitostí. Další si prý pořídil na Madeiře a rovněž v Soči u Černého moře.

	„A taky dům poblíž Bernu,“ pokračovala, „kde sídlí jeho firma. Ale jinak stále kočuje. Část roku podle Marka tráví v Paříži, část v Římě, část v Moskvě,“ sledovala, jak si Yvonne dělá další poznámku. „Ovšem domovem, aspoň pokud jde o děti, je Švýcarsko a školou jakýsi milionářský internátní ústav v horách. Sám mluví o společnosti. Mark se domnívá, že ji vlastní. Jde tam o nějakou firmu registrovanou na Kypru. A o banky. Několik bank. Bankovnictví je to zásadní. Právě to ho přivedlo na ostrov. Antigua se momentálně podle Markových propočtů pyšní hned čtveřicí ruských bank a k tomu jednou ukrajinskou. Jde jenom o mosazné štítky v nákupních centrech a telefon na stole jakéhosi právníka. Jedním z těch štítků je i Dima. Když kupoval Tři komíny, tak prý také v hotovosti. Podle Marka ji prý ovšem nepřivezl v kufrech, ale tak trochu příznačně v prádelních koších, které mu zapůjčil hotel. A bylo to ve dvacetidolarovkách, ne v padesátkách. Padesátidolarovky jsou moc riskantní. Koupil si dům, k němu zchátralý cukrovar i celý poloostrov, na kterém stojí.“

	„Uvedl Mark nějakou částku?“ vrací se do hry Luke.

	„Šest milionů amerických. A tenis, ten prý taky nehraje čistě pro zábavu. Nebo aspoň ne v prvé řadě,“ pokračovala, překvapena, kolik si z monologu toho ohavy Marka vybavuje. „V Rusku je tenis významným symbolem postavení. Řekne-li vám Rus, že hraje tenis, říká vám tím, že je nechutně prachatý. Díky Markově skvělé výuce se Dima vrátil do Moskvy, vyhrál tam nějaký pohár a všichni žasli. Tuhle historku ale prý Mark nesmí vyprávět, jelikož si Dima zakládá na tom, že se vypracoval sám. Jenom proto, že mi Mark zcela bezvýhradně věřil, usoudil, že by mohl udělat výjimku. A kdybych se za ním někdy chtěla zastavit v klubovně, má prý v patře prima pokojík, kde bychom v naší rozmluvě mohli pokračovat.“

	Luke i Yvonne se chápavě pousmáli. Perry se však nesmál ani trochu.

	„A Tamara?“ zeptal se Luke.

	„Mluvil o ní jako o pánbíčkářce. A podle lidí z ostrova je naprosto šílená. Nekoupe se, nechodí na pláž, nehraje tenis, nemluví s vlastními dětmi, leda o Bohu. Natašu zcela přehlíží a skoro slova nepromluví ani s místními kromě Elspeth, ženy majordoma Ambrose. Elspeth pracuje v cestovní kanceláři, ale pokud přijede jejich rodina, všeho nechá a pomáhá jim. Jedna ze služek si prý před nedávnem vypůjčila na taneční zábavu nějaké Tamařiny šperky. Tamara ji chytila, než je stačila vrátit, a kousla ji tak zuřivě, že to muselo spravit dvanáct stehů. Mark prohlásil, že kdyby se to prý stalo jemu, nechal by se rovnou očkovat i proti vzteklině.“

	„A teď nám prosím, Gail, povězte o těch holčičkách, co si k vám přišly sednout,“ nadhodil Luke.

	***

	Yvonne byla hlavní protagonistkou obžaloby, Luke byl jejím služebně mladším kolegou a Gail seděla na lavici svědků a snažila se krotit emoce, což pod hrozbou exkomunikace radila i svým svědkům.

	„Takže byly ty dívenky tam nahoře už usazené, Gail, anebo za vámi přihopkaly, jakmile spatřily, že tam ta půvabná dáma sedí sama?“ zeptala se Yvonne, přiložila si k ústům propisku a zadívala se do poznámek.

	„Vyšly po schodech a sedly si vedle mě každá z jedné strany. A nehopkaly, přišly.“

	„Usmívaly se? Chichotaly se? Lumpačily?“

	„Nevyloudily jediný úsměv. Ani půlku.“

	„Domníváte se, že za vámi dívenky vyslal ten, kdo na ně dohlížel?“

	„Přišly čistě z vlastní vůle. Aspoň myslím.“

	„Jste si tím jistá?“ sílila jí v hlase skotskost a zarputilost.

	„Viděla jsem, jak se to celé stalo. Mark po mně vyjel, o což jsem nestála, a tak jsem vystoupala až na horní lavici, abych od něj byla co nejdál. A tam jsem byla dočista sama.“

	„A kde tedy v tu chvíli seděly ty malé dívenky? Pod vámi? Opodál ve stejné řadě? Kde, prosím?“

	Gail se nadechla, aby se ovládla, a pak rozvážně odvětila:

	„Ty malé dívenky seděly v druhé řadě s Elspeth. Ta starší se otočila, zvedla ke mně oči a pak něco Elspeth pošeptala. A opravdu jsem neslyšela co. I Elspeth se obrátila, podívala se na mě a souhlasně na tu starší kývla. Pak se holčičky poradily, vstaly a po schodech za mnou přišly. Pomalu.“

	„Nesekýruj ji,“ ucedil Perry.

	***

	Gailina výpověď je čím dál vyhýbavější. Tak to alespoň zní jejímu právnickému uchu a bezpochyby i Yvonninu. Ano, dívky dokráčely až k ní. Ta starší vysekla pukrle, které si nejspíš osvojila na hodinách tance, a velice vážnou angličtinou s jen nepatrným cizím přízvukem se zeptala: „Mohly bychom si k vám prosím přisednout, slečno?“ Gail se zasmála a opáčila: „Samozřejmě, že můžete, slečno,“ načež se vedle ní uvelebily každá z jedné strany, stále bez náznaku úsměvu.

	„Zeptala jsem se té starší na jméno. Šeptala jsem, protože všichni mlčeli jak zařezaní. ‚Káťa,‘ řekla a já na to: ‚A jakpak se jmenuje sestřička?‘ a ona povídá: ‚Irina.‘ A Irina se otočila a zadívala se na mě, jako bych… se jim vtírala nebo tak něco – to nepřátelství mi prostě nešlo do hlavy. Tak oběma povídám: ‚Máte tady maminku a tatínka?‘ Káťa opravdu důrazně zavrtěla hlavou. Irina neříkala nic. Chvíli jsme jenom seděly. Na děti to byla docela dlouhá chvíle. A já přemítala: možná mají zákaz při tenisových zápasech mluvit. Anebo nesmějí mluvit s cizími. Anebo nic víc anglicky neumějí nebo jsou to možná autistky nebo jsou nějak postižené.“

	Odmlčí se, doufá v povzbuzení nebo otázku, vidí však pouze čtveřici čekajících očí a Perryho po svém boku s hlavou nakloněnou k cihlovým zdem, které zavánějí alkoholickými návyky jejího zesnulého otce. V duchu se zhluboka nadechne a skočí do toho rovnýma nohama:

	„Pak skončil game. Tak jsem to zkusila znova: Kampak chodíte do školy, Káťo? Káťa vrtí hlavou, Irina vrtí hlavou. Nechodíte do školy? Nebo jenom momentálně? Zřejmě jenom momentálně. Chodily do britské mezinárodní školy v Římě, ale už tam nechodí. Proč, to mi neřekly a já se neptala. Nechtěla jsem naléhat, měla jsem ale špatný pocit, který jsem nedokázala definovat. Bydlí tedy v Římě? Už ne. Znova Káťa. Takže v Římě jste se naučily takhle výborně anglicky? Ano. Na mezinárodní škole si mohly vybrat angličtinu nebo italštinu. Angličtina byla lepší. Ukazuju na dvojici Dimových synů. To jsou vaši bráškové?

	Zase vrtění hlavou. Bratranci? Ano, něco jako bratranci. Jenom něco jako? Ano. A oni taky chodí do mezinárodní školy? Ano, ale ve Švýcarsku, ne v Římě. A ta krásná dívka, která žije knihami, říkám, to je sestřenice? Odpoví Káťa, leze to z ní jak při zpovědi: Nataša je naše sestřenice, ovšem zase jenom něco jako. A ani jedna se pořád ani neusměje. Káťa mi ale hladí hedvábný úbor. Jako by si ještě nikdy na hedvábí nesáhla.“

	Gail se nadechne. To nic není, namlouvá si. Tohle je teprve předkrm. Počkej zítra, to bude kompletní hororový příběh o pěti chodech. Počkej, až budeš moct být generálem po bitvě.

	„A když se toho hedvábí dost nahladila, položí mi hlavu na rameno, nechá ji tam a zavře oči. A to je konec naší společenské rozmluvy na nějakých pět minut, až na to, že Irina na druhé straně si z Káti vzala příklad a taky si přivlastnila mou ruku. Má takové ostré, umíněné pařátky a drží se mě zuby nehty. Pak si mou ruku přitiskne na čelo a krouží mi po ní obličejem, jako by mi chtěla dát najevo, že má teplotu, až na to, že má vlhké tvářičky, a mně dochází, že brečela. Pak mi ruku vrátí a Káťa povídá: ‚Občas pláče. To je normální.‘ A právě vtom zápas končí a po schodech si pro ně doběhne Elspeth a v tu chvíli už bych si Irinu nejradši zabalila do sarongu a vzala si ji s sebou domů, pokud možno i se sestřičkou, ale jelikož nic takového udělat nemůžu a netuším, proč je rozrušená, ani nemám potuchy, co jsou jedna nebo druhá zač… To je všechno.“

	***

	To ale ještě všechno není. Alespoň ne na Antiguě. Celý příběh krásně ubíhá. Perry Makepiece a Gail Perkinsová si stále užívají nejblaženější dovolenou v životě, přesně jak si slíbili už v listopadu. Aby si tu jejich blaženost připomněla, přehrává si Gail v hlavě necenzurovanou verzi:

	Cca deset ráno, po tenisu zpátky do chatky, aby se Perry osprchoval.

	Milování, krásné jako vždycky, to nám pořád ještě jde. Perry nikdy nic neumí dělat napůl. Veškeré své síly musí v danou chvíli soustřeďovat jenom na jednu věc.

	Poledne nebo později. Z operačních důvodů (viz výše) odpadá snídaňový bufet, pak koupání v moři, oběd u bazénu, návrat na pláž, protože mě Perry chce porazit v shuffleboardu.

	Cca čtyři odpoledne. Zpátky do chatky po Perryho vítězství – proč nenechá holku vyhrát aspoň jednou jedinkrát? – šlofík, četba, zase milování, další šlofík, ztráta pojmu o čase. Vypijeme chardonnay z minibaru a ležíme v županech na balkóně.

	Cca osm večer. Usoudíme, že se nám nechce se strojit, a objednáváme večeři do chatky.

	Pořád na dovolené, co se zažije jednou za život. Pořád v ráji a žvýkáme to hromské jablko.

	Cca devět večer. Přijíždí večeře a neveze ji žádný starý číšník z pokojové služby, ale sám ctihodný Ambrose, jenž nám kromě lahve kalifornského patoku, co jsme si objednali, věnuje i ojíněnou láhev ročníkového šampaňského Krug ve stříbrném kbelíku s ledem, které ve vinném lístku stojí 380 dolarů plus daň a které nám servíruje se dvěma orosenými sklenkami, talířem nesmírně lahodně vyhlížejících jednohubek, dvěma damaškovými ubrousky a připraveným proslovem, jejž pronáší zplna hrdla s vypnutou hrudí a rukama připaženýma k bokům jako snaživý policajt.

	„Tuto vskutku skvostnou láhev šampaňského vám laskavě posílá sám jedinečný pan Dima osobně. Pan Dima vám prý chce poděkovat,“ – vytáhne z kapsičky košile lístek spolu s brýlemi na čtení – „a zde cituji: ‚Profesore, já srdečně vám děkuji za báječnou lekci velkolepého umění tenisového fair play i umění být anglickým džentlmenem. Rovněž já vám děkuji, že vy mi ušetřil pět tisíc dolarů za sázku.‘ Rovněž prý skládá poklonu překrásné slečně Gail, tak zní jeho vzkaz.“

	Dopřáváme si pár sklenek krugu a shodujeme se, že zbytek dorazíme v posteli.

	***

	„Co je to hovězí Kobe?“ ptá se mě Perry někdy v průběhu rušného večera.

	„Hladils někdy holce břicho?“ ptám se já.

	„To by mě ani ve snu nenapadlo,“ odpovídá a přesně tohle právě dělá.

	„Jalovice,“ vysvětluju. „Živené saké a nejlepším pivem. Tomuhle dobytku každý večer masírujou břicho, dokud není připravený na porážku. A navíc tam jde o významné duševní vlastnictví,“ dodávám, což je taky pravda, ale nevím, jestli mě ještě poslouchá. „Naše kancelář za ně vedla soudní spor a vyhrála na celé čáře.“

	Usínám a zdá se mi prorocký sen, že jsem v Rusku a malým dětem se dějí ošklivé věci ve válečné černé a bílé.

	
3

	Gailino nebe se šeří, stejně jako ona suterénní místnost. Se slábnoucím světlem jako by mdlá stropní lampa nad stolem zářila zasmušileji a cihlové zdi zčernaly. Hřmot dopravy z ulice nad nimi už zaznívá jen ojediněle. Stejně tak i klapot nezřetelných kroků okolo matných oken ve tvaru půlměsíce. Se čtveřicí hrnků čaje a talířem celozrnných sušenek chvatně vstoupil dovnitř rozložitý, žoviální Ollie se svou náušnicí, avšak bez baretu, a zase zmizel.

	Ačkoli jde o téhož Ollieho, který je v průběhu večera vyzvedl v černém taxíku z Gailina bytu, už je jasné, že to navzdory odznaku připíchnutému na mohutné hrudi není skutečný taxikář. Ollie podle Lukea „nám všem ukazuje správnou cestu“, ale Gail tomu nevěří. Školometská skotská kalvinistka žádné mravní vedení nepotřebuje a pro amatérského žokeje s toulavým pohledem a arzenálem šarmu vyšší třídy už je trochu pozdě.

	Navíc se Gail domnívá, že na podobně podřadnou úlohu má Ollie až příliš za ušima. Nejde jí také do hlavy ta jeho náušnice, zda jde o sexuální signál, anebo zda ji nosí jen tak. Rovněž se jí nezdá jeho hlas. Když ho poprvé zaslechla přes domácí telefon u sebe v Primrose Hill, měl přízvuk rodilého Londýňana. Když se s nimi však přes dělicí přepážku bavil o pochmurném počasí, které na květen panuje – a to po tom nádherném dubnu a jak se asi květy vzpamatují z toho včerejšího slejváku? –, postřehla cizí podtóny a jeho větná skladba se začala rozpadat. Co je tedy jeho mateřštinou? Řečtina? Turečtina? Hebrejština? Anebo je ten hlas, podobně jako ona osamělá náušnice, pouze divadýlkem, které hraje, aby obalamutil nás hejly?

	V duchu lituje, že to zatracené prohlášení podepisovala. Že ho podepsal i Perry. Perry ten formulář ovšem nepodepsal, nýbrž připojil podpis.

	***

	Pátek byl posledním dnem dovolené těch indických novomanželů, říká Perry. Dohodli se proto, že si zahrají na tři vítězné sety místo obvyklých dvou, a kvůli tomu opět zmeškali snídani.

	„Tak jsme si řekli, že se aspoň vykoupeme v moři, a kdyby na nás přišel hlad, tak si dáme dřívější oběd. Vybrali jsme si rušnou část pláže. Tam jsme obvykle nechodili, měli jsme ovšem spadeno na zdejší bar Vrak.“

	Jeho věcný tón, uvědomuje si Gail. Perry, učitel angličtiny. Fakta a krátké věty. Žádné abstraktní pojmy. Ať se příběh vypráví sám. Říká, že si vybrali slunečník. Rozložili si věci. Užuž měli namířeno do vody, když vtom v místech se značkou ZÁKAZ PARKOVÁNÍ zastavila minidodávka se zatemněnými okny. Nejprve z ní vystoupil bodyguard s dětskou tvářičkou a po něm muž ve skotském baretu z tenisového zápasu, nyní v šortkách a žluté vestě z kozinky, ten však zůstal stát na místě. Následovala Elspeth, Ambrosova žena, po ní nafouknutý gumový krokodýl s otevřenými čelistmi a za ním Káťa, předvádí Perry svého proslulého pamatováka. A za Káťou vystoupí i obří červený skákací míč se smajlíkem a madly, ze kterého se vyklube majetek malé Irinky, rovněž oblečené na pláž.

	A nakonec se objevuje i Nataša, líčí Perry, což je okamžik, kdy se do řeči vloží Gail. Nataša je moje téma, ne tvoje:

	„Ale až po teatrální odmlce a zrovna ve chvíli, kdy jsme si říkali, že už v té minidodávce nikdo nezbyl,“ říká Gail. „Vyparáděná v čínském klobouku ve tvaru stínidla, přiléhavých orientálních šatech s olivkami a řeckých sandálech s překříženými řemínky kolem kotníků a k tomu vláčí tu svoji bichli vázanou v kůži. Nejdřív elegantně přecupitá písek tak, aby to všichni viděli, a pak se apaticky usadí pod nejvzdálenějším slunečníkem v řadě a pustí se do děsivě vážné četby. Viď, Perry?“

	„Když to říkáš,“ odtuší Perry rozpačitě a poposedne si na židli dozadu, jako by se od ní chtěl distancovat.

	„Ano, říkám. Ale skutečně podivné, až strašidelné bylo na celé věci to,“ pokračuje Gail důrazně, když už je Nataša opět odklizená z cesty, „že každý člen téhle skupiny, ať velký, nebo malý, okamžitě po příchodu na pláž přesně věděl, kam jít a co dělat.“

	Bodyguard s dětskou tvářičkou zamířil přímo do baru Vrak a poručil si plechovku zázvorové limonády, která mu vydržela další dvě hodiny, vypráví dál iniciativně. Ten s baretem i přes svou postavu – podle Marka jde o bratrance, jednoho z mnoha bratranců z ruského Permu, z toho města, ne z prvohor – vylezl po rozhrkaných schůdcích na pozorovatelnu plavčíka, z kozinkové vesty vytáhl gumový kruh, nafoukl ho a posadil se na něj, zřejmě kvůli hemeroidům. Ty dvě holčičky, za nimiž opodál kráčela kyprá Elspeth s naditým košíkem v ruce, sešly po písečném svahu do míst, kde se utábořili Perry a Gail, a to i s krokodýlem a skákacím míčem.

	„Opět šly,“ zdůrazňuje Gail kvůli Yvonne. „Nehopkaly, neposkakovaly ani nekřičely. Šly a tvářily se stejně upjatě a vykuleně jako prve na tenisovém kurtu. Irina s palcem v puse a celá zakaboněná a Kátin hlas zněl asi tak přátelsky jako přesný čas po telefonu: ‚Zaplavete si s námi, prosím, slečno Gail?‘ A tak povídám, abych trochu uvolnila atmosféru: ‚Slečno Káťo, panu Perrymu i mně bude nesmírnou ctí si s vámi zaplavat.‘ A tak jsme si zaplavali. Viď?“ otočila se na Perryho, jenž souhlasně přikývl a znovu jí neústupně položil dlaň na ruce, ať už jako gesto podpory, nebo aby ji uklidnil, tím si nebyla jistá, ovšem výsledek byl buď jak buď tentýž; volky nevolky musela zavřít oči a několik sekund počkat, než mohla znovu pokračovat, a to dalším přívalem slov.

	„Byla to jasná bouda. A my věděli, že je to bouda. I ty děti věděly, že je to bouda. Ale jestli se někdy nějaké dvě holčičky potřebovaly vycachtat s krokodýlem a skákacím míčem, pak právě tyhle dvě, viď, Perry?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Perry horlivě.

	„A tak se Irina zmocnila mojí ruky a prakticky mě do vody dostrkala jako vězně. Káťa a Perry přišli za námi i s krokodýlem. A já si celou dobu v duchu říkala: kde jsou u všech všudy jejich rodiče a proč tohle místo nich děláme my? Otevřeně jsem se na to Káti nezeptala. Zřejmě jsem měla jakousi předtuchu, že by to nemusela být vhodná otázka. Že je třeba ve hře rozvod nebo něco takového. A tak jsem se jí zeptala, kdo je ten hodný pán v čepici, ten, co sedí na žebříku. Strýček Váňa, povídá Káťa. Bezva, já na to, a kdo je strýček Váňa? Odpověď: prostě strýček. Z Permu? Ano, z Permu. Dál to nijak nevysvětlovala. Jako: v Římě už do školy nechodíme. Nespletla jsem to v něčem, Perry?“

	„Ne, vůbec ne.“

	„Tak budu pokračovat.“

	***

	Sluníčko a moře nějakou chvíli nerušeně dělají svou práci, navazuje Gail: „Holky se cachtají a dovádějí a Perry úžasně řádí jako mocný Poseidon, co vstává z hlubin a dělá zvuky jako mořská obluda – ne, vážně, řádil jsi, Perry, byl jsi skvělý, přiznej se.“

	Vyčerpaně se potácejí na břeh, Elspeth musí dívenky utřít, obléknout a namazat krémem.

	„Ale doslova během několika sekund jsou zpátky a sedají si na bobek na okraj mého ručníku. A jediný pohled na jejich tvářičky mi napovídá, že ty chmurné stíny jsou tam pořád, jenom se schovávaly. Dobře, říkám si: zmrzka a limča. Perry, tohle je chlapská práce, povídám mu, splň svou povinnost. Je to tak, Perry?“

	Limča? opakuje si Gail pro sebe. Proč už kruci zase mluvím jako ta moje máti? Protože jsem další zkrachovaná herečka s hlasem jako zvon, který zní tím hlasitěji, čím déle mluvím.

	„Je,“ přitaká Perry se zpožděním.

	„A tak se pro ně vydá, viď? Kornoutky s karamelem a oříšky pro všechny, ananasový džus pro holčičky. Ale když je chce Perry zaplatit, barman mu řekne, že už je prý všechno uhrazené. A kým?“ – líčí o překot s touž hranou veselostí – „Váňou! Tím moc milým otylým strýčkem ve skotském baretu, co se uvelebil na žebříku. Ale Perry, ty jsi prostě Perry, takže ses s tím nesmířil, viď?“

	Rozpačité zavrtění protáhlou hlavou na znamení toho, že stojí mimo doslech na čele útesu, ale že rozumí.

	„Až patologicky nerad se totiž přiživuje na cizí účet, že jo? A tohohle člověka ani nezná. A tak už Perry šplhá na žebřík, aby strýčku Váňovi řekl, že je moc hodný a tak dál, ale že za sebe radši platí sám.“

	Gail dojdou slova. Perry v příběhu pokračuje, avšak bez její zoufalé lehkovážnosti:

	„Vylezl jsem na žebřík, kde seděl Váňa na svém gumovém kruhu. Nachýlil jsem se pod slunečník, abych mu řekl svoje, a zničehonic se dívám na rukojeť obrovské černé pistole, která mu vyčuhuje zpod pupku. V tom horku měl tu kozinkovou vestu rozepnutou, a najednou hele ji, blyští se na všechny strany. Ve zbraních se zaplaťpánbůh nevyznám. Ani nechci. Vy dva určitě jo, o tom nepochybuju. Tahle byla extra velká,“ líčí s politováním, načež se rozhostí výmluvné ticho; vrhne na Gail smutný pohled, ale reakce se za svou snahu nedočká.

	***

	„A nenapadlo vás něco poznamenat, Perry?“ nadhazuje hbitě malý Luke, jenž je tím, kdo vždy zahladí případné trhliny. „Myslím k té zbrani.“

	„Ne, nenapadlo. Myslel jsem, že neví, že jsem si jí všiml, proto jsem usoudil, že by ode mě bylo takticky rozumné, abych si ničeho nevšímal. Poděkoval jsem mu za ty zmrzliny a vrátil se po žebříku za Gail, která se bavila s těmi holčičkami.“

	Luke o tom poměrně náruživě přemýšlí. Cosi se mu zřejmě nezamlouvá. Že by ho snad trápila ošidná otázka špionské etikety? Jak se zachovat, když uvidíte, jak někomu zpod vesty čouhá pistole, a přitom ho moc dobře neznáte? Řeknete mu, že mu vykukuje, anebo si toho nebudete všímat? Jako když si někdo, koho moc dobře neznáte, nezapne poklopec.

	Školometská Skotka Yvonne se rozhodne Lukea od dilematu osvobodit:

	„Anglicky, Perry?“ zeptá se přísně. „Počítám, že jste mu děkoval anglicky. Odvětil vám anglicky i on?“

	„On žádným jazykem neodpověděl. Všiml jsem si ale, že má na vestě připnutý černý smuteční odznak, něco takového jsem hodně dlouho neviděl. A tys ani netušila, že něco takového existuje, že ne?“ zeptal se vyčítavě.

	Gail, vyvedená jeho agresí z míry, vrtí hlavou. Máš pravdu, Perry. Vinna ve všech bodech. O smutečních odznacích jsem neměla ani tušení, ale už ho mám, takže bys mohl pokračovat ve vyprávění, ne?

	„A nenapadlo vás například uvědomit o tom hotel, Perry?“ ptá se zarputile Luke. ‚„Na plavčíkově pozorovatelně sedí Rus s extra velkou pistolí‘?“

	„Nabízela se řada možností, Lukeu, a tohle byla bezpochyby jedna z nich,“ odtuší Perry, jehož nával agrese se ještě nevyčerpal. „Ale co by s tím měl hotel proboha dělat? Všechno nasvědčovalo tomu, že pokud to tam Dima přímo nevlastní, má to celé v hrsti. A navíc jsme museli brát ohledy na děti: jestli je správné ztropit před očima všech povyk. Rozhodli jsme se, že není.“

	„A co policejní složky na ostrově? Na ty jste nepomyslel?“ vyzvídá znovu Luke.

	„Zbývaly nám ještě čtyři dny. Nechtěli jsme je trávit na policii dramatickými svědectvími o dění, v němž se nejspíš beztak brodila až po uši.“

	„A to bylo společné rozhodnutí?“

	„Bylo to exekutivní rozhodnutí. Moje. Nehodlal jsem napochodovat za Gail a říct jí: ‚Váňa má za pasem zastrčenou pistoli, co myslíš, neměli bychom to oznámit policii?‘ A už vůbec ne před těmi dívenkami. Když jsme zůstali sami a já se trochu zorientoval, řekl jsem jí, co jsem viděl. Rozumně jsme to probrali a k takovémuhle rozhodnutí jsme dospěli: nedělat nic.“

	Gail náhle přemůže bezděčný příval láskyplné pomoci, a tak ho podpoří názorem advokátky: „Třeba měl Váňa zcela legální místní povolení zbraň nosit. Co mohl Perry vědět? Třeba Váňa ani povolení nepotřeboval. Třeba tu zbraň dostal přímo od policie. V antiguanském zákonu o zbraních se ani jeden z nás zrovna dvakrát neorientoval, viď, Perry?“

	Tak trochu očekává, že Yvonne vyrukuje s nějakým protichůdným právnickým pohledem, ale Yvonne je zaneprázdněná studováním své kopie sporného dokumentu ve žlutohnědé složce.

	„Mohla bych vás oba požádat o popis tohoto strýčka Váni, prosím?“ ptá se hlasem prostým agrese.

	„Poďobaný,“ odvětí Gail promptně, opět ohromena tím, jak se jí všechno v paměti vybavuje. Něco přes padesát. Tváře jak z pemzy. Pijácký teřich. Měla za to, že ho na tenise zahlédla pokradmu upíjet z placatice, ale jistá si tím nebyla.

	„Prsten na každém prstu pravé ruky,“ dodává Perry, když na něj dojde řada. „Dohromady vypadaly jako boxer. Černé rozčepýřené vlasy, vykukující vzadu zpod čepice, ale na temeni byl podle mě plešatý, a právě proto nosil ten baret. A byl samý špek.“

	A ano, Yvonne, to je on, shodnou se oba šeptem při pohledu na celostránkovou fotografii, kterou jim strčila pod nos, a jak se při tom dotýkají hlavami, srší mezi nimi elektřina. Ano, to je Váňa z Permu, druhý zleva ze čtveřice rozjařených obtloustlých bělochů sedících v nočním klubu a obklopených štětkami, papírovými konfetami a láhvemi šampaňského na silvestra roku 2008 bůhvíkde.

	***

	Gail si potřebuje odskočit. Yvonne ji po úzkých suterénních schodech vede do záhadně přepychového přízemí. Žoviální Ollie bez baretu sedí rozvalený ve vysokém ušáku, zahloubaný do novin. Není to však běžný plátek, je tištěný azbukou. Gail má za to, že dešifruje název Novaja Gazeta, ale jistá si není a nechce mu prokázat laskavost tím, že by se zeptala. Yvonne čeká, než se Gail vyčurá. Toaleta je honosná, s pěknými ručníčky, parfémovaným mýdlem a starým loveckým potiskem na drahých tapetách. Vracejí se dolů. Perry stále sedí nakloněný nad svýma rukama, ovšem tentokrát je má dlaněmi vzhůru, takže to vypadá, jako by četl dva osudy najednou.

	„Takže Gail,“ prohlásí rázně Luke. „Teď máte slovo opět vy.“

	Kdepak slovo, Lukeu. Spíš půjde o kolosální výkřik, který ve mně sílí už pěkně dlouho, jak sis možná všiml, když jsi na mně spočíval očima o něco častěji, než považuje špionská Příručka mezigenderové etikety za naprosto nezbytné.

	***

	„Já prostě nic netušila,“ spustí Gail přímo před sebe, ovšem před Lukem dává přednost Yvonne. „Zkrátka jsem se do toho bezděky zapletla. Mělo mě to napadnout. Ale nenapadlo.“

	„Nemáš si vůbec co vyčítat,“ namítne rozvášněně Perry po jejím boku. „Nikdo ti nic neřekl, nikdo tě ani trochu nevaroval. Jestli někdo nese vinu, pak Dimovi lidi.“

	Gail se však utěšit nedá. Je to právnička v cihlovém vinném sklípku uprostřed noci, která sestavuje obžalobu proti obviněné, a tou obviněnou je ona. Leží uprostřed odpoledne obličejem k zemi na pláži na Antiguě pod slunečníkem s rozepnutým vrchním dílem plavek a dvěma dívenkami sedícími na bobku vedle ní a Perry je rozvalený na druhé straně ve svých klukovských šortkách a brýlích hrazených pojišťovnou po zesnulém otci s vlastními tmavými skly na předpis.

	Dívenky už spořádaly zmrzlinu zdarma a vypily i bezplatný ovocný džus. Strýček Váňa z Permu sedí na žebříku s extra velkou pistolí za pasem a Nataša – jejíž jméno je pro Gail výzvou pokaždé, když se k němu přiblíží; musí se sebrat a čistě je přeskočit jako překážku v jezdecké škole – Nataša leží na druhé straně pláže v nádherné izolaci. Elspeth se mezitím stáhla do bezpečné vzdálenosti. Možná ví, co záhy přijde. Alespoň si to Gail myslí při zpětném pohledu, jenž je jí v tu chvíli odepřen.

	Všimne si, že se dívkám vrátily do tváří stíny. Profesionálka v ní se obává, že zřejmě sdílejí jakési nepěkné tajemství. Vzhledem k tomu, co všechno si téměř dennodenně vyslechne u soudu, ji právě tohle znepokojuje, právě tohle v ní probouzí zvědavost: děti, které si nepovídají a které nezlobí. Děti, které si neuvědomují, že jsou oběťmi. Děti, které se člověku nedovedou podívat do očí. Děti, které samy sebe obviňují za to, co jim provádějí dospělí.

	„Klást otázky je moje práce,“ namítá. Teď už všechno říká Yvonne. Luke je jen šmouha a Perry mimo její zorné pole, kam ho vystrnadila zcela záměrně. „Dělám i rodinné právo, mívám na lavici svědků i děti. To, co děláme v rámci své práce, děláme i mimo svou práci. My nejsme dva lidi. My jsme prostě my.“

	S úmyslem zmírnit spíše její napětí než to své se Perry napřímí a jako plavec si protáhne dlouhé paže, ovšem Gailino napětí nepoleví.

	„Takže jako první jsem jim řekla: povězte mi ještě něco o tom strýčku Váňovi. Zmiňovaly se o něm tak tajuplně, až jsem se bála, jestli nejde o nějakého zlého strýce. ‚Strýček Váňa s námi hraje na balalajku, máme ho moc rády, a když se opije, je s ním zábava.‘ To řekla Irina. Rozhodla se, že bude sdílnější než starší sestřička. Ale já hned uvažuju: opilý strýček, co jim hraje písničky, co dalšího s nimi asi ještě hraje?“

	„A stále se hovoří anglicky, jak předpokládáme,“ ptá se Yvonne ve snaze postihnout i sebemenší detail. Nyní ale vlídně, jako žena ženy. „Nepřešly jste do jednoduché francouzštiny nebo něčeho takového?“

	„Angličtina byla v podstatě jejich první jazyk. Internátní americká angličtina s lehkým italským přízvukem. Tak jsem se zeptala, jestli je Váňa skutečný strýček, anebo jenom čestný. Odpověď: Váňa je bratr naší maminky a míval za ženu tetu Raisu, která bydlí v Soči s jiným manželem, a toho nemá nikdo rád. Začínáme rozkrývat rodokmen, což mě těší. Tamara je prý Dimova žena a je moc přísná a hodně se modlí, protože je pobožná, a je moc hodná, že nás má. Hodná? Jak nás má? A tak povídám – mluvím teď jako pěkně mazaná právnička, pokládám podružné otázky, ne ty zásadní – je Dima na Tamaru hodný? Je Dima hodný na své kluky? Tedy: není na vás Dima až trochu moc hodný? A Káťa, že prý ano, Dima je na Tamaru hodný, protože je to její manžel a její sestra umřela, a Dima je hodný i na Natašu, protože je to její táta a její máma umřela, i na syny, protože je to jejich táta. Což otvírá dveře pro otázku, kterou chci opravdu položit, a kladu ji Kátě, jelikož je starší: Kdo je tedy váš táta, Káťo? A Káťa říká, že prý umřel. Přidává se i Irina a dodává, že jim umřela i máma. Oba jsou mrtví. Zatvářím se překvapeně, a když se na mě jenom podívají, řeknu, že je mi jich moc líto. Jak dlouho už jsou po smrti? Vlastně jsem ani nevěděla, jestli jim věřím. V hloubi duše jsem pořád tak trochu doufala, že je to od nich jen nějaký děsivý dětský žertík. Ale vtom si bere slovo Irina a Káťa se dostává do jakéhosi transu. Stejně tak i já, ale to je vedlejší. Umřeli ve středu, líčí Irina. Ten den hodně zdůraznila. Jako by za to mohl právě on. Umřeli ve středu, ať už šlo o jakoukoli středu. A tak se ptám – je to pořád horší a horší – myslíš minulou středu? A Irina, že prý ano, ve středu před týdnem, devětadvacátého dubna: uvedla zcela přesné datum, abych to pochopila. Takže tedy minulou středu a prý při bouračce, a já tam jenom sedím a civím na ně a Irina mě bere za ruku a hladí mi ji a Káťa mi skládá hlavu do klína a Perry, na kterého jsem dočista zapomněla, mě bere kolem ramen a já jsem jediná, kdo brečí.“

	***

	Gail si vsunula kloub ukazováčku mezi zuby, což je další věc, kterou dělá u soudu, aby se bránila neprofesionálním emocím.

	„Když jsme to pak s Perrym probírali v chatce, všechno do sebe víceméně zapadalo,“ zvyšuje hlas, aby mu propůjčila ještě nezaujatější zvuk, stále si však Perryho nepouští do zorného pole a současně se snaží dosáhnout toho, aby vyznělo přirozeně, že dvě dívenky dovádějí u moře jen pár dní nato, co se jim při autonehodě zabijí rodiče.

	„Jejich rodiče umřeli ve středu. Ten tenisový zápas se konal následující středu. Tudíž rodina truchlila už týden a Dima usoudil, že je načase vytáhnout je na čerstvý vzduch: všichni tedy na povel odloží smutek, a kdo chce na tenis? Pokud to byli Židi, a je docela možné, že byli, nebo aspoň někteří z nich, nebo aspoň ti mrtví rodiče, pak možná právě sedm dní truchlili, a ve středu už se měli vrátit zpátky do života. Moc to neladilo s Tamařinou křesťanskou zbožností a tím, že nosila kříž, ale o nějakou náboženskou konzistentnost tady nešlo, aspoň ne u těchhle lidí, a Tamaru kdekdo považoval za podivínku.“

	Slovo si opět bere Yvonne; zdvořile, ovšem neústupně řekne: „Nechci naléhat, Gail, ale Irina mluvila o bouračce. To už nedodala nic jiného? Neřekla třeba, kde k té bouračce došlo?“

	„Někde u Moskvy. Mluvila nejasně. Prý za to mohl stav silnic. Byly totiž samý výmol. Všichni proto jeli po prostředku, aby se těm výmolům vyhnuli, takže do sebe auta pochopitelně narážela.“

	„Byla řeč o nějaké hospitalizaci? Anebo otec s matkou zemřeli na místě? Jak to bylo?“

	„Zahynuli při nárazu… Prostředkem silnice se přihnal velký náklaďák a oba je zabil.“

	„A byly tam kromě těch dvou rodičů i nějaké další oběti?“

	„Ty doplňující otázky už mi bohužel zrovna dvakrát nešly,“ řekne Gail a cítí, že se začíná třást.

	„Ale neměli třeba řidiče? Kdyby zahynul i řidič, hrálo by to v tom příběhu svoji roli.“

	Yvonne nepočítala s Perrym:

	„Káťa ani Irina se o žádném řidiči nezmínily, živém nebo mrtvém, přímo či nepřímo, Yvonne,“ řekne pomalým, opravným tónem, který si vyhrazuje pro líné studenty a bezohledné bodyguardy. „O dalších obětech, špitálech ani o tom, kdo jaké konkrétně řídil auto, nepadla ani zmínka.“ Jeho hlas sílil. „Ani o tom, jestli měli zaplacené povinné ručení nebo –“

	„To stačí,“ řekne Luke.

	***

	Gail znovu vyšla do přízemí, tentokrát bez doprovodu. Perry zůstal na svém místě, hlavu skrytou v prstech jedné ruky, druhou neklidně ťukal do stolu. Gail se vrátila a posadila se. Perry jako by si toho ani nevšiml.

	„Takže, Perry,“ řekl Luke, ráznost a věcnost sama.

	„Takže co?“

	„Kriket.“

	„Ten přišel na řadu až druhý den.“

	„To víme. Stojí to ve vašem dokumentu.“

	„Tak co kdybyste si ho přečetl?“

	„Tohle už jsme si snad vysvětlili, ne?“

	Dobře, bylo to druhý den, tentýž čas, tatáž pláž, jiná část, přiznal zdráhavé Perry. U značky ZÁKAZ PARKOVÁNÍ zastavila tatáž minidodávka s černými skly a z ní se vyvalila nejen Elspeth, holčičky a Nataša, ale i hoši.

	U slova „kriket“ se však Perrymu začala rozjasňovat tvář: „Připomínali párek dospívajících hřebečků, co byli příliš dlouho zavření ve stáji a teď si konečně smějí zacválat,“ prohlásil s nenadálým potěšením při té vzpomínce.

	Toho dne si on a Gail zvolili k návštěvě pláže místo, které leželo co možná nejdál od domu zvaného Tři komíny. Ne že by se před Dimou a spol. skrývali, večer se však trochu více odvázali a probudili se pozdě s hlavami jako střep, neboť se dopustili té elementární chyby, že popíjeli bezplatně podávaný rum.

	„A samozřejmě před nimi nebylo úniku,“ vložila se do rozmluvy Gail, neboť usoudila, že opět došla řada na ni. „Nikde na celé pláži. Nebo snad ano, Perry? Nikde na celém ostrově, když jsme o tom tak uvažovali. Proč se o nás Dimovi tolik zajímali? Co vlastně byli zač? Co chtěli? A proč my? Ať jsme se vrtli kamkoli, byli tam. Tak nám to začínalo připadat. Bydleli naproti naší chatce přes zátoku a koukali na nás. Nebo jsme si to aspoň představovali, což bylo stejně nepříjemné. A na pláž ani dalekohled nepotřebovali. Stačilo jim naklonit se přes zeď zahrady a zírat. Což nepochybně dělávali často, protože pouhých pár minut nato, co jsme rozbili tábor, už se u nás objevila ta minidodávka s černými skly.“

	Tentýž bodyguard s dětskou tvářičkou, pokračuje ve vyprávění Perry. Tentokrát se neuvelebil v baru, nýbrž ve stínu pod stromem na vyvýšenině. Chyběl strýček Váňa z Permu se svým skotským baretem a extra velkým revolverem a nahradil ho jakýsi čahoun samá ruka samá noha, který byl zřejmě blázen do fitness, protože místo toho, aby se vyšplhal na rozhlednu, poskakoval po pláži tam a zpět, stopoval si čas a při obrátce si vždy na chvíli zacvičil tai-či.

	„Takový kudrnáč,“ řekl Perry a úsměv se mu pomaličku roztahoval do plné šířky. „Energický. Nebo přesněji řečeno až maniakální. Neposeděl nebo nepostál ani na pět vteřin. A byl úplně vychrtlý. Kost a kůže. Zařadili jsme si ho jako nový přírůstek do Dimovy domácnosti. Došli jsme k závěru, že u Dimových dochází k vysoké fluktuaci bratranců z Permu.“

	„Perrymu na ty děti stačil jediný pohled, viď?“ vzala si, slovo Gail. „Hlavně na ty kluky – a hned sis pomyslel, probůh, co si počneme s nimi? A pak jsi dostal jediný skvělý nápad za celou dovolenou: kriket. Tedy kdybyste Perryho znali, zas až tak skvělý by vám nepřipadal. Dejte mu míček ožvýkaný od psa a nějaké staré naplavené dříví a rázem je lhostejný vůči celému nekriketovému lidstvu. Nemám pravdu?“

	„Vzali jsme to utkání mimořádně vážně, tak jak to má být,“ přitakal Perry a přes úsměv se nevěrohodně mračil. „Z naplaveného dřeva jsme postavili branku, coby špalíky jsme nahoru položili větvičky, lidi z přístaviště nám našli jakous takous pálku a míček, do vnějšího pole jsme sehnali hlouček rastamanů a starých Britů a zčistajasna jsme měli šestičlenné týmy, Rusko proti zbytku světa, první sportovní akce toho druhu. Ty kluky jsem poslal přesvědčit Natašu, aby přišla hlídat branku, ale vrátili se s tím, že prý si čte nějakého Turgeněva, a předstírali, že o něm jaktěživi neslyšeli. Naším dalším úkolem bylo ozřejmit svatá pravidla kriketu i –“ nyní už se usmíval od ucha k uchu – „no, řekněme chlápkům, kteří na zákony moc nedbají. Samozřejmě ne těm starým Britům nebo rastamanům. Ti se se znalostí kriketu rodili a vyrůstali. Jenže ti mladí Dimové přišli z internátu. Uměli trochu baseball, ale pranic se jim nezamlouvalo, když se dozvěděli, že musejí míček nadhazovat úplně jinak. Holčičky se do toho musely trochu dostávat, ale jakmile se posunuli na pálku ti staří Britové, mohli jsme je využít jako běhající náhradníky Když to holky přestalo bavit, vzala je Gail na limonádu a do moře. Viď?“

	„Řekli jsme si, že bude skvělé, když se kolem nich bude pořád něco dít,“ vysvětlovala Gail, odhodlaně sdílející Perryho zápal. „Aby neměly moc času nad čímkoliv dumat. Bylo jasné, že kluci se budou bavit, ať budeme dělat cokoliv. A pokud jde o holčičky – za sebe můžu říct, že vyloudit jim na rtech jediný úsměv bylo… prostě, ach jo…“ a zbytek nedořekla.

	Když Perry spatřil, že se Gail ocitla v nesnázích, přispěchal jí na pomoc:

	„Hodně těžké bylo vytvořit na tom měkkém písku slušné kriketové hřiště,“ objasňoval Lukeovi, zatímco se Gail snažila sebrat. „Nadhazovači se do něj boří, pálkaři podklouzávají, umíte si to představit.“

	„Ano, to umím,“ přitakal od srdce Luke, jenž rychle pochytil a napodobil Perryho tón.

	„Ne že by na tom záleželo. Všichni se pobavili a vítězný tým vyhrál zmrzlinu. Udělali jsme z toho nakonec remízu, takže ji vyhrály oba týmy,“ líčil Perry.

	„Předpokládám, že ji platil ten nově předsedající strýček,“ nadhodil Luke.

	„Tomu jsem udělal přítrž,“ odtušil Perry. „Ty zmrzliny šly čistě na náš účet.“

	Když se Gail vzpamatovala, nabral Lukeův hlas vážnější tón:

	„Takže právě v době, kdy oba týmy vyhrávaly – tedy v pozdější fázi zápasu –, se vám naskytl pohled do útrob té zaparkované minidodávky? Pochopil jsem to správně?“

	„Zrovna jsme chtěli přerušit hru,“ přisvědčil Perry. „A zničehonic se otevřely boční dveře dodávky a my je spatřili. Možná se chtěli trochu nadýchat čerstvého vzduchu. Anebo chtěli lepší výhled. Bůhví. Připomínalo to královskou návštěvu. Na zapřenou.“

	„Jak dlouho byly ty boční dveře otevřené?“

	Perry svědomitě pátrá ve své pověstné paměti. Dokonalý svědek Perry, jenž sám sobě nikdy nevěří, nikdy neodpovídá unáhleně, vždy sám sebe pohání k zodpovědnosti. Další Perry, jehož Gail milovala.

	„To vlastně nevím, Lukeu. To vám přesně neřeknu. Tedy neřekneme,“ koukne se na Gail a ta zavrtí hlavou, jako že ani ona ne. „Zadíval jsem se dovnitř a Gail si toho všimla, viď? Tak se podívala i ona. Spatřili jsme je oba. Dimu a Tamaru, bok po boku, rovné jako svíčky, tmu a světlo, štíhlost a tloušťku, civěli na nás ze zadního sedadla dodávky. A najednou prásk a dveře se zabouchly.“

	„Takže civěli, ale neusmívali se, abych tak řekl,“ nadhodil Luke zlehka a cosi si poznamenal.

	„Bylo na nich – už jsem to říkal – cosi královského. Ano. Na nich na obou. Královský pár Dimových. Kdyby jeden z nich zvedl ruku a zatahal za hedvábný střapec, aby dal kočímu pokyn, ať práskne do koní, ani trochu by mě to nepřekvapilo.“ Na chvíli se k té myšlence upnul a poté ji kývnutím hlavy schválil. „Na ostrově se velcí lidé zdají ještě větší. A Dimovi byli – ano, velcí lidé. A pořád jsou.“

	Yvonne jim předkládá k prohlédnutí další fotografii, tentokrát černobílý policejní snímek: zepředu i z profilu, dvě černé oči, jedno černé oko. A rozbitá a oteklá ústa kohosi, kdo právě dobrovolně vypovídal. Při pohledu na fotku Gail s nechutí nakrčí nos. Podívá se na Perryho a oba se shodnou: toho neznáme.

	Skotka Yvonne se však nenechá odradit:

	„Kdybych mu na okamžik nasadila kudrnatou paruku, představte si to na chvilku, a kdybych mu trochu omyla obličej, nemáte oba pocit, že by se mohlo jednat o toho vašeho blázna do fitness, propuštěného loni v prosinci z italského vězení?“

	Mají pocit, že by se o něj jednat mohlo. Když se k sobě mírně nachýlí, jsou si tím už jistí.

	***

	Téhož večera v restauraci Kapitánská paluba jim ctihodný Ambrose, právě když Perrymu naléval na ochutnání vzorek vína, předem oznámil, že dostanou pozvánku. Syn puritánů Perry hlasy nenapodobuje. Dcera herců Gail napodobuje všechny. Obsazuje se proto do úlohy ctihodného Ambrose:

	„A zítra večer budu muset oželet potěšení z toho, že vás obsluhuji, mladí přátelé. A víte proč? Protože vy, mladí přátelé, budete ctěnými překvapivými hosty pana Dimy a jeho paní u příležitosti čtrnáctých narozenin jejich dvou synů, které, jak jsem se doslechl, jste osobně zasvětili do vznešeného umění kriketu. A moje Elspeth upekla ten největší a nejlepší ořechový dort, jaký jste kdy viděli. Být ještě o něco větší, slečno Gail, možná by se dětem líbilo, kdybyste z něj vyskočila, tolik vás mají rády.“

	Nato jim Ambrose obřadně předal obálku nadepsanou: Pro pana Perryho a slečnu Gail. Uvnitř byly vložené dvě Dimovy vizitky, bílé a s neoříznutým okrajem jako svatební oznámení, na nichž stálo celé jeho jméno: Dmitrij Vladimirovič Krasnov, evropský ředitel, obchodní konsorcium Arena Multi Global, Nikósie, Kypr. A pod tím adresa webových stránek jeho firmy a rovněž adresa v Bernu uvedená jako bydliště a sídlo společnosti.
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	Pokud někoho z nich napadlo Dimovo pozvání odmítnout, nikdy to tomu druhému nepřiznali, vykládá Gail:

	„Šli jsme do toho kvůli těm dětem. Dva pubertální klackové slaví narozeniny: super. Takhle nám to pozvání bylo prezentováno a takhle jsme ho i brali. Ale mně šlo hlavně o ty dvě holčičky –“ znovu si v duchu gratulovala, že se nezmínila o Nataše – „kdežto Perrymu…“ vrhla na něj pochybovačný pohled.

	„O co šlo Perrymu?“ zeptal se Luke, když Perry neodpovídal.

	Gail už vycouvávala, aby toho svého chránila. „Prostě ho to všechno nesmírně fascinovalo. Mám pravdu, Perry? Dima, to, kým byl, ta jeho životní síla, zformovanost. Ta banda ruských zločinců. To nebezpečí. Ta naprostá odlišnost. Zkrátka tě to – oslovilo. Nebo ti křivdím?“

	„Trochu mi to zní jako psychožvásty,“ odtušil Perry nevrle a stáhl se do sebe.

	Do debaty se ihned vložil malý Luke, usmiřovatel za každých okolností. „Takže v zásadě šlo z obou stran o směsici motivů,“ nadhodil po způsobu člověka, pro nějž je směsice motivů čímsi dobře známým. „Na tom přece není nic špatného. Vždyť také byla ve hře pestrá směsice úkazů. Váňova pistole. Povídačky o ruské hotovosti v prádelních koších. Dvě osiřelé holčičky, které vás zoufale potřebovaly – a možná i dospělí, což jste nemohli tušit. A navíc ta dvojčata slavila narozeniny. Jak by potom dva slušní lidé jako vy mohli odolat?“

	„A ještě ke všemu na ostrově,“ připomněla mu Gail.

	„Přesně tak. A nadto, jestli to tak můžu říct, jste byli setsakra zvědaví. Proč byste taky neměli být? Tohle je opravdu hodně opojná směsice. Jsem si jistý, že bych naletěl i já.“

	Gail si tím byla jistá také. Měla pocit, že svého času malý Luke naletěl na kdeco a v důsledku toho si o sebe tak trochu dělal obavy.

	„A Dima,“ trvala na svém. „Tím největším lákadlem byl pro tebe Dima, Perry, přiznej to. Tehdy ses tím netajil. Pro mě to byly děti, ale když přišlo na věc, tak pro tebe to byl Dima. Je to jenom pár dní, co jsme se o tom bavili, pamatuješ?“

	Chtěla tím říct: zatímco jsi sepisoval ten svůj dokument a já dřela jak křesťanský otrok.

	Perry chvíli přemítal, podobně jako by nejspíš přemítal nad jakoukoliv jinou akademickou premisou, načež pravdivost jejího tvrzení s poctivým úsměvem potvrdil.

	„Je to pravda. Připadalo mi, jako by mě povýšil. Nebo přesněji řečeno až přecenil. Vlastně už ani nevím, jak jsem si připadal. Možná jsem to nevěděl ani tehdy.“

	„Ale Dima to věděl. Byls jeho profesorem fair play.“

	***

	„A tak jsme se odpoledne nevypravili na pláž, ale do města na nákupy,“ navázala Gail. Kolem Perryho odvrácené hlavy hovořila k Yvonne, v líčení však Perryho oslovovala. „Pro oslavence byla jasnou volbou sada na kriket. To byla tvoje doména. Vybírat kriketovou sadu tě moc bavilo. Ten sportovní obchod, to bylo něco pro tebe. Líbil se ti ten stařík. I ty fotky slavných karibských hráčů. Learie Constantine? Kdo ještě tam byl?“

	„Martindale.“

	„A Sobers. Byl tam i Gary Sobers. Ukazovals mi ho.“

	Perry přikývl. Ano, Sobers.

	„A taky se nám líbila ta tajnosnubnost. Kvůli dětem. Ambrosův nápad, že bych vyskočila z dortu, nebyl zas až tak přitažený za vlasy, viď? Já nakoupila dárky pro holky. S tvojí menší pomocí. Šátky pro ty malé a moc hezký náhrdelník z mušlí prokládaných polodrahokamy pro Natašu.“ A bylo to. Opět si vzala do úst Natašu a prošlo jí to. „Tys ho chtěl koupit i mně, ale já ti to nedovolila.“

	„A z jakých prosím důvodů, Gail,“ vyzvídala se zdrženlivým, inteligentním úsměvem Yvonne, aby vše mírně odlehčila.

	„Kvůli exkluzivitě. Bylo to od Perryho milé, ale nechtěla jsem s Natašou tvořit pár,“ odpověděla Gail nejen Yvonne, ale i Perrymu. „A vsadím se, že ani Nataša by nechtěla tvořit pár se mnou. Díky, bezva nápad, ale nech si ho na jindy, řekla jsem ti. Nebo ne? A schválně si zcela vážně zkuste v Saint Johns na Antiguě sehnat slušný balicí papír!“

	Nato pokračovala:

	„No a pak šlo o to, jak nás propašovat dovnitř, viď? Protože největším překvapením jsme byli my. I to měla být zábava. Uvažovali jsme, že bychom tam šli za piráty z Karibiku – to byl tvůj nápad –, ale řekli jsme si, že by to možná bylo moc silné kafe, zvlášť pokud tam ještě někteří truchlili, i když jsme oficiálně nevěděli, že truchlí. Tak jsme šli normálně ve svém, jenom jsme to trochu vylepšili. Perry, ty sis vzal ten starý blejzr a ty šedivé volné kalhoty, ve kterých jsi přicestoval. Model a la Brideshead. Perry není zrovna člověk, který by se dal označit za blázna do módy, ale vynasnažil ses. A pod tím jsi samozřejmě měl plavky. A já si vzala přes bikiny bavlněné šaty a k nim propínací svetr, kdyby se ochladilo, protože jsme věděli, že Tři komíny mají soukromou pláž, a existovala možnost, že se tam budeme koupat.“

	Yvonne pečlivě sepisovala zprávu. Pro koho? Luke měl bradu opřenou o ruku a hltal každé její slůvko, na Gailin vkus možná až příliš lačně. Perry si zachmuřeně prohlížel kus zdiva potemnělé stěny. A všichni věnovali veškerou pozornost její labutí písni.

	***

	Když jim Ambrose řekl, ať jsou v šest nastoupeni u vchodu do hotelu, pokračovala Gail uměřenějším tónem, domnívali se, že je do Třech komínů odveze jedna z těch minidodávek se zatmavenými skly a že dovnitř vklouznou bočním vchodem. To se však mýlili.

	Když podle pokynů došli zadní cestou k parkovišti, našli Ambrose čekat za volantem 4 x 4. Se spikleneckým vzrušením jim vysvětlil, že plánem je propašovat překvapivé hosty po staré Přírodní stezce táhnoucí se po hřbetu celého poloostrova až k zadnímu vchodu do domu, kde už na ně bude čekat sám pan Dima.

	Gail opět nasadila Ambrosův hlas:

	„.Považte, mají tam na zahradě řetězy žároviček, mají bubnovou kapelu, velký stan, přišla jim dodávka nejjemnějšího hovězího Kobe, jaké kdy z krávy vzešlo. Čertví, jestli je něco, co by tam neměli. A pan Dima, ten všechno zařídil a nachystal do poslední maličkosti. Moji Elspeth i celou tu svou bujarou rodinu poslal na velké krabí závody na druhé straně Saint Johns, abychom vás mohli propašovat dovnitř zadním vchodem – až takhle jste dnes večer utajení, přátelé!‘“

	Pakliže hledali dobrodružství, nabídla jim je samotná Přírodní stezka. Patrně byli prvními lidmi, kteří se po ní po mnoha letech vypravili. Několikrát musel Perry cestu doslova prošlapávat v podrostu:

	„Což se mu samozřejmě moc líbilo. Asi ses měl narodit spíš jako vesničan, viď? Pak jsme se ocitli v takovém dlouhém zeleném tunelu, na jehož konci stál Dima a tvářil se jako spokojený Minotaurus. Pokud teda něco takového existuje.“

	Perry důležitě zvedl kostnatý ukazováček:

	„Tehdy jsme vůbec poprvé spatřili Dimu samotného,“ upozornil vážně. „Žádní bodyguardi ani rodina. Žádné děti. Nikdo nás nehlídal. Aspoň ne viditelně. Byli jsme tam jen my tři a stáli jsme na kraji lesa. Mám za to, že jsme si to tehdy oba velmi výrazně uvědomovali. Tu nenadálou výlučnost.“

	Avšak veškerý význam, který Perry téhle poznámce připisoval, zanikl v neodbytném přívalu Gailina vyprávění:

	„A on nás objal, Yvonne! Opravdicky nás objal. Nejdřív Perryho, pak ho odstrčil, pak mě a pak zase Perryho. Žádné sexy objetí. Vřelé rodinné objetí. Jako by nás roky neviděl. Anebo jako by nás viděl naposled.“

	„Anebo byl zoufalý,“ nadhodil Perry v témže vážném, přemítavém duchu. „Aspoň tak mi to maličko připadalo. Tys to možná nevnímala. Co jsme pro něj tehdy znamenali. Jak jsme byli důležití.“

	„Měl nás opravdu rád,“ pokračovala odhodlaně Gail. „Stál tam a vyjadřoval nám své city. I Tamara nás má ráda, tvrdil přesvědčeně. Jenom je to prý pro ni těžké vyjádřit, protože jí od toho jejího problému trochu straší ve věži. Co mělo tím problémem být, nevysvětlil, ale copak jsme se ho mohli zeptat? I Nataša nás měla ráda, ale ta prý v těchto dnech s nikým nemluví a jenom si čte knihy. Celá rodina měla ráda Angličany pro naši lidskost a fair play. Až na to, že on neřekl lidskost, jak to řekl?“

	„Srdce.“

	„Stojíme tam na konci tunelu, donekonečna se objímáme a on zdlouhavě řeční o našich srdcích. Ale jak silné city můžete vyjádřit člověku, se kterým jste kdy prohodili sotva půltucet slov?“

	„Perry?“ pobídl ho Luke.

	„Působil na mě jako bohatýr,“ odpověděl Perry a zvedl dlouhou ruku k čelu – klasické ustarané gesto. „Netušil jsem ovšem proč. Neuvedl jsem to už někde v tom našem dokumentu? Bohatýr? Připadal mi –“, pokrčením ramen označil vlastní pocity za bezcenné – „napadla mě slova důstojnost pod palbou. Nevěděl jsem ovšem, kdo po něm pálí. Ani proč. Nevěděl jsem nic, jenom –“

	„Že jsi s ním na jedné skalní stěně,“ nadhodila Gail, nikoli ve zlém.

	„Ano. To jsem byl. A on se dostal do potíží. Potřeboval nás.“

	„Tebe,“ opravila ho.

	„No dobře. Mě. Přesně to se snažím říct.“

	„Tak to taky řekni.“

	***

	„Vyvedl nás z toho tunelu a vydali jsme se k zadní části domu, jak jsme si domysleli,“ spustil Perry a pak se odmlčel. „Počítám, že chcete slyšet, jak přesně to tam vypadalo, že?“ zeptal se stroze Yvonne.

	„Ano, to chceme, Perry,“ odtušila Yvonně stejně věcně. „Do posledního sebenudnějšího detailu, prosím, pokud by vám to nevadilo.“ Nato si opět začala pečlivě psát poznámky.

	„Od místa, kde jsme vyšli z lesa, vede taková stará služební stezka pokrytá jakousi červenou škvárou, zřejmě ji tam zbudovali původní stavitelé jako přístupovou cestu. Museli jsme se po ní přes výmoly trmácet do kopce.“

	„A vláčet s sebou ty dary,“ vyhrkla Gail z kulis. „Ty s tou sadou na kriket a já s těmi pěkně zabalenými dárky pro holky v nejhezčí tašce, jakou jsem sehnala, což ale ještě nic moc neznamená.“

	Poslouchá vůbec někdo? ptala se v duchu. Mě ne. Spolehlivým pramenem je pro ně Perry. Já jsem jenom stoka.

	„Když jsme se k domu zezadu přiblížili, zjistili jsme, že je to ruina,“ pokračoval. „Varovali nás, ať nečekáme žádný palác, věděli jsme, že je určený k demolici. Ale takovou zříceninu jsme nečekali.“ Oxfordský akademik na cestách se proměnil v terénního reportéra: „Byla před námi polorozpadlá cihlová budova se zamřížovanými okny, zřejmě někdejší příbytek otroků, pomyslel jsem si. Stála tam vysoká nabílená obvodová zeď, měla tak tři a půl metru a byla obehnaná žiletkovým drátem, který vypadal nově a děsivě. Na sloupech kolem dokola jako na fotbalovém stadionu byly rozmístěny bílé bezpečnostní reflektory a ty svítily na každého, kdo pod nimi prošel. Jejich svit jsme viděli až z balkónu naší chatky. Mezi nimi byly natažené řetězy žároviček, zřejmě nachystané na večerní narozeninovou oslavu. Nechyběly bezpečnostní kamery, mířily ale opačným směrem, jelikož jsme se pohybovali na druhé straně. Zřejmě to byl záměr. Novotou zářící satelitní talíř šest metrů nad zemí nasměrovaný někam k severu, pokud jsem to cestou zpátky správně odhadl. Mířil na Miami. Anebo možná na Houston. Těžko odhadovat.“ Chvíli o tom přemýšlel. „Což samozřejmě neplatí pro vás. Vy byste tyhle věci měli vědět.“

	Je to výzva, anebo žert? Ani jedno. To jim jen Perry ukazuje, jak skvěle ovládá jejich práci, pokud si toho náhodou nevšimli. To jim skálolezec Perry zdolávající převisy strmící k severu sděluje, že nikdy nezapomene trasu. Ten Perry, který neodolá žádné výzvě, pokud všechno hraje proti němu.

	„A pak zase lesem z kopce na takovou menší travnatou louku, za níž už vyčuhuje mys. Ve skutečnosti ten dům žádnou zadní část nemá. Anebo ho celý tvoří jenom zadní část, račte si vybrat. Je to takový pseudoalžbětinský kočkopes, bungalov postavený z prken a azbestu, směřující do třech stran. Šedivé štukované stěny. Tmavá vitrážová okna. Překližka tvářící se jako hrázdění a zadní veranda, na které se pohupuje lucerna. Souhlasíš se mnou, Gail?“

	Copak bych tady byla, kdybych nesouhlasila? „Líčíš to dobře,“ odvětila. Na to se jí ale tak úplně neptal.

	„Přistavěné ložnice, koupelny, kuchyně i kanceláře se samostatnými vstupními dveřmi, což naznačovalo, že ten barák svého času býval jakousi komunou nebo osadou. Takže suma sumárum to byly trosky. Dima za to ovšem nemohl. To jsme věděli díky Markovi. Dimovi tam nikdy předtím nebydleli. Jenom tam narychlo přidělali ty bezpečnostní prvky, jinak se ničeho ani nedotkli. To pomyšlení nás nijak netrápilo. Naopak. Skýtalo tuze potřebný dotek reality.“

	Za všech okolností všetečná doktorka Yvonne zvedne hlavu od zdravotních záznamů. „A co komíny, zůstaly tam nějaké, Perry?“

	„Dva se vypínaly z trosek cukrovaru na západním cípu poloostrova, třetí pak stál při okraji lesa. Myslel jsem, že i tohle jsem v tom našem dokumentu uvedl.“

	Tak v našem dokumentu? Kolikrát už jsi tohle řekl? V našem dokumentu, který jsi napsal ty a na který jsem se já nesměla ani podívat, ale oni ano? Je to tvůj dokument, hergot! Je to jejich dokument! Planuly jí tváře a ona doufala, že si toho všiml.

	„Když jsme pak zamířili dolů k domu, tak nějakých dvacet metrů od něj nám Dima naznačil, ať zpomalíme,“ líčil Perry a jeho hlas nabýval na intenzitě. „Rukama. Zpomalte.“

	„A právě zde si rovněž spiklenecky přiložil k ústům ukazovák?“ zeptala se Yvonne a zvedla k němu hlavu, avšak pokračovala v psaní.

	„Ano, správně!“ skočila jim do řeči Gail. „Přesně tady. Nesmírně spiklenecky. Nejdřív zpomalte a pak buďte zticha. Mysleli jsme, že ten ukazovák přitisknutý ke rtům souvisí se snahou překvapit děti, takže jsme mu vyhověli. Ambrose nám prve říkal, že je poslali na závody krabů, takže se zdálo trochu zvláštní, že by ještě byly v domě. Prostě jsme si ale řekli, že se nejspíš něco změnilo a že nikam neodjely. Anebo aspoň já.“

	„Děkuji vám, Gail.“

	Za co, proboha? Že jsem Perryho upozadila? Není zač, Yvonne, bylo mi potěšením. Pak chvatně pokračovala:

	„To už po nás Dima chtěl, ať jdeme po špičkách. Doslova jsme zadržovali dech. Ne že bychom mu nevěřili – to je asi potřeba zdůraznit. Poslouchali jsme ho, což není zrovna typické ani pro jednoho z nás, ale bylo tomu tak. Dovedl nás ke vchodu, ke vchodu do domu, ale bočnímu. Dveře nebyly zamčené, jenom do nich strčil a vstoupil jako první, nato se okamžitě otočil s jednou rukou ve vzduchu a druhou přitisknutou ke rtům jako –“ jako táta předvádějící kocoura v botách ve vánoční pantomimě, ovšem střízlivý, chtělo se jí říct, ale neudělala to – „no, a s nesmírně pronikavým pohledem, kterým nás nabádal k mlčení. Bylo to tak, Perry? Teď je řada na tobě.“

	„A pak, když usoudil, že rozumíme, nám pokynul, ať jdeme za ním. Já šel první,“ ucedil Perry naopak tlumeným tónem v záměrném kontrapunktu k jejímu hlasu – takto mluvil ve chvílích, kdy byl skutečně rozrušený a předstíral, že není. „Vplížili jsme se do prázdné vstupní haly. No, haly! Měla tak tři krát čtyři metry a prasklé okno, směřující k západu, s kosočtvercovými tabulkami z krycí pásky, do kterých proudilo večerní slunce. Dima měl pořád prst na rtech. Když jsem vešel, popadl mě za ruku, podobně jako mě za ni popadl předtím na kurtu. Síla spadající do vlastní ligy. S takovou jsem vůbec nemohl soupeřit.“

	„A myslel jste si, že s ní možná budete muset soupeřit?“ zeptal se Luke s mužným pochopením.

	„Ani jsem nevěděl, co si myslet. Bál jsem se o Gail a mou snahou bylo dostat se mezi ně. Aspoň na pár sekund.“

	„Dost dlouho na to, abyste si uvědomil, že už nejde o žádnou dětskou hru,“ nadhodila Yvonne.

	„Pomalu mi to začínalo docházet,“ přiznal Perry, načež se odmlčel – jeho hlas přehlušilo kvílení sanitky projíždějící ulicí nad nimi. „Je třeba, abyste pochopili, jak nečekaně velký byl uvnitř hluk,“ pokračoval, jako by onen zvuk spustil jiný. „Stáli jsme v titěrné hale, ale slyšeli jsme, jak celým tím vratkým domem lomcuje vítr. A světlo, to bylo přímo fantazmagorické, abych použil slůvko, které mají v oblibě mí studenti. Snášelo se na nás ve vrstvách západním oknem. Proudilo tam nadýchané světlo z nízkého mračna valícího se od moře, a pak taky vrstva zářivého slunečního světla, které se dralo dovnitř nad ním. A tam, kam nedosáhlo, se černaly temné stíny.“

	„A byla tam zima,“ postěžovala si Gail a teatrálně si přitiskla paže k tělu. „Taková, jaká bývá jen v prázdných domech. A k tomu ten studený hřbitovní pach. Ale já si v duchu jenom říkala: kam se poděly holky? Jak to, že po nich není ani vidu, ani slechu? Jak to, že tu není slyšet nikdo a nic, jenom vítr? A pokud tady nikdo není, kvůli komu takhle tajnůstkaříme? Koho chceme kromě nás samých napálit? A Perry, ty sis myslel totéž, viď, sám jsi mi to pak říkal.“

	***

	A za Dimovým zdviženým ukazováčkem úplně jiná tvář, popisuje Perry. Vytratila se mu z ní veškerá radost. Z jeho očí. Byla smrtelně vážná. Strnulá. On skutečně potřeboval, abychom se báli. Abychom jeho strach sdíleli. A jak tam tak zmateně – a ano, také vystrašeně – stojíme, zhmotní se před námi přízračná Tamařina postava, v koutě titěrné haly, kde celou dobu postávala, aniž bychom si toho všimli, v nejtmavším výklenku na opačné straně, než kudy dovnitř vnikají paprsky světla. Na sobě má tytéž dlouhé černé šaty jako tehdy na tenisovém zápase a stejně jako tehdy, kdy nás s Dimou špehovali z tmavých útrob minidodávky, a připomíná vlastního ducha.

	Nato se opět dala do vyprávění Gail:

	„Jako první jsem uviděla ten její biskupský kříž. Pak její zbytek, jenž kolem něj vyvstal. Na tu narozeninovou oslavu si zapletla a svázala vlasy, nalíčila si růží tváře a kolem pusy si nanesla rtěnku – a to kolem pusy myslím doslova. Vypadala, jako by jí strašilo ve věži. Ukazovák si ke rtům netiskla. Ani nemusela. Celé její tělo se podobalo černo-červené výstražné značce. Kdepak Dima, pomyslela jsem si. Tohle je fakticky něco. A samozřejmě jsem pořád dumala, co je ten její problém. Protože ta ho skutečně měla.“

	Perry chtěl něco dodat, ale ona tvrdošíjně mluvila přes něj: 

	„V ruce držela list papíru – obyčejnou A4, přeloženou na půl – a podávala nám ji. Ale proč? Že by nějaký náboženský traktát? Připravte se na setkání s Všemohoucím? Anebo nám chce doručit obsílku?“

	„A co Dima, co dělal on?“ obrátil se Luke opět na Perryho. „Konečně mi pustil ruku,“ odtušil Perry s grimasou. „Ale až když mě přiměl podívat se na ten papír, co držela Tamara. Nato mi ho strčila do dlaně. A Dima na mě kývl: přečtěte si ho. Ale pořád měl prst na rtech. A Tamara byla jako posedlá. Vlastně oba byli jako posedlí. A chtěli, abychom sdíleli jejich strach. Ale z čeho? Tak jsem si to lejstro přečetl. Samozřejmě ne nahlas. Ani ne hned. Nestál jsem ve světle. Musel jsem si ho vzít k oknu. Po špičkách: z čehož vidíte, že jsme byli úplně jak uhranutí. A dokonce i tak jsem se musel otočit k oknu zády, jak ostře to sluníčko svítilo. A Gail mi musela z kabelky vyndat záložní brýle na čtení –“

	„– protože si je jako obvykle zapomněl v chatce –“ 

	„Pak za mnou Gail po špičkách přišla –“

	„Kývl jsi na mě –“

	„Kvůli tvé ochraně – a četla mi přes rameno. A mám za to, že jsme si to přečetli, no, minimálně dvakrát.“

	„A pak znova,“ dodala Gail. „Takovou důvěru v nás vložili! Co je to napadlo až takhle nám věřit? Jak přišli na to, že zrovna my jsme najednou ti praví? Vždyť oni nás tak nehorázně zneužili!“

	„Neměli moc na vybranou,“ poznamenal Perry polohlasně, na což Luke moudře přikývl. Yvonne to po něm zdrženlivě zopakovala a Gail si připadala ještě odříznutější než celý předchozí večer.

	***

	Napětí v nedostatečně odvětrávaném suterénu už zřejmě lezlo Perrymu na mozek. Anebo ho možná – napadlo Gail – přepadly opožděné výčitky svědomí. Opět svým dlouhým tělem klesl na židli, svěsil kostnatá ramena, aby jim ulevil, a zabodl ukazováček do žlutohnědé složky ležící mezi Lukeovými pěstičkami.

	„Na každý pád ten její text máte tady před sebou v našem dokumentu, takže není třeba, abych vám ho přeříkával,“ prohlásil agresivně. „Můžete si v něm číst, jak je vám libo. Předpokládám, že už jste to udělali.“

	„Ale i tak,“ pravil Luke. „Pokud vám to nevadí, Perry. Kvůli úplnosti, abych tak řekl.“

	Že by ho Luke zkoušel? Gail si to myslela. I v akademické džungli, kterou zatvrzele hodlal opustit, proslul Perry schopností citovat rozsáhlé pasáže z anglické literatury na základě jediného přečtení. Z vybuzené ješitnosti proto začal Perry pomalu a bezvýrazně odříkávat:

	„Dmitrij Vladimirovič Krasnov, ten, kterému říkají Dima, evropský ředitel obchodního konsorcia Arena Multi Global, Nikósie, Kypr, ochoten přes prostředníky profesora Perryho Makepiece a právničku madam Gail Perkinsovou vyjednávat za oboustranně výhodné ujednání s úřady Velké Británie ohledně trvalého pobytu celé rodiny výměnou za jisté informace nesmírného významu, nesmírné naléhavosti, nesmírného dosahu pro Velkou Británii Jejího Veličenstva. Děti a členové domácnosti vrátí přibližně za jeden a půl hodin. Existuje příhodné místo, kde Dima a Perry můžou přínosně diskutovat bez rizika odposlouchávání. Gail ať prosím doprovodí Tamaru do jiné části domu. Možná že v tomto domě mnoho mikrofonů. NEBUDEME PROSÍM MLUVIT, dokud všechny osoby nevrátí z krabích závodů na oslavu.“

	„A pak zazvonil telefon,“ dodala Gail.

	***

	Perry sedí vzpřímeně na židli, jako by byl volán k pořádku, ruce jako prve položené dlaněmi na stůl, záda rovná, ovšem ramena nakřivo, a přemítá nad správností toho, co hodlá udělat. Čelist má odmítavě zaťatou, ačkoliv po něm nikdo nechtěl nic, co by musel odmítnout, kromě Gail, jež se na něj dívá s důstojně naléhavým výrazem – alespoň v to doufá, ale možná na něj jen civí přimhouřenýma očima, protože už si není jistá, jaké obličejové signály vlastně vydává.

	Luke hovoří odlehčeným, až bezstarostným tónem, což je patrně záměr:

	„Zkouším si vás dva představit, jak tam spolu stojíte, víte,“ vysvětluje horlivě. „Je to opravdu mimořádný okamžik, nezdá se ti, Yvonne? Jak tam stojí v hale vedle sebe. Čtou. Perry drží dopis. Gail, vy se mu díváte přes rameno. Oba doslova oněmělí. Zničehonic jste dostali mimořádný návrh, na který nesmíte nijak zareagovat. Je to zlý sen. A pokud jde o Dimu a Tamaru, tím, že musíte mlčet, vás už jednoduše napůl získali ke spolupráci. Počítám, že ani jeden z vás neuvažuje o tom, že by z toho domu okamžitě odešel. Přitlačili vás ke zdi. Tělesně i emocionálně. Mám pravdu? Takže z jejich hlediska jde všechno jako na drátku: beze slova jste souhlasili, že souhlasíte. Právě takovým dojmem na ně chtě nechtě působíte. Naprosto bezděky. Tou nečinností, pouhou svojí přítomností, se jednoduše stáváte součástí jejich vysoké hry.“

	„Já měla pocit, že se oba dočista zbláznili,“ snaží se mu Gail srazit hřebínek. „Že jsou paranoidní, oba dva, vážně, Lukeu.“

	„A jak přesně se ta jejich paranoia projevovala?“ nenechá se Luke odradit.

	„Jak to mám vědět? Třeba tou jejich domněnkou, že dům někdo napíchnul. A že je poslouchají zelení mužíčci.“

	Luke je však chrabřejší, než očekávala. Rázně namítne:

	„Bylo to skutečně tak nepravděpodobné, Gail, vzhledem k tomu, co jste oba viděli a slyšeli? V tu chvíli už vám muselo být jasné, že jste přinejmenším jednou nohou zabředli do ruského zločinu. A vy jste přece zkušená advokátka, mohu-li to tak říct.“

	***

	Následovala dlouhá odmlka. Gail nečekala, že se s Lukem dostane do křížku, ale pokud si přeje boj, pak ho má mít, a to kdykoliv:

	„Ty takzvané zkušenosti, o kterých mluvíte, Lukeu,“ spustila vztekle, „bohužel nezahrnují –,“ ale náhle jí skočil do řeči Perry.

	„Zazvonil telefon,“ připomněl jí vlídně.

	„Jo. No dobře, vtom zazvonil telefon,“ ustoupila. „Ležel metr od nás. Míň. Možná půl metru. Vyzváněl, jako když spustí požární poplach. Málem jsme vyletěli z kůže. Oni ne, my jo. Byl to takový ten staromódní černý typ jak ze čtyřicátých let s číselníkem a krouceným kabelem stojící na vratkém ratanovém stolku. Dima ho zvedl a něco do něj rusky zahulákal a my sledovali, jak se mu obličej roztahuje do obrovského úsměvu, který ale nebyl upřímný. Všechno, co dělal, naprosto odporovalo jeho svobodné vůli. Nucené úsměvy, nucený smích, falešná bodrost a samé ano, pane, ne, pane, jak kolovrátek, a přitom bych tě nejradši uškrtil holýma rukama. Celou dobu se díval na potrhlou Tamaru a řídil se jejími posunky. A zase si dal prst před pusu, čímž nám naznačoval ‚žádné zvuky, prosím‘, a celou dobu mluvil. Bylo to tak, Perry?“ vyhnula se záměrně Lukeovi.

	Bylo.

	„Takže tohle budou ti lidé, kterých se bojí, říkám si v duchu. A po nás chtějí, abychom se jich báli taky. Tamara ho diriguje. Přikyvuje, vrtí hlavou i s tím zdravíčkem na tvářích a tak i ve chvílích, kdy hluboce nesouhlasí, se tváří jak Medusa. Je to trefný popis, Perry?“

	„Květnatý, ale přesný,“ uznal Perry rozpačitě – a nato jí, zaplaťpánbůh, věnoval úsměv od ucha k uchu, byť právě takový nasazoval, když se cítil provinile.

	„Mám za to, že to byl první z mnoha telefonátů ten večer, že?“ nadhodil bystrý Luke a přeskakoval z jednoho na druhého hbitýma, zvláštně neživýma očima.

	„Než se vrátila rodina, musel být těch telefonátů tak půltucet,“ přisvědčil Perry. „Taky jsi je slyšela, viď?“ zeptal se Gail. „A to byl teprve začátek. Celou dobu, co jsem byl s Dimou sám v jiném pokoji, jsme slyšeli, jak telefon vyzvání, a buďto přišla Tamara za Dimou a volala na něj, ať ho zvedne, anebo Dima hned vyskočil a s ruským klením ho šel vzít sám. Pokud byly v domě telefonní přípojky, tak jsem je neviděl. V průběhu večera mi prozradil, že mobily tam nefungují kvůli stromům a útesům, a proto mu prý všichni volají na pevnou. Nevěřil jsem mu. Přišlo mi, že si kontrolují, kde se zrovna nachází, a volat do toho domu na starou pevnou linku byl způsob, jak to zjistit.“

	„Koho tím máte na mysli?“

	„Lidi, kteří mu nedůvěřovali. A kterým pro změnu nedůvěřoval on. Lidi, kterým je zavázaný. A které nenávidí. Lidi, kterých se báli, a proto jsme se jich museli bát i my“

	Jinými slovy lidi, které Perry, Luke a Yvonne můžou znát, ale já nesmím, pomyslela si Gail. Lidi z toho našeho dokumentu, který není náš.

	„Takže tohle je chvíle, kdy vy a Dima odcházíte na ono příhodné místo, kde si můžete promluvit bez rizika odposlouchávání,“ napověděl mu Luke.

	„Ano.“

	„A Gail, vy jste se odešla sblížit s Tamarou.“

	„Houby sblížit.“

	„Ale odešla jste.“

	„Do takového ošuntělého obýváku, kde to páchlo netopýří močí. S plazmovou televizí, kde běžela ruská pravoslavná zpívaná mše. Tamara měla v ruce plechovku.“

	„Plechovku?“

	„Copak vám to Perry neřekl? V tom našem společném dokumentu, který jsem ani neviděla? Tamara s sebou nosila takovou černou plechovou kabelku. Když ji odložila, tak to v ní rachtalo. Netuším, kde nosí zbraně ženy v normální společnosti, ale měla jsem pocit, že tohle je taková její obdoba strýčka Váni.“

	Pokud je tohle moje labutí píseň, tak z ní stůj co stůj vytěžím co nejvíc:

	„Ta plazma zabírala skoro celou jednu stěnu. Ostatní zdi byly vyzdobené ikonami. Cestovními. S okrasným rámováním kvůli větší svatosti. Samí světci, Panna Marie žádná. Kamkoli se Tamara vrtne, bere s sebou i ty světce, aspoň tak mi to připadalo. Mám takovouhle tetičku, bývalá coura, co konvertovala ke katolictví. Každý její světec má jiné úkoly. Když ztratí klíče, zachrání ji Antoníček. Když jede vlakem, Kryštof. Když jí schází pár liber, Marek. Když onemocní příbuzný, František. A když už je na všechno pozdě, tak svatý Petr.“

	Odmlka. Došla jí slova: další mizerná herečka, co vypadla z role.

	„A co zbytek večera, Gail, ve stručnosti?“ otázal se Luke, aniž by pohlédl na hodinky, ale skoro jako by to udělal.

	„Jedním slovem epesní, díky. Kaviár z vyzy, humr, uzený jeseter, oceány vodky, úchvatné půlhodinové přípitky v podroušené ruštině na zdraví dospělých, parádní narozeninový dort a všude blahodárná mračna štiplavého kouře ruských cigaret. Hovězí Kobe a kriket na zahradě pod umělým osvětlením, vyhrávající bubnová kapela, kterou nikdo neposlouchal, opilecké koupání těch, kteří se jako poslední udrželi na nohou, a o půlnoci doma, kde jsme nad šláftruňkem ještě všechno rozebrali.“

	***

	Bez pochyby naposledy se objevuje štůsek Yvonniných lesklých fotografií. Buďte tak laskaví a označte každého, koho podle vás poznáváte z té oslavy, říká Yvonne mechanicky.

	Toho a toho, odtuší Gail a znaveně ukazuje.

	A tohohle taky, ne? dodává Perry.

	Ano, Perry, toho taky. Další mizernej chlap. Jednoho dne se dostane rovné šance i ruským delikventkám.

	V nastalém tichu dopisuje Yvonne další ze svých pečlivých poznámek a odkládá tužku. Děkujeme vám, Gail, moc jste nám pomohla, prohlásí Yvonne. Signál pro rujného malého Lukea k věcnosti. Věcnost je milosrdná:

	„Gail, bohužel vás budeme muset propustit. Byla jste nesmírně vstřícná a k tomu znamenitá svědkyně, zbytek už si můžeme vyslechnout od Perryho. Jsme vám velice vděční. Oběma. Děkujeme.“

	Stojí u dveří a ani neví, jak se tam ocitla. Yvonne stojí vedle ní.

	„Perry?“

	Odpoví jí? Pokud ano, nepostřehne to. Stoupá po schodech, její bachařka Yvonne těsně za ní. V okázale přepychové hale rozložitý Ollie s londýnským přízvukem a cizokrajnými hlasy složí ruské noviny, těžkopádně vstane, zastaví se před dobovým zrcadlem a oběma rukama si pečlivě upraví baret.
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	„Mám vás doprovodit až ke vchodu, Gail?“ otočil se Ollie na sedadle a zeptal se jí přes dělicí stěnu taxíku.

	„To je v pohodě, děkuju vám.“

	„Ale moc v pohodě nevypadáte, Gail. Aspoň tady od volantu. Vypadáte utrápeně. Nechcete, abych k vám naskočil na šálek čaje?“

	Naskočil? Zaskočil? Skočil?

	„Ne, díky. Vážně jsem v pohodě. Jenom se potřebuju prospat.“

	„Nic člověka nepostaví na nohy jako pořádný šlofík, co?“

	„Jo. To teda jo. Dobrou noc, Ollie. Díky za odvoz.“

	Přešla ulici a čekala, až odjede, ale to se nestalo.

	„Zapomněli jsme kabelku, zlato!“

	A opravdu. Pořádně se na sebe zlobila. I na Ollieho, za to, že čekal, než dojde až ke dveřím, a teprve pak se za ní rozběhl. Hlesla, že mu ještě jednou děkuje a jaká je husa.

	„Ale neomlouvejte se, Gail, já jsem ještě mnohem horší. Kdybych neměl hlavu na krku, určitě ji někde zapomenu. Jsme si teda naprosto jistí, zlato?“

	Jistí si nejsme vůbec ničím, zlato. Aspoň ne teď. Nejsme si zcela jistí, jestli jsi protřelý špion, nebo jenom podržtaška. Nejsme si jistí, proč za bílého dne nosíš při řízení do Bloomsbury brýle s tlustými skly, ale cestou nazpátek, kdy je tma jako v ranci, se bez nich obejdeš. Anebo je to tak, že vy špioni vidíte jenom ve tmě?

	***

	Byt, který společně zdědila po zesnulém otci, nebyl byt, nýbrž mezonet v nejhořejších dvou patrech půvabného bílého viktoriánského řadového domku onoho typu, jenž čtvrti Primrose Hill propůjčuje její kouzlo. Druhá polovina patřila jejímu společensky ambicióznímu bratrovi, jenž s bohatými přáteli jezdíval na lov bažantů, a zhruba za padesát let, pokud se tedy bratr do té doby neupije k smrti a Perry a Gail zůstanou spolu, o čemž momentálně pochybovala, se jim ho podaří vyplatit.

	Vstupní hala páchla hovězím po burgundsku z čísla 2 a duněla hašteřením a televizory dalších nájemníků. Horské kolo, kterým Perry jezdíval na víkendové návštěvy, stálo na obvyklém, nevhodném místě, připoutáno řetězem k odpadní rouře. Jednoho dne, varovala ho, nějaký podnikavý zloděj ukradne i tu trubku. S oblibou vyrážel v šest ráno do parku Hampstead Heath a hlava nehlava se řítil po stezkách označených cedulí ZÁKAZ VJEZDU CYKLISTŮ.

	Koberec na čtveřici úzkých ramen schodiště vedoucích k jejím dveřím se nacházel v posledních stadiích rozkladu, ovšem nájemník z přízemí nechápal, proč by měl cokoliv platit, a ti druzí dva nehodlali zaplatit, dokud nezaplatí on, a tak měla Gail coby neplacená domovní právnička přijít s kompromisem, ale jelikož žádná ze zúčastněných stran nehodlala ustoupit z pozic, kde se zakopaly, tak jakýpak kompromis?

	Dnes v noci však za to všechno byla ráda: jen ať se hašteří a pouští si tu svoji muziku, jak je jim libo, jen ať jí dopřejí tolik normálnosti, kolik jen jde, protože normálnost potřebovala jako sůl. Zmizet z operačního sálu na dospávací pokoj. Uslyšet: ten zlý sen už skončil, milá Gail, už žádné skotské školometky uhlazené v řeči ani podměreční špiokrati s etonským přízvukem, už žádné osiřelé děti, přenádherné Nataši, ozbrojení strýčkové ani Dimové a Tamary, a Perry Makepiece, můj milenec seslaný z nebe a tupozraké neviňátko, se nebude balit do obětní vlajky kvůli orwellovské lásce ke ztracené Anglii, velkolepému hledání Spojení s velkým S – spojení s čím, pro Kristovy rány? – ani kvůli svébytnému druhu převrácené, puritánské ješitnosti.

	Vydala se do schodů a začala se jí třást kolena.

	V prvním stísněném mezipatře se jí roztřásla ještě víc.

	Ve druhém se jí už třásla tak divoce, že se musela opřít o zeď, dokud se jí neuklidnila.

	A když dospěla k poslednímu rameni, musela se vytáhnout po zábradlí, aby byla u vstupních dveří dřív, než secvakne časový spínač.

	V nevelké předsíni se opřela zády o zavřené dveře, naslouchala a čichala, zda neucítí alkohol, tělesný pach či zatuchlý cigaretový kouř, případně všechno dohromady, protože právě tak před několika měsíci poznala, že se k ní vloupali, ještě než vystoupala po točitých schodech a zjistila, že se jí někdo vymočil do postele, rozřezal polštáře a na zrcadlo rtěnkou načmáral oplzlé vzkazy.

	Teprve když si tento okamžik znovu celý přehrála v hlavě, otevřela dveře do kuchyně, pověsila si kabát, nahlédla do koupelny, vyčurala se, nalila si velkou skleničku rioji, dopřála si plný doušek, dolila sklenku až po okraj a nejistě si ji odnesla do obýváku.

	***

	Nesedla si, zůstala stát. Za celý život se pasivně naseděla až až, ne, díky.

	Postavila se před nefunkční, doma vyrobenou napodobeninu georgiánského krbu z borového dřeva, kterou tam zabudoval předchozí majitel, a zadívala se na totéž dlouhé stahovací okno, kde před šesti hodinami stál Perry: vykloněný Perry, podobný ptákovi a vysoký snad dva a půl metru, shlížející do ulice, čekající na klasický černý taxík se zhasnutým majáčkem a poznávací značkou končící čísly 73, jehož řidič se jmenuje Ollie.

	Naše stahovací okna nemají záclony. Jenom rolety. Perry, jenž si potrpí na strohost, ale půlkou by na záclony přispěl, kdyby po nich opravdu toužila. Perry, jenž odmítá ústřední topení, ale má strach, jestli jí není zima. Perry, jenž jednu chvíli prohlásí, že kvůli obavám z přelidnění světa můžeme mít jenom jedno dítě, a obratem si jich zase přeje hned šest. Perry, jenž hned po návratu ze zkažené životní dovolené a přistání v Anglii uhání do Oxfordu, zavrtá se do své mansardy a padesát šest hodin komunikuje z fronty pouze pomocí tajuplných esemesek:

	 

	dokument skoro hotov… navázal jsem kontakt s patřičnými lidmi… přijedu do Londýna kolem poledne… nech prosím tě klíč pod rohožkou…

	 

	„Tvrdil mi, že jde o zvláštní tým, ne běžný,“ vykládá jí a sleduje, jak ulicí projíždějí nesprávné taxíky.

	„Kdo?“

	„Adam.“

	„Ten, co ti volal zpátky. Tenhle Adam?“

	„Jo.“

	„A to je křestní, nebo příjmení?“

	„To jsem se neptal a on mi to neřekl. Prý mají pro takovéhle případy vlastní místo. Speciální dům. Ale po telefonu nechtěl říkat kde. Ten taxikář to ale bude vědět.“

	„Ollie.“

	„Ano.“

	„A pro jaké vlastně případy?“

	„Jako je ten náš. Víc nevím.“

	Kolem projede černý taxík, ale majáček má rozsvícený. Takže to není špionský taxík. Normální taxík. A za volantem člověk, co se nejmenuje Ollie. Pod dojmem dalšího zklamání se do ní Perry pustí:

	„Hele. Co ještě bych podle tebe měl udělat? Jestli máš lepší nápad, tak sem s ním. Co jsme se vrátili do Anglie, tak pořád jenom kritizuješ.“

	„A ty si mě zase pořád držíš od těla. Jo a taky se ke mně chováš jak k dítěti. Slabšího pohlaví. To jsem zapomněla dodat.“

	On se opět zadívá z okna.

	„Je Adam jediný, kdo ten tvůj dopis, dokument, zprávu a svědeckou výpověď v jednom četl?“

	„O tom dost pochybuju. A nespoléhal bych ani na to, že se jmenuje Adam. Řekl prostě jenom Adam, jako nějaké heslo.“

	„Fakt? Jak to asi znělo?“

	Zkouší několika různými způsoby říct Adam jako heslo, ale Perry se k tomu odmítá vyjádřit.

	„A víš určitě, že je Adam chlap? Není to jenom nějaká ženská s hlubokým hlasem?“

	Odpovědi se nedočká. Ani žádnou nečeká.

	Projíždí další taxík. Pořád ne ten náš. Co si tak má člověk vzít na sebe ke špionům, zlato? jak by řekla její máti. V duchu si vynadá, že se tím vůbec zaobírá, a převlékne se z pracovního kostýmku do sukně a blůzky s vysokým límcem. A k nim praktickou obuv, nic, co by rozproudilo krev v žilách – tedy s Lukeovou výjimkou, ale jak to mohla tušit?

	„Asi uvízl v zácpě,“ nadhodí Gail a opět marně čeká na odpověď, což jí patří. „Ale abychom pokračovali. Takže jsi ten dopis dal jakémusi Adamovi. A jakýsi Adam ho převzal. Jinak by se ti zřejmě neozval.“ Leze mu svým chováním na nervy a dobře to ví. Stejně jako on. „Kolik stránek? Toho našeho tajného dokumentu? Tvého.“

	„Osmadvacet,“ on na to.

	„Rukopisně, nebo strojopisně?“

	„Rukopisně.“

	„A proč ne strojopisně?“

	„Řekl jsem si, že rukou to bude bezpečnější.“

	„Fakt? A na čí radu?“

	„Nikdo mi nic neradil. Dima a Tamara byli přesvědčení, že je odposlouchávají na každém kroku, proto jsem se rozhodl jejich obavy respektovat a nedělat nic – elektronicky. Nic, co se dá zachytit.“

	„A nebylo to kapánek paranoidní?“

	„Určitě jo. Paranoidní jsme oba. Stejně tak Dima s Tamarou. Všichni jsme paranoidní.“

	„Tak si to přiznejme. Buďme paranoidní společně.“

	Znovu bez odpovědi. Pošetilá Gail to tedy zkouší ještě jinak:

	„Nechceš mi říct, jak ses s tím panem Adamem vůbec spojil?“

	„To svede každý. To dneska není problém. Dá se to udělat přes web.“

	„A tys to udělal přes web?“

	„Ne.“

	„Nevěřil jsi snad webu?“

	„Ne.“

	„A mně věříš?“

	„Samozřejmě.“

	„Já den co den slýchávám nejroztodivnější důvěrná sdělení. To víš, viď?“

	„Ano.“

	„Ale neslýcháš, že bych naše přátele na večírcích bavila tajnostmi svých klientů, nebo snad jo?“

	„Ne.“

	Znovu nabít:

	„Taky víš, že jakožto mladá advokátka na volné noze hozená do vody, co se bojí, odkud přijde nebo nepřijde další kšeft, nejsem po profesní stránce nakloněná tajuplným případům, které nenabízejí vidinu prestiže nebo honoráře.“

	„Žádný případ ti nikdo nenabízí, Gail. Nikdo po tobě nechce nic jiného, než abys mluvila.“

	„A tomu já říkám případ.“

	Další nesprávné taxi. Další odmlka, nepříjemná.

	„Aspoň že nás ten pan Adam pozval oba,“ snaží se Gail o optimistický tón. „Myslela jsem totiž, žes mě z toho svého dokumentu úplně vyretušoval.“

	V tu chvíli se z Perryho stane opět Perry a dýka v její ruce se obrací proti ní samotné – v očích se mu zračí tolik zraněné lásky, že má náhle silnější obavy o Perryho než o sebe.

	„Snažil jsem se tě vyretušovat, Gail. Snažil jsem se tě vyretušovat ze všech sil. Myslel jsem si, že tě můžu ochránit, aby ses do toho nezapletla. Ale nešlo to. Potřebujou nás oba. Aspoň pro začátek. Byl – prostě – neoblomný.“ Chabý smích. „Asi jako když mluvíš se svědky ty. ‚Pokud jste byli přítomni oba, pak se taky pochopitelně musíte oba dostavit.‘ Vážně mě to mrzí“

	Myslel to upřímně. A ona to věděla. V den, kdy by se Perry naučil předstírat své pocity, by přestal být Perrym.

	A ji to mrzelo stejně jako jeho. Ještě víc. Právě když mu to říkala, schoulená v jeho náručí, objevilo se na ulici před domem taxi se zhasnutým majáčkem a značkou s čísly 73 na konci a čísi mužský hlas s téměř dokonalým londýnským přízvukem jim do domácího telefonu oznámil, že se jmenuje Ollie a že má pro Adama vyzvednout dva pasažéry.

	***

	A teď si zase připadala vyloučená. Vykázaná, vyslechnutá, vyvržená.

	Poslušná ženuška, která čeká, až se ten její vrátí domů, a dopřává si další chlapskou sklenici rioji, aby to dokázala.

	Jistě, v celé té směšné dohodě to figurovalo od samého počátku. Vůbec na něco takového neměla přistoupit. To však neznamenalo, že musí sedět se založenýma rukama, a to také neudělala.

	Téhož rána, aniž by o tom věděl Perry, jenž tu seděl a poslušně čekal na Adamův hlas, Gail v kancelářích pilně ťukala do počítače, ovšem tentokrát nikoliv kvůli případu Samsonová versus Samson.

	To, že čekala, až se dostane do práce, místo aby využila svůj laptop doma – že vůbec čekala –, pro ni dosud bylo záhadou, ne-li přímo důvodem sebeobviňování. Připisovala to panující spiklenecké atmosféře, kterou vytvořil Perry.

	To, že si ponechala Dimovu vizitku s neoříznutým okrajem, byl doslova hrdelní zločin, neboť jí Perry kladl na srdce, ať ji zničí.

	To, že využila elektronickou komunikaci – kterou lze zachytit –, byl rovněž hrdelní zločin, jak se nyní ukazovalo. Ale jelikož ji Perry o této konkrétní větvi své paranoie neinformoval předem, nemohl si na nic stěžovat.

	Obchodní konsorcium Arena Multi Global, Nikósie, Kypr, informovaly ji mizernou angličtinou jeho webové stránky, byla poradenská společnost se specializací na poskytování pomoci aktivním obchodníkům. Jeho ústředí se nacházelo v Moskvě a disponovalo pobočkami v Torontu, Římě, Bernu, Karáčí, Frankfurtu, Budapešti, Praze, Tel Avivu a Nikósii. Avšak žádnou na Antiguě. Ani bankou v podobě mosazného štítku. Nebo tam alespoň nebyla uvedená.

	„Arena Multi Global se honosí důvěrností a podnikatelskýmy vlohamy [dvakrát tvrdé y místo měkkého] na všech úrovních. Nabízí špičkové příležitosťí [s přebytečným háčkem nad t] a soukromé bankovní služby [zde všechno v pořádku]. Poznámka: tyto stránky jsou momentálně ve výstavbě. Další informace na dotaz do moskevského sídla.“

	Ted byl americký svobodný mládenec, jenž pro společnost Morgan Stanley prodával termínové komodity. Od stolu v kanceláři Tedovi zavolala:

	„Gail, zlatíčko.“

	„Firma, která si říká obchodní konsorcium Arena Multi Global. Můžeš mi na ni vyhrabat nějakou špínu?“

	Špínu? Ted dokázal vyhrabávat špínu jako žádný druhý. Za deset minut už jí volal zpátky

	„Ti tví kámoši Rusáci.“

	„Rusáci?“

	„Jsou jako já. Neskutečně sexy a pekelně prachatí.“

	„Jak moc prachatí?“

	„Těžko říct, ale vypadá to, že mega. Přes padesát dceřiných společností a všechny mají skvělé obchodní výkazy. Ty ses dala na praní peněz, Gail?“

	„Jaks na to přišel?“

	„Tyhle ruské holdingy si mezi sebou posílají peníze tak rychle, že nikdo netuší, jak dlouho komu patří. Víc toho pro tebe nemám, ale zaplatil jsem za to krví. Budeš mě za to navždycky milovat?“

	„Zvážím to, Tede.“

	Jejím dalším krokem byl Ernie, místní vynalézavý koncipient kolem šedesátky. Počkala až do oběda, kdy byl vzduch nejčistší.

	„Ernie. Něco bych potřebovala. Proslýchá se, že existuje jakási diskusní stránka hanby, kam chodíte, když si chcete prověřit firmy našich vysoce vážených klientů. Jsem dost v šoku a potřebuju, abyste se mi tam na něco podíval.“

	Za půl hodiny už jí Ernie podával upravenou sjetinu nelichotivých komentářů na téma obchodní konsorcium Arena Multi Global.

	 

	Debilové, máte někdo tušáka, kdo tohle vetešnictví provozuje? Vždyť oni tam měněj ředitele jak fusekle. P. BROSNAN

	 

	Přečti si, zaškrtni, nauč se a niterně vstřebej moudrý slova Maynarda Keynese: Trhy se můžou iracionálně chovat déle, než zůstanete solventní. Sám jsi debil. R. CROW

	 

	Co se do p****e stalo s webovkama MG? Nějak nefachaj. B. PITT

	 

	Webovky MG jsou odstavený, ale ne zrušený. Vyplouvá na povrch svinstvo. Koukejte si debilové dávat bacha. M. MUNROE

	 

	Tak to by mě teda fakt zajímalo. Tihle hoši to do mě hustěj, jako kdyby jim přišla chuť, tak abych pak jenom nelapal po dechu neukojenej. P. B.

	 

	Hele, pánové, poslouchejte! Zrovna se mi doneslo, že OKMG otevřelo filiálku v Torontu. R. C.

	 

	Filiálku? To si ze mě děláš srandu! Dyť je to p******j ruskej noční klub, člověče. Holky u tyče, stoličná a boršč. M. M.

	 

	Hele, debile, to jsem zase já. Ta filiálka, co otevřeli v Torontu, je ta samá, co zavřeli v Rovníkový Guineji? Pokud jo, tak ruce pryč, kámo. A to hned. R. C.

	 

	O tý z*****ý Areně Multi Global není na Googlu lautr nic. Opakuju lautr nic. Celej ten podnik je tak neskutečně amatérskej, že z toho až mám bušení srdce. P. B.

	 

	Nevěříš čirou náhodou na posmrtnej život? Pokud ne, tak koukej začít. Zrovna šlapeš na největší ruskou banánovou šlupku ve sféře praní peněz. Nabeton. M. M.

	 

	Byli ze mě tak nadšený. A teď tohle. P. B.

	 

	Vyhni se jim. Na sto honů. R. C.

	***

	Je opět na Antiguě, kam ji zavála další sklenice rioji z kuchyně.

	Poslouchá klavíristu se světle fialovým motýlkem, jenž tklivě zpívá Simona s Garfunkelem postaršímu americkému páru v bílých plátěných kalhotách, osaměle vytáčejícímu piruety na taneční palubě.

	Odráží pohledy pohledných číšníků, kteří nemají nic jiného na práci než ji svlékat očima. Nechtěně naslouchá, jak sedmdesátiletá texaská vdova s tisícovkou faceliftů žádá Ambrose, aby jí přinesl červené víno, pokud tedy není francouzské.

	Stojí na tenisovém kurtu a plaše si poprvé podává ruku s plešatým bojovným býkem, který si říká Dima. Vybavují se jí jeho káravé hnědé oči, skálopevná čelist i strnulé, dozadu nachýlené držení trupu, jaké míval Erich von Stroheim.

	Sedí v suterénu v Bloomsbury, v jednu chvíli Perryho životní souputnice, v té další pro změnu nadbytečná přítěž, jež je na cestách nežádoucí. Sedí tam se třemi lidmi, kteří díky našemu dokumentu a bůhví čemu ještě, co jim Perry mezitím vyzvonil, vědí řadu věcí, které ona neví.

	Sedí v půl jedné v noci sama v obýváku svého žádoucího příbytku v Primrose Hill s případem Samsonová versus Samson na klíně a prázdnou skleničkou na víno vedle sebe.

	Vyskočí na nohy – hopla vyjde po točitém schodišti do ložnice, ustele postel, po stopě Perryho špinavého oblečení poházeného po podlaze zamíří do koupelny a nacpe je do prádelního koše. Pět dnů, co se se mnou naposled miloval. Vytvoříme rekord?

	Vrací se dolů, krůček po krůčku, jednou rukou se přidržuje. Opět stojí u okna, dívá se na ulici a modlí se, ať se ten její vrátí domů v černém taxíku s koncovým dvojčíslím 73. Jede s Perrym pod půlnočními hvězdami v kodrcavé minidodávce se zatemněnými skly, hýždě na hýždi, jelikož je Dětská tvářička, bodyguard s krátkými blond vlasy a náramkem ze zlatých článků, veze po skončení radovánek ve Třech komínech zpátky do hotelu.

	„Vy měli příjemný vjéčer, Gail?“

	To mluví tvůj řidič. Doteď se Dětská tvářička nepřiznala, že umí anglicky. Když ho Perry onehdy oslovil před tenisovým kurtem, neucedil ani slůvko. Tak proč to prozrazuje teď? diví se v duchu Gail a má se na pozoru jako nikdy dřív.

	„Báječný večer, díky,“ odpovídá otcovým hlasem za Perryho, jenž jako by ohluchl. „Naprosto úžasný. Mám nesmírnou radost za ty skvělé hochy.“

	„Já jmenuju Niki, OK?“

	„OK. Bezva. Zdravíčko, Niki,“ říká Gail. „Odkudpak jste?“

	„Z Permu, z Ruska. Pěkné město. A co vy, Perry? I vy měl příjemný vjéčer?“

	Gail už chce Perryho pošťouchnout loktem, ale on v tu chvíli sám ožije. „Skvělý, díky, Niki. Senzační jídlo. Moc milí lidé. Super. Zatím nejlepší večer naší dovolené.“

	Na začátečníka to není nejhorší, pomyslí si Gail.

	„V kolik vy dorazili do Tři komíny?“ vyzvídá Niki.

	„Málem jsme tam nedorazili vůbec, Niki,“ zvolá Gail a chichotem kryje Perryho rozpaky. „Viď, Perry? Šli jsme Přírodní stezkou a museli jsme se doslova prosekávat podrostem! Kde jste se tak skvěle naučil anglicky, Niki?“

	„Boston, Massachusetts. U vás nůž?“

	„Nůž?“

	„Na řezání podrostu, u vás zřejmě velký nůž.“

	Ty mrtvé oči v zrcátku, co asi všechno viděly? Co asi vidí teď?

	„Kéž by, Niki,“ odtuší Gail, stále v otcově kůži. „My Angličani bohužel nože nenosíme.“ Co to plácám za nesmysly? No to je jedno. Prostě plácej. „Teda někteří z nás ano, abych pravdu řekla, ale ne lidé jako my. My jsme jiná společenská třída. Slyšel jste o našem třídním systému? Zkrátka, v Anglii člověk nosí nůž jedině tehdy, pokud je v nižší střední anebo ještě níž!“ A znovu zařičí smíchy, přičemž vůz obkrouží kruhový objezd a najede na cestu k hlavnímu vchodu.

	Celí zmatení hledají mezi nasvíceným ibiškem cestu ke své chatce jako cizinci. Perry za nimi zavře dveře, zamkne je, ale nerozsvítí. Ve tmě stojí naproti sobě, každý z jedné strany postele. Celou věčnost nezazní jediný zvuk. Což ovšem neznamená, že už by neměl Perry rozmyšlené, co řekne:

	„Potřebuju papír na psaní. A ty jakbysmet.“ Nasadil pánovitý hlas, který si normálně vyhrazuje, aspoň si to Gail myslí, pro nezdárné studenty, kteří neodevzdali každotýdenní esej.

	Perry zatahuje žaluzie. Rozsvěcí slabou lampičku na čtení na mojí straně postele, a zbytek pokoje tak tone ve tmě.

	Prudce otevře šuplík mého nočního stolku a vytáhne z něj žlutý linkovaný blok: taky můj. Mám ho popsaný svými úžasnými postřehy k případu Samsonová versus Samson: mé první kauze v roli spolupracovnice hlavního advokáta, mému kvantovému skoku k okamžité slávě a jmění.

	Anebo taky ne.

	Vytrhne listy, na které jsem si zapsala své perly právnické moudrosti, strčí je zpátky do šuplete, zbytek mého žlutého bloku roztrhne vejpůl a podá mi mou půlku.

	„Já půjdu támhle,“ ukáže na koupelnu. „Ty zůstaneš tady. Posaď se ke stolu a sepiš všechno, na co si vzpomínáš. Všechno, co se stalo. Já udělám totéž. Souhlas?“

	„Proč v tomhle pokoji nemůžeme být oba? Proboha, Perry. Já mám fakticky strach. Ty ne?“

	Pominu-li případnou pochopitelnou touhu po jeho společnosti, je moje otázka naprosto racionální. Kromě hojně využívané postele velikosti ragbyového hřiště je v naší chatce ještě psací stolek, dvě křesílka a stůl. Perry si s Dimou mohl o všem důvěrně promluvit, ale co já, zavřená s praštěnou Tamarou a jejími vousatými světci?

	„Samostatní svědkové podávají samostatnou výpověď,“ rozhodne Perry a míří do koupelny.

	„Perry! Stůj! Vrať se! Zůstaň tady! Právnička jsem tady do prdele já, ne ty. Co ti Dima vykládal?“

	Soudě podle jeho tváře nic. Je zamčená na pět západů.

	„Perry.“

	„Co?“

	„Sakra práce už. To jsem já. Gail. Vzpomínáš? Tak se laskavě posaď a hezky tetičce pověz, co ti Dima prozradil tak zásadního, že tě to proměnilo v zombie. Dobře, tak si nesedej. Pověz mi to vestoje. Bude snad konec světa? Nebo je Dima holka? Co mezi sebou vy dva máte, že to nemůžu vědět, krucinál?“

	Škubne sebou. Zřetelně sebou škubne. Natolik, aby to zavdalo důvod k optimismu. Nemístnému.

	„Nemůžu.“

	„Co nemůžeš?“

	„Zatahovat tě do toho.“

	„Blbost.“

	Opět sebou škubne. O nic přínosněji než poprvé.

	„Posloucháš, Gail?“

	A co bych asi tak hergot dělala jiného? Zpívala „Mikádo“?

	„Jsi dobrá právnička a máš před sebou skvělou kariéru.“

	„Díky.“

	„Za dva týdny se začne projednávat ta tvoje velká kauza. Shrnul jsem to výstižně?“

	Ano, Perry, shrnul jsi to výstižně. Mám před sebou skvělou kariéru, ledaže bychom se rozhodli pořídit si místo toho šest dětí, a kauza Samsonová versus Samson se má začít projednávat ode dneška za patnáct dní, ale jak znám našeho hlavního advokáta, tak se jenom sotva dostanu ke slovu.

	„Jsi zářivá hvězda prestižní advokátní kanceláře. Pracuješ od nevidím do nevidím. Sama jsi mi to mockrát tvrdila.“

	Ano, to je pravda, jsem šíleně přepracovaná. Mladou advokátku sotva potká takové štěstí, zrovna jsme přetrpěli jednoznačně nejhorší noc svého života, a co se mi to hernajs snažíš říct přes ten pomeranč v puse? Perry, tohle nemůžeš! Vrať se! Jenom si to však myslí v duchu. Slova jí došla.

	„Uděláme si takovou čáru. Čáru v písku. Všechno, co mi Dima řekl, je moje soukromá věc. To, co řekla Tamara tobě, je zase tvoje soukromá věc. Nebudeme ji překračovat. Budeme s ohledem na klienta zachovávat mlčenlivost.“

	Schopnost řeči se jí vrací. „Chceš mi říct, že je teď Dima tvůj klient? Ty jsi stejný pošuk jako oni.“

	„Používám právnickou metaforu. Převzatou z tvého světa, ne z mého. Říkám, že Dima je můj klient a Tamara tvoje klientka. Abstraktně řečeno.“

	„Tamara nic neříkala, Perry. Neutrousila ani jedno jediné slůvko. Myslí si, že jsou tady napíchnutí i ptáci. Každou chvíli na ni přišla potřeba se rusky pomodlit k některému z jejích vousatých ochránců a to mi pak pokynula, ať si kleknu vedle ní, a já poslechla. Už nejsem anglikánská ateistka, teď už jsem ruská pravoslavná ateistka. Jinak se mezi mnou a Tamarou nestalo vůbec nic, o co bych se s tebou nechtěla podělit do nejmenších detailů, a to jsem právě udělala. Ze všeho nejvíc jsem se bála toho, aby mi neukousla ruku. K tomu naštěstí nedošlo. Obě ruce mám netknuté. Teď je řada na tobě.“

	„Promiň, Gail, nejde to.“

	„Co prosím?“

	„Nic ti nepovím. Odmítám tě do téhle záležitosti ještě hlouběji zatahovat. Chci, abys zůstala čistá. V bezpečí.“

	„To chceš?“

	„Ne. Nechci. Trvám na tom. A nenechám se obměkčit.“

	Obměkčit? To mluví Perry? Anebo ten buřičský kazatel z Huddersfieldu, po němž je pojmenovaný?

	„Myslím to smrtelně vážně,“ dodá, pokud by o tom snad pochybovala.

	Nato se první Perry promění v úplně jiného Perryho. Z mého milovaného, snaživého Jekylla vystoupí nepoměrně méně vábný pan Hyde z britské tajné služby.

	„Taky jsi mluvila s Natašou, jak jsem si všiml. Docela dlouho.“

	„Jo.“

	„Sama.“

	„Ne, sama ne. Byly s námi dvě malé holky, ale ty spaly.“

	„Takže v podstatě sama.“

	„A to je snad zločin?“

	„Ona je zdroj.“

	„Cože je?“

	„Nemluvila s tebou o otci?“

	„Co?“

	„Ptám se, jestli s tebou nemluvila o otci.“

	„Neřeknu.“

	„Myslím to vážně, Gail.“

	„To já taky. Neřeknu, a buďto si laskavě hleď svého, nebo mi pověz, co ti říkal Dima.“

	„Nemluvila s tebou o tom, čím se Dima živí? S kým hraje, komu věří, koho se tolik bojí? Pokud něco takového víš, měla bys to taky sepsat. Mohlo by to být nesmírně důležité.“

	S těmito slovy odchází do koupelny a – ke své smrtelné hanbě – otáčí klíčem v zámku.

	Gail sedí půl hodiny schoulená na balkóně s přehozem na postel přes ramena, protože je tak vyčerpaná, že se ani nedokáže svléknout. Vzpomene si na láhev rumu, kocovina zaručena, přesto si nalije panáka a usne. Když procitne, jsou dveře koupelny otevřené a v nich nakřivo stojí prvotřídní manipulátor Perry – neví, jestli má vyjít ven. Za zády oběma rukama třímá půlku jejího linkovaného bloku. Gail si všimne, že kousek vykukuje a že je zaplněný jeho rukopisem.

	„Dej si skleničku,“ navrhne mu a ukáže na láhev rumu.

	On ji ignoruje.

	„Omlouvám se,“ hlesne. Pak si odkašle a řekne to ještě jednou: „Vážně se moc omlouvám, Gail.“

	Ta hodí hrdost i rozum za hlavu, spontánně vyskočí, utíká k němu a obejme ho. On v zájmu bezpečnosti drží ruce za zády. Vystrašeného ještě nikdy Perryho neviděla, ale teď vystrašený je. Ne kvůli sobě. Kvůli ní.

	***

	Kalným zrakem se podívá na hodinky. Půl třetí. Postaví se s úmyslem nalít si další sklenku rioji, rozmyslí si to, sedne si na Perryho oblíbenou židli a zjistí, že je pod dekou s Natašou.

	„A co dělá ten tvůj Max?“ zeptá se.

	„Hrozně mě miluje,“ odpoví Nataša. „I fyzicky.“

	„Myslela jsem, když tohle pominu, čím se jako živí?“ vysvětluje Gail a dává si pozor, aby se neusmála.

	Blíží se půlnoc. Aby unikly studeným větrům a aby zabavila dvě nesmírně unavené osiřelé holčičky, postavila Gail z přikrývek a polštářů stan v závětří ochranné zdi, která odděluje zahradu. Kde se vzala, tu se vzala, náhle se tam objevila i Nataša, a to bez knihy. Nejdřív Gail skrz mezírku mezi dekami pozná její řecké sandály, čekající na nástup na scénu. Celé minuty tam bez hnutí stojí. Že by poslouchala? Že by sbírala odvahu? K čemu? Nebo uvažuje o nečekaném přepadení, aby pobavila děti? Jelikož Gail dosud neprohodila s Natašou ani slůvko, nemá o jejích případných motivacích ponětí.

	Chlopeň se odhrne, dovnitř opatrně vstoupí řecký sandál, za ním i koleno a Natašina odvrácená hlava, skrytá za záclonami dlouhých černých vlasů. Pak i druhý sandál a zbytek těla. Holčičky se ani nepohnuly, spí, jako když je do vody hodí. Několik dalších minut v kuse leží Gail a Nataša hlavami vedle sebe a rozevřenou škvírou mlčky pozorují salvy rachejtlí, které s až nepříjemnou zručností odpaluje Niki a jeho druhové ve zbrani. Nataša se chvěje. Gail je obě přikryje dekou.

	„Zřejmě jsem před nedávnem otěhotněla,“ prohlásí Nataša uhlazenou angličtinou Jane Austenové, přičemž neosloví Gail, nýbrž obrazec světélkujících pavích per sršících na noční obloze.

	Máte-li to štěstí, že se vám svěřuje mladý člověk, je vhodné upírat pohled na společný objekt v dáli, nikoli jeden na druhého. Gail Perkinsová, vlastní slova. Ještě než začala studovat advokacii, vyučovala na škole pro děti s poruchami učení a toto byla jedna z věcí, které si osvojila. A pokud vám půvabná dívka, které právě bylo šestnáct, zčistajasna sdělí tajemství, že je asi v jiném stavu, je toto poučení dvojnásob důležité.

	***

	„Momentálně je Max lyžařský instruktor,“ zodpoví Nataša Gailinu nenuceně nadhozenou otázku po možném rodičovství jejího očekávaného potomka. „Ale to je dočasné. Bude architekt a bude stavět domy pro chudé lidi bez peněz. Max je moc tvořivý a taky moc citlivý.“

	V jejím hlase není ani stopy po humoru. Na to je opravdová láska příliš vážná.

	„A co jeho rodiče, čímpak se živí?“ vyzvídá Gail.

	„Mají hotel. Je pro turisty. Je podřadný, ale Max vnímá materiální otázky čistě filozoficky.“

	„Hotel na horách?“

	„V Kanderstegu. To je vesnice v horách, moc turistická.“

	Gail podotkne, že v Kanderstegu nikdy nebyla, ale Perry že se tam prý účastnil jakéhosi lyžařského závodu.

	„Maxova máma je nekulturní, ale chápavá a duchovní jako její syn. Otec je naprosto negativní. Idiot.“

	Setrvej u banalit. „Max tedy patří k oficiální lyžařské škole,“ ptá se Gail, „anebo pracuje, jak se říká, soukromě?“

	„Max pracuje čistě soukromě. Lyžuje jenom s těmi, kterých si váží. Nejradši jezdí mimo sjezdovky, což je estetické. A taky na ledovcích.“

	Dále Nataša líčí, že prý je vášeň zaskočila v jakési odlehlé boudě vysoko nad Kanderstegem:

	„Já byla panna. A nezkušená. Max je moc ohleduplný. Má to v povaze, chovat se ke každému ohleduplně. I ve vášni je moc ohleduplný.“

	V umanuté snaze tázat se pouze na všední věci se Gail Nataši ptá, jak je na tom se studiem, které předměty jí jdou nejlíp a jaké zkoušky ji čekají. Nataša vysvětluje, že od doby, co bydlí u Dimy a Tamary, chodí do římskokatolické klášterní školy v kantonu Fribourg a na víkendy jezdí domů:

	„Naneštěstí nevěřím v Boha, ale to není podstatné. V životě je často nezbytné náboženské přesvědčení simulovat. Nejradši mám umění. Max je taky moc umělecký. Jednou možná spolu budeme studovat umění v Petrohradě nebo v Cambridgi. To se ještě uvidí.“

	„Je to katolík?“

	„Ve svém vyznání je Max v souladu s rodinnou vírou. To proto, že je svědomitý. Ale v duši věří ve všechny bohy.“

	A v posteli? napadne Gail, ale nezeptá se: i tam je v souladu s rodinnou vírou?

	„A kdo další ví o tobě a o Maxovi?“ zeptá se tímtéž klidným, odlehčeným tónem, který se jí doposud daří zachovávat. „Tedy samozřejmě kromě jeho rodičů. Anebo ani oni o tom nevědí?“

	„Situace je složitá. Max složil mimořádně silnou přísahu, že o naší lásce nikomu neřekne. Na tom jsem trvala.“

	„Ani vlastní mámě?“

	„Na Maxovu mámu není spoleh. Brzdí ji měšťácké instinkty a taky je upovídaná. Pokud se jí to hodí, řekne to manželovi i mnoha dalším měšťáckým osobám.“

	„A to je až tak zlé?“

	„Kdyby se Dima dozvěděl, že je Max můj milenec, je možné, že by ho zabil. Pro Dimu není fyzičnost ničím cizím. Je to jeho přirozenost.“

	„A Tamara?“

	„Tamara není moje máma,“ odsekne se zábleskem otcovy fyzičnosti.

	„A co si tedy počnete, pokud se dozvíš, že opravdu čekáš miminko?“ ptá se Gail nenuceně, zatímco krajinu rozzařuje baterie římských svící.

	„V okamžiku potvrzení ihned utečeme na vzdálené místo, třeba do Finska. Max už to zařídí. Momentálně to není vhodné, protože současně dělá i letního průvodce. Počkáme ještě měsíc. Třeba bychom mohli v Helsinkách studovat. Třeba se zabijeme. Uvidíme.“

	Nejhorší otázku si Gail nechává na konec, snad proto, že ji měšťácké instinkty před odpovědí varovaly:

	„A kolik tomu tvému Maxovi je, Natašo?“

	„Třicet jedna. Ale v srdci je to dítě.“

	Jako ty, Natašo. Je tohle jenom báchorka, kterou si pro mě tady pod karibskými hvězdami vymýšlíš, fantazírování o vysněném milenci, kterého jednoho dne potkáš? Anebo ses opravdu pelešila s nějakým mizerným jednatřicetiletým fandou do lyžování, který se ani nepochlubí matince? Protože jestli jo, jsi u mě na správné adrese.

	Gail tehdy byla o něco starší, ne o moc. Ten kluk v jejím případě nebyl fanda do lyžování, nýbrž nuzák smíšené rasy vyhozený z místního gymnázia s rozvedenými rodiči v Jihoafrické republice. Její máti opustila rodinné hnízdo tři roky předtím a ani jim nenechala dosílací adresu. Otec alkoholik zdaleka nepředstavoval fyzickou hrozbu, jelikož ležel v nemocnici se smrtelným selháním ledvin. Díky penězům vypůjčeným od přátel si Gail nechala udělat neodborný potrat a tomu klukovi to nikdy neřekla.

	Do dnešního večera se ještě nedostala ani k tomu, aby o tom pověděla Perrymu. A v současném stavu vlastně ani neví, jestli mu to vůbec kdy poví.

	***

	Z kabelky, kterou málem zapomněla v Ollieho taxíku, vyloví Gail mobil a kontroluje si, jestli nemá nové zprávy. Žádné nenajde, a tak listuje zpátky. Ty od Nataši jsou kvůli větší dramatičnosti psané velkými písmeny. Čtyři z nich spadají do jediného týdne.

	 

	ZRADILA JSEM TÁTU HANBA MI.

	 

	VČERA POHŘEB MÍŠI A OLGY V KRÁSNÉM KOSTELE MOŽNÁ PŮJDU BRZO ZA NIMI.

	 

	PROSÍM NAPIŠTE KDY NORMÁLNO PO RÁNU ZVRACET?

	 

	Následuje Gailina odpověď, uložená v odeslaných zprávách:

	 

	Zhruba první tři měsíce, ale pokud je to s tebou špatné, OKAMŽITĚ jdi k doktorovi, xxxx Gail

	 

	Což se Nataši patřičně dotkne:

	 

	PROSÍM NEŘÍKEJTE ŽE JE TO SE MNOU ŠPATNÉ. NA LÁSCE NIC ŠPATNÉHO NENÍ. NATAŠA

	 

	Pokud je těhotná, potřebuje mě.

	Pokud není těhotná, potřebuje mě.

	Pokud je to pošahaná puberťačka fantazírující o tom, jak se zabije, potřebuje mě.

	Jsem její právnička a důvěrnice.

	Jsem všechno, co má.

	***

	Perryho čára v písku je vytyčena.

	Je nezpochybnitelná a přílivem nesmytelná.

	Ani tenis už nezabírá. Indičtí novomanželé odjeli. Při dvouhrách panuje značné napětí. Mark je nepřítel.

	Dovoluje-li jim milování aspoň na chvíli zapomenout na její přítomnost, čára i tak čeká, aby je rozdělila ihned poté.

	Po večeři spolu sedí na balkóně a dívají se na oblouk bílých bezpečnostních reflektorů tyčících se nad cípem poloostrova. Doufá-li Gail, že alespoň zahlédne děvčátka, koho chce asi zahlédnout Perry?

	Dimu, svého Jaye Gatsbyho? Anebo Dimu, svého osobního Kurtze? Nebo snad nějakého jiného vadného hrdinu svého oblíbence Josepha Conrada?

	Pocit, že je kdosi poslouchá a sleduje, je v nich přítomen každičkou hodinu dnem i nocí. I kdyby Perry chtěl dobrovolný závazek mlčení porušit, strach z toho, že mu někdo naslouchá, by mu rty zavřel na zámek.

	Dva dny před odjezdem vstane Perry už v šest a jde si hned po ránu zaběhat. Gail si trochu přispí, načež se vydá do Kapitánské paluby smířena se samotářskou snídaní, zahlédne ho však, jak s Ambrosem spiklenecky dohaduje dřívější datum odjezdu. Ambrosovi je to líto, ale prý jejich letenky přebukovat nelze:

	„Kdybyste si řekl včera, mohli jste letět přímo s panem Dimou a jeho rodinou. Až na to, že oni měli první třídu a vy máte pouze obyčejnou turistickou. Zřejmě nemáte na vybranou a budete to na tomhle ostrůvku muset vydržet ještě o den déle.“

	Také se o to snažili. Zašli si do města a prohlíželi si všechno, co se jim nabízelo. Perry ji poučoval o hříších otroctví. Vydali se na pláž na druhé straně ostrova a potápěli se, byli to však jen další dva Britové, kteří nevědí, jak naložit s takovým přívalem slunečních paprsků.

	Teprve při večeři v Kapitánské palubě už Gail ztratí nervy. Perry totiž nedodrží embargo, které uvalil na jejich rozmluvy v chatce, a nečekaně se jí zeptá, jestli čirou náhodou nezná někoho „v britských zpravodajských kruzích“.

	„Ale vždyť já pro ně dělám,“ odtuší ona. „Měla jsem za to, že už sis to domyslel!“ Její sarkasmus nikam nevede.

	„Jenom mě tak napadlo, jestli na ně třeba nemá spojení někdo od vás z kanceláře,“ prohlásí Perry skleslým hlasem.

	„Aha. A jak by to jako bylo možné?“ vyštěkne Gail a cítí, jak jí do tváře stoupá horko.

	„No –“, přehnaně nevinné pokrčení rameny – „prostě mě napadlo, že vzhledem k tomu, co se děje kolem mimořádného vydávání podezřelých a mučení – vyšetřování, soudní procesy a tak –, určitě ti špioni potřebují veškerou dostupnou právní pomoc.“

	To už bylo příliš. Se zvučným „jdi do prdele, Perry“ se rozběhla pěšinou k chatce a tam se v slzách zhroutila.

	Ano, bylo jí to strašlivě líto. I jemu to bylo strašlivě líto. Bylo jim trapně. Oběma. Byla to všechno moje vina. Ne, moje. Vraťme se domů do Anglie a hoďme všechny tyhle trampoty za hlavu. Dočasně opět smířeni sáhnou jeden po druhém jako tonoucí plavci a s týmž zoufalstvím se i pomilují.

	***

	Gail opět stojí u dlouhého okna a chmuří se do ulice. Nikde žádný taxík. Dokonce ani ten nesprávný.

	„Hajzlové,“ napodobí nahlas otce. A pro sebe – nebo pro ty hajzly – v duchu dodá:

	Co s ním sakra provádíte?

	Co od něj sakra chcete?

	Co z něj taháte za rozumy a sledujete přitom jeho morální kličkování?

	Jak by vám bylo, kdyby si Dima místo Perryho vybral za důvěrníka mě? Kdyby to místo muž proti muži bylo muž proti ženě?

	Jak by asi bylo Perrymu, kdyby tady seděl jako zavrženec a čekal, až se vrátím s dalšími tajnostmi, „které ti ale bohužel nemůžu prozradit, je to pro tvoje dobro“?

	***

	„Jsi to ty, Gail?“

	Je, nebo není?

	Někdo jí vložil do ruky telefon a řekl jí, ať si s ním promluví. Jenže to se nestalo. Je sama. To je Perry naživo, ne ve vzpomínce, a ona stále stojí, jednou rukou se drží okenního rámu a civí do ulice.

	„Hele. Mrzí mě, že už je tak pozdě a vůbec.“

	A vůbec?

	„Hector si chce zítra ráno v devět promluvit s námi oběma.“

	„Tak Hector?“

	„Ano.“

	Chovej se rozumně. V šíleném světě se drž toho, co víš. „To nejde. Samsonová versus Samson nepočká. A to ani v neděli.“

	„Tak zavolej do kanceláře, že ti není dobře. Je to důležité, Gail. Víc než Samsonová versus Samson. Fakt.“

	„To říká Hector?“

	„Vlastně to říkáme oba dva.“
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	„Mimochodem se bude jmenovat Hector,“ řekl zběhlý malý Luke a zvedl oči od své kopie žlutohnědé složky.

	„A to je varování, nebo boží nařízení?“ zeptal se Perry, sedící s rozloženýma rukama, dlouho poté, co už Luke přestal doufat v odpověď.

	Za celou dobu od chvíle, kdy Gail odešla, se Perry ani nepohnul od stolu, nezvedl hlavu, ani se na svém místě vedle její prázdné židle nezavrtěl.

	„Kde je Yvonne?“

	„Šla domů,“ odvětí Luke, znovu zahloubaný do složky.

	„Na rozkaz, nebo sama?“

	Bez odpovědi.

	„A Hector je váš nejvyšší nadřízený?“

	„Řekněme, že já jsem ve druhé kategorii a on v první,“ poznamená si cosi tužkou.

	„Takže je Hector váš šéf?“

	„Další způsob, jak to vyjádřit.“

	A zároveň další způsob, jak neodpovědět na otázku.

	Po pravdě řečeno musel Perry na základě všech dosud dostupných důkazů uznat, že Luke je člověk, se kterým by si mohl rozumět. Patrně nijak přehnaně ambiciózní. Druhá kategorie, jak se sám o sobě vyjádřil. Možná trochu nabubřelý, trochu snobský, ale navzdory tomu všemu dobrý parťák.

	„A Hector nás poslouchá?“

	„Počítám, že ano.“

	„I pozoruje?“

	„Někdy je lepší jenom poslouchat. Jako rozhlasovou hru.“ A po chvíli dodá: „Bezvadná holka, ta vaše Gail. Jste spolu dlouho?“

	„Pět let.“

	„Páni.“

	„Proč páni?“

	„No, asi už to vnímám trochu jako Dima. Rychle se s ní ožeňte.“

	Toto bylo posvátné území a Perry zvažoval, že by mu to řekl, pak mu ale odpustil.

	„Jak dlouho děláte tuhle práci?“ zeptal se Lukea místo toho.

	„Dvacet let, plus mínus.“

	„Doma, nebo v cizině?“

	„Především v cizině.“

	„A nezanechává následky?“

	„Co prosím?“

	„Ta práce. Jestli vám jako neničí mozek. Nejste si vědom – no, určité – profesionální deformace?“

	„Myslíte jako, jestli jsem nezcvoknul?“

	„Nic zase až tak drastického. Jenom – zkrátka, jestli vás to z dlouhodobého hlediska nějak neovlivňuje.“

	Luke ponechal hlavu sklopenou, tužka mu však přestala poskakovat a v jeho strnulosti se zračily výhrady.

	„Z dlouhodobého hlediska?“ zopakoval v rozpačitém zamyšlení. „Z dlouhodobého hlediska budeme nejspíš všichni mrtví.“

	„Prostě mě zajímalo, jaký má na vás dopad skutečnost, že reprezentujete zemi, která nedokáže platit svoje účty,“ vysvětloval Perry, přičemž si příliš pozdě uvědomil, že pomalu ztrácí půdu pod nohama. „Vždyť kvalitní špionáž je prý víceméně to jediné, díky čemu v dnešní době ještě sedíme u hlavního mezinárodního stolu, jak jsem někde četl,“ plácal dál. „No a lidi, kteří ty informace musejí opatřovat, jsou asi pod značným tlakem, to je všechno. Jako by boxovali ve vyšší váze,“ dodal v bezděčné narážce na Lukeův nevysoký vzrůst, čehož okamžitě zalitoval.

	Jejich napjatou debatu přerušilo pomalé, tiché šoupání nohou podobné domácím trepkám po stropě, načež kroky začaly opatrně sestupovat po schodech do suterénu. Luke se jako na povel postavil, zamířil k nízké kredenci, vzal do rukou podnos se sladovou whisky, minerálkou a třemi sklenicemi a položil ho na stůl.

	Kroky sešly k patě schodů. Otevřely se dveře. Perry instinktivně vstal. Následovalo vzájemné zkoumání. Oba muži byli podobně vysocí, což bylo pro oba nezvyklé. Bez nahrbení by byl Hector možná i vyšší. Díky klasicky širokému čelu a splývavým bílým vlasům hozeným dozadu ve dvou nedbalých vlnách připomínal univerzitního rektora starého, potrhlého typu. Dle Perryho odhadu mu bylo mezi padesáti a šedesáti, ale oblečený byl jak na věčnost – na sobě měl ošuntělý hnědý sportovní kabát s koženými záplatami na loktech a koženým lemem manžet. Beztvaré šedivé flanelové kalhoty by klidně mohly patřit i Perrymu. Stejně tak ošoupané polobotky Hush Puppies. Obyčejné brýle s kostěnými obroučkami mohly pocházet třeba z podkrovní truhly Perryho otce.

	Konečně Hector promluvil, ovšem se značným zpožděním:

	„Jó, Wilfred Owen,“ pravil hlasem, v němž se ráznost snoubila s uctivostí. „Jó, Edmund Blunden. Jó, Siegfried Sassoon. Jó, Robert Graves. A další.“

	„A co je s nimi?“ podivil se Perry, než se nad tím stačil zamyslet.

	„Přece ten váš po čertech skvělý článek o nich v Londýnské knižní revue loni na podzim! ‚Oběť chrabrých mužů neospravedlňuje úsilí o nespravedlivou věc. Napsal P. Makepiece.‘ Vážně senzace!“

	„No, tak děkuju,“ hlesl Perry bezmocně a připadal si tupě, že mu to spojení nedošlo rychleji.

	Opět zavládlo mlčení s tím, jak si Hector nadále obdivně prohlížel svoji kořist.

	„Já vám povím, co jste, pane Perry Makepieci,“ prohlásil, jako by dospěl k závěru, na který oba čekali. „Vy jste neskutečný hrdina, to jste,“ sevřel Perrymu ruku chabým dvojitým stiskem a mátožně mu jí potřásl, „a tím vám nechci nijak lézt do zadku. Víme, co si o nás myslíte. Někteří z nás si to myslí taky, a oprávněně. Potíž je v tom, že nikdo jiný to za nás neudělá. Vláda stojí za pendrek a půlka státní správy je mimo. Ministerstvo zahraničí je nám platné jak mrtvému zimník, země je na mizině a bankéři si berou naše prachy a ukazujou nám prostředníček. A co s tím máme dělat my? Postěžovat si mamince, nebo to dát do kupy?“ Na Perryho odpověď nečekal. „Vsadím se, že než jste za námi přišel, tak jste měl setsakra nahnáno. Ale přišel jste. Jenom symbolicky,“ pustil Perrymu ruku a instruoval Lukea, kolik má nalít whisky, „a pro Perryho jenom slzu. Hodně vody a tvrdého tolik, aby se uvolnil. Nebude vám vadit, když si kecnu vedle Lukea, anebo tady budeme konverzovat na stojáka jak u výslechu? K čertu s Adamem, jmenuju se Meredith. Hector Meredith. Včera jsme spolu mluvili po telefonu. Mám byt v Knightsbridge, ženu a dvě ratolesti, dneska už dospělé. Chatu u moře v Norfolku a v telefonním seznamu jsem na obou adresách. Lukeu, a co jste zač vy, když zrovna nejste nějakým jiným zmetkem?“

	„Jsem Luke Weaver. Bydlíme nedaleko Gail na Parliament Hill. Poslední štace Střední Amerika. Podruhé ženatý, jeden společný syn, deset let, zrovna ho vzali na University College School v Hampsteadu, z čehož jsme radostí bez sebe.“

	„A až do konce už žádné těžké otázky,“ nakázal Hector.

	Luke nalil tři maličkaté panáky whisky. Perry se opět prudce posadil a čekal. Příslušník první kategorie Hector se posadil přímo naproti němu, příslušník druhé kategorie Luke kousek bokem.

	„Ach jo,“ ucedil Hector spokojeně.

	„Jo, jo,“ přitakal Perry zadumaně.

	***

	Pravda však byla, že Hectorovo volání do zbraně nemohlo přijít v lepší chvíli ani nemohlo Perryho více vzpružit, a stejně tak si nemohl svůj bouřlivý příchod lépe vypočítat. Perryho rozeklané srdce, vržené do černé díry, kterou po sobě nuceným odchodem zanechala Gail – bez ohledu na důvody si ho vynutil on sám –, propadlo všemožným odstínům hněvu vůči sobě samému a výčitkám svědomí.

	Vůbec se neměl uvolit k tomu, že se sem vydá, ať už s ní nebo bez ní.

	Měl jen těmhle lidem odevzdat svůj dokument a říct jim: „Vyřízeno. Zbytek je na vás. Jsem, tedy nešpehuju.“

	Záleželo na tom, že celou dlouhou noc rázoval ve svém oxfordském příbytku po ošoupaném koberci sem a tam a uvažoval o kroku, o němž věděl – byť to vědět nechtěl –, že jej musí udělat?

	Anebo na tom, že jeho nebožtík otec, neortodoxní věřící, volnomyšlenkář a pacifista v bojové pohotovosti, pochodoval, psal i brojil proti všem nepravostem, počínaje jadernými zbraněmi a konče válkou v Iráku, přičemž za své úsilí nejednou skončil v policejní cele?

	Anebo na tom, že jeho dědeček z otcovy strany, povoláním skromný zedník a zapřisáhlý socialista, přišel o nohu a o oko, když bojoval na republikánské straně ve španělské občanské válce?

	Anebo na tom, že irská dívka Siobhan, dvacetiletý poklad rodiny Makepiecových na čtyři hodiny týdně, byla pod nátlakem donucena nosit obsah koše na papír jeho otce jakémusi detektivovi v civilu z hertfordshirského policejního okrsku? A že ji toto břemeno tížilo natolik, že se jednoho dne v záplavě slz se vším svěřila Perryho mamince a už nikdy se k domu navzdory matčiným prosbám ani nepřiblížila?

	Anebo na tom, že sám Perry před pouhopouhým měsícem sepsal celostránkový inzerát do týdeníku Oxford Times, posvěcený narychlo složeným orgánem, který sám stvořil a který si říkal „Akademici proti mučení“, vybízející ke krokům proti britské tajné vládě a plíživému útoku na většinu našich perně vydobytých občanských svobod?

	Perrymu na těchto věcech záleželo nesmírně.

	A záleželo mu na nich i onoho rána po dlouhé noci váhání, když se v osm hodin s přednáškovým zápisníkem v kroužkové vazbě pod paží odhodlal zamířit přes dvůr prastaré oxfordské univerzity, již hodlal zanedlouho navždy opustit, a vystoupat po červotočem prožraném dřevěném schodišti vedoucím do příbytku studijního ředitele a doktora práv Basila Flynna deset minut poté, co si s ním domluvil krátkou schůzku ohledně jisté soukromé a důvěrné záležitosti.

	***

	Oba muže dělily pouze tři roky, přesto Perry soudil, že Flynn je na univerzitě největší výborová děvka. „Pokud přijdete hned, tak si na vás ještě čas najdu,“ prohlásil prve oficiózně. „V devět mám zasedání rady a ta se obvykle protáhnou.“ Na sobě měl tmavý oblek a černé polobotky s nablýskanými bočními přezkami. Od kompletního stejnokroje ortodoxie ho dělily pouze pečlivě načesané vlasy, jež mu spadaly na ramena. Perry neměl rozmyšlené, jak rozmluvu s Flynnem zahájí, a tak úvodní slova, jak by nyní uznal, zvolil ukvapeně:

	„V minulém semestru jste se ucházel o jednoho z mých studentů,“ vyhrkl, sotva přešel práh.

	„Cože jsem?“

	„Byl to napůl Egypťan. Dick Benson. Matka Egypťanka, otec Angličan. Ovládal arabštinu. Chtěl výzkumný grant, ale vy jste mu navrhl, že by si možná místo toho mohl promluvit s jistými lidmi z Londýna, s nimiž se znáte. Nechápal, co tím myslíte. A tak mě poprosil o radu.“

	„A ta zněla?“

	„Že pokud jsou oni jistí lidé ti, co si myslím, ať se má na pozoru. Chtěl jsem mu říct, ať se jim obloukem vyhne, ale došlo mi, že to asi nemůžu. Rozhodnutí bylo na něm, ne na mně. Mám pravdu?“

	„A v čem jako?“

	„Že pro ně verbujete. Že hledáte talenty.“

	„A tím oni myslíte koho přesně?“

	„Špiony. Dick Benson netušil, s kým bude mít tu čest, tak jak bych mohl já? Nijak vás neobviňuju. Jen se vás ptám. Je to pravda? Že jste s nimi ve styku? Anebo jen Benson fantazíroval?“

	„Proč jste tady a co chcete?“

	V tomto okamžiku Perry málem z místnosti odešel. Skoro litoval, že to neudělal. Dokonce se už otočil a mířil ke dveřím, pak se však zarazil a znovu se obrátil.

	„Potřebuju se spojit s těmi vašimi jistými lidmi v Londýně,“ držel pod paží karmínový zápisník a čekal na otázku „proč?“.

	„Zvažujete, že byste se k nim dal? Vím, že dneska berou kdekoho, ale probůh vy?“

	Perry se opět málem vydal ke dveřím. A znovu litoval, že to neudělal. Ale ne, ovládl se, nadechl a tentokrát se mu podařilo najít vhodná slova:

	„Náhodou jsem narazil na určité informace,“ poklepal dlouhými, nejistými prsty na zápisník pod paží a ten vydal pleskavý zvuk, „nevyžádané, nechtěné a –“ dlouho váhal, než to slůvko vyřkl, „tajné.“

	„To tvrdí kdo?“

	„Já.“

	„Proč?“

	„Jsou-li pravdivé, můžou ohrozit lidské životy. Možná i zachránit. To neposoudím.“

	„Ani já ne, naštěstí. Já hledám talenty. Kradu děti. Ti mí jistí lidé mají normálně dostupné webové stránky. A taky o sobě nechávají v tradičních novinách tisknout kreténské inzeráty. Obě možnosti máte k dispozici.“

	„Na to je můj materiál moc naléhavý.“

	„Takže nejen tajný, ale i naléhavý?“

	„Pokud něco, tak skutečně velice naléhavý.“

	„Visí snad osud národa na vlásku? A předpokládám, že to, co třímáte pod paží, je Rudá knížka.“

	„To je dokumentační záznam.“

	Se vzájemnou averzí si prohlíželi jeden druhého.

	„Určitě nechcete navrhnout, že byste mi ho předal, že ne?“

	„Ale ano, chci. Proč ne?“

	„Přehodit svá naléhavá tajemství na Flynna? A ten na ně pak lípne známku a pošle je svým jistým lidem v Londýně?“

	„Tak nějak. Co já vím, jak to u vás chodí.“

	„A sám se mezitím vydáte hledat svou nesmrtelnou duši?“

	„Budu dělat, co umím. A oni můžou dělat, co zase umějí oni. Co je na tom špatného?“

	„Úplně všechno. V téhle hře, která ovšem žádnou hrou není, je ten, kdo sdělení předává, minimálně z poloviny tak důležitý jako sdělení samotné a někdy je tím sdělením dokonce on sám. Kam máte teď namířeno? Myslím teď hned.“

	„Zpátky k sobě.“

	„Máte mobilní telefon?“

	„Samozřejmě že ano.“

	„Tak mi tady prosím vás napište číslo,“ podá mu papírek, „do paměti si totiž nic neukládám, je nespolehlivá. Máte u sebe obstojný mobilní signál? Nemáte tam třeba moc tlusté zdi nebo tak něco?“

	„Signál tam mám zcela bezproblémový, díky.“

	„Vezměte si tu svou Rudou knížku a vraťte se k sobě. Zavolá vám člověk, co si bude říkat Adam. Pan Adam nebo paní Adamová. A budu potřebovat nějakou návnadu.“

	„Co prosím?“

	„Něco, na co bych je nalákal. Nemůžu jen tak říct: ‚Mám tady salonního bolševika, který si myslí, že narazil na světové spiknutí.‘ Musím jim nastínit, o co jde.“

	Perry spolkl vztek a vůbec poprvé se vědomě pokusil vše shrnout do podoby článku pro titulní stránky:

	„Povězte jim, že tady jde o pokřiveného ruského bankéře, který si říká Dima,“ prohlásil, jelikož ho kupodivu všechny další možnosti zradily. „Chce s nimi uzavřít dohodu. Je to zkráceně Dmitrij, kdyby náhodou nevěděli.“

	„To zní neodolatelně,“ ucedil Flynn sarkasticky, vzal do ruky tužku a cosi si poznamenal na tentýž papírek.

	Už hodinu nato, co se Perry vrátil do svého příbytku, mu zazvonil mobil a on uslyšel tentýž rozverný, mírně zastřený mužský hlas, jenž k němu právě v tuhle minutu promlouval zde v suterénní místnosti.

	„Perry Makepiece? Skvěle. Já jsem Adam. Dostal jsem váš vzkaz. Můžu vám položit pár rychlých otázek, abychom se ubezpečili, že oba hryžeme tutéž kost? Jméno našeho přítele není třeba zmiňovat. Jenom se přesvědčíme, jestli je to ten samý. Nemá náhodou manželku?“

	„Má.“

	„Tlustou a blonďatou? Takový typ hostinská?“

	„Tmavovlasou a vychrtlou.“

	„A za jakých přesně okolností jste na toho našeho přítele natrefil? Tedy kdy a jak?“

	„Na Antiguě. Na tenisovém kurtu.“

	„Kdo vyhrál?“

	„Já.“

	„Skvěle. Tak ještě třetí bleskovku. Jak rychle se na náš účet dokážete přesunout do Londýna a jak rychle se můžeme dostat k tomu vašemu výbušnému spisu?“

	„Ode dveří ke dveřím tak během dvou hodin, počítám. Je k tomu i malý balíček. Přilepil jsem ho do toho spisu.“

	„Pevně?“

	„Doufám, že ano.“

	„Radši to ještě zkontrolujte. Na desky napište velkými černými písmeny ADAM – třeba popisovačem na prádlo. Pak s ním mávejte u vrátnice, dokud si vás někdo nevšimne.“

	Popisovačem na prádlo? Že by hlas starého mládence? Anebo lišácká narážka na Dimovy pochybné finanční praktiky?

	***

	Povzbuzený přítomností Hectora, jenž si hověl sotva metr a půl od něj, hovořil Perry svižně a náruživě, nikoliv do prázdna, k čemuž se akademici tradičně uchylují, nýbrž přímo do Hectorovy všímavé tváře; a méně přímo i k elegantnímu Lukeovi, jenž seděl v pozoru po Hectorově boku.

	Jelikož ho Gail nemohla krotit, měl prostor ke komunikaci s oběma muži. Svěřoval se jim, jako se Dima svěřil Perrymu: muž muži a tváří v tvář. Šlo o zpověď přímo synergickou. Vybavoval si dialog s přesností, s níž si vybavoval veškerý psaný text, ať dobrý, či špatný, aniž by se musel zastavovat a opravovat.

	Na rozdíl od Gail, kterou nic netěšilo víc než imitování cizích hlasů, to on buďto neuměl, anebo mu to nedovolovala jakási pošetilá hrdost. V duchu však stále slyšel Dimův hutný ruský přízvuk a vnitřním okem viděl ten zpocený obličej tak blízko svého, že už chyběl jen kousíček, aby se srazili čely. Když popisoval výpary z vodky v Dimově chraplavém dechu, současně je i cítil. Sledoval, jak si dolévá skleničku, kaboní se na ni a pak ji popadne a jediným douškem vyprázdní. Cítil, jak propadá nedobrovolné spřízněnosti s tímto člověkem: náhlému a nevyhnutelnému sblížení, jež vzejde z krizové situace na skalní stěně.

	„Ale nebyl to, jak se říká, ochmelka, viďte?“ nadhodil Hector a usrkl si whisky „Spíš příležitostný pijan ve vrcholné formě, ne?“

	Přesně tak, přisvědčil Perry: ani popletený, ufňukaný či mumlavý, prostě v pohodě:

	„Kdybychom druhý den hráli tenis, vsadím se, že by hrál úplně stejně jako jindy. Má v sobě obří motor a ten běží na alkohol. A je na to pyšný.“

	Vyznělo to, jako by na to byl pyšný i Perry.

	„Anebo, upravíme-li si mistrův citát,“ vyklubal se i z Hectora ctitel P. G. Wodehouse, „ten typ chlapíka, co se narodil pár skleniček pod normálem?“

	„Přesně, Bertie,“ přisvědčil Perry po wodehousovsku, čemuž se oba krátce zasmáli; přidal se k nim i představitel druhé kategorie Luke, jenž jinak po Hectorově příchodu zaujal úlohu mlčícího kolegy.

	***

	„Mohl bych vám teď položit otázku ohledně té vaší dokonalé Gail?“ zeptal se Hector. „Nijak těžkou. Středně lehkou.“

	Těžká, středně lehká – Perry se měl na pozoru.

	„Když jste se spolu vrátili z Antiguy do Anglie,“ spustil Hector, „na Gatwick, že?“

	Ano, na Gatwick, přisvědčil Perry.

	„Šli jste si každý po svém. Mám pravdu? Gail za svými právnickými povinnostmi a do bytu v Primrose Hill, vy do příbytku v Oxfordu s cílem hodit na papír svou nesmrtelnou prózu.“

	Opět správně, přitakal Perry.

	„Na čem jste se teda spolu v tu chvíli usnesli – dohodli zní o něco lépe – ohledně toho, co dál?“

	„Kam dál?“

	„No, nakonec až za námi, jak se ukazuje.“

	Smysl téhle otázky Perry netušil, proto váhal. „Vlastně jsme se na ničem nedohodli,“ odtušil obezřetně. „Aspoň ne výslovně. Gail udělala, co bylo třeba. A teď byla řada na mně.“

	„Každý sám u sebe?“

	„Ano.“

	„A bez komunikace?“

	„My jsme komunikovali. Ale ne o Dimových.“

	„A jaký to mělo důvod?“

	„Neslyšela ve Třech komínech to, co já.“

	„Takže byla stále ještě tak trochu v ráji?“

	„V podstatě. Ano.“

	„A tam taky, aspoň pokud víte, zatím setrvává. Dokud se vám ji tam podaří udržet.“

	„Ano.“

	„Litujete, že jsme vás požádali, aby se dneska večer dostavila na tuhle schůzku?“

	„Říkal jste, že nás potřebujete oba. Tak jsem jí řekl, že nás potřebujete oba. A ona se uvolila přijít,“ odvětil Perry a začal mu podrážděně temnět obličej.

	„Ale počítám, že přišla dobrovolně. Jinak by přece odmítla. Je to rázná žena. Ta jen tak někoho slepě neposlouchá.“

	„Ne. To ne,“ souhlasil Perry a s úlevou kvitoval blažený úsměv v Hectorově tváři.

	***

	Perry líčí stísněný prostor, kam ho Dima zavedl, aby si promluvili: jakýsi stěžňový koš, jak jej nazve, dva a půl krát dva metry, posazený na vršku lodního schodiště stoupajícího z kouta jídelny; jakási chatrná vížka ze dřeva a skla vystavěná na polovičním šestiúhelníku shlížejícím na zátoku, kde vítr od moře otřásá fošnami a kde vržou okna.

	„Byla to zřejmě nejhlučnější část celého domu. Právě proto si ji asi vybral. Pochybuju, že by na celém světě existoval mikrofon, který by nás přes ten randál slyšel.“ A hlasem, jenž nabírá užaslý tón člověka líčícího sen, dodá: „Dům to byl opravdu mnohomluvný. Tři komíny a tři větry. A tahle mansarda, ve které jsme seděli hlava na hlavě.“

	Dima měl obličej sotva na šířku dlaně od mého, opakuje a přes stůl se nakloní k Hectorovi, jako by mu chtěl ukázat, jak blízko.

	„Dlouho jsme jenom seděli a civěli jeden na druhého. Zřejmě o sobě pochyboval. I o mně. Pochyboval, jestli to má celé absolvovat. Jestli si vybral toho pravého. A já si přál, aby uvěřil, že ano, má to logiku?“

	Hector se očividně domníval, že to má logiku naprosto jasnou.

	„Snažil se v duchu zdolat nesmírnou překážku, což je patrně podstata každého doznání. Nakonec vyhrkl otázku, ačkoliv zněla spíš jako požadavek: ‚Vy špion, profesore? Anglický špion?‘ Zprvu jsem si myslel, že je to výčitka. Nato mi došlo, že kalkuluje, snad i doufá, že přikývnu. Tak jsem řekl, že bohužel ne, nejsem špion, nikdy jsem nebyl a nikdy nebudu. Jsem jenom učitel, nic víc. Jenže to mu nestačilo:

	‚Mnógo Angličanů špioni. Lordi. Džentlmeni. Intelektuáli. Já znáju! Vy fair play lidi. Vy země zákona. U vás dobří špioni.‘

	Musel jsem mu znova říct: ne, Dimo, nejsem, opakuju, nejsem špion. Jsem váš tenisový parťák a vysokoškolský učitel, který se chystá na životní změnu. Asi jsem měl být naštvaný. Ale copak jsem mohl? Ocitl jsem se v novém světě.“

	„A vsadím se, že jste byl naprosto unešený!“ skočí mu do řeči Hector. „Dal bych cokoliv, abych mohl být na vašem místě! Dokonce bych snad i začal plácat tenis!“

	Ano. Unesený je správné slovo, přitakává Perry. Sledovat Dimu v tom pološeru bylo strhující. A rovněž mu v tom vichru naslouchat.

	***

	Ať už byla těžká, lehká nebo střední, položil Hector svoji otázku tak nenuceně a vlídně, jako by z jeho úst zazníval hlas útěchy:

	„A předpokládám, že navzdory svým opodstatněným výhradám vůči nám jste si aspoň na okamžik přál tím špionem být, že jo?“ nadhodil.

	Perry se zamračil, rozpačitě se podrbal v kučeravé kštici, a žádnou bezprostřední odpověď nenalezl.

	***

	„Vy znájetě Guantánamo, profesore?“

	Ano, Perry zná Guantánamo. Má za to, že proti němu vedl kampaň snad na všechny způsoby, které zná. Ale co se mu Dima snaží říct? Proč má Guantánamo najednou tak nesmírný význam, nesmírnou naléhavost, nesmírný dosah pro Velkou Británii – řečeno slovy Tamařina psaného vzkazu?

	„Vy znájetě tajné letouny, profesore? Letadla, co najímají hoši ze CIA a posílají teroristy z Kábulu do Guantánama?“

	Ano, Perry o těchto tajných letounech ví. Poslal slušnou finanční částku jisté dobročinné právnické organizaci, jež hodlá jejich domovské aerolinky žalovat za porušování lidských práv.

	„Z Kuby do Kábulu v těch letadlech žádný náklad, OK? Znájetě proč? Protože z Guantánama do Afghánistánu žádný terorista nepoletí. Ale u mě přátelé.“

	Slůvko přátelé jej očividně trápí. Zopakuje ho, odmlčí se, cosi si pod vousy zamumlá rusky, lokne si vodky a pokračuje.

	„Mí přátelé, oni s těmi piloty mluví, kšeftují, moc soukromé kšefty, žádné záruky, OK?“

	OK. Žádné záruky.

	„Znájetě, co oni v těch prázdných letadlech vozí, profesore? Bez cla, náklad na palubě, přímo ke kupci, Guantánamo-Kábul, peníze předem?“

	Ne, Perry netuší, jaký náklad by mohl směřovat z Guantánama do Kábulu, peníze předem.

	„Humry, profesore!“ plácne se v záchvatu divokého smíchu do rozložitého stehna. „Několik tisíce blbých humrů z Mexického zálivu! A kdo blbé humry kupuje? Přece blázni vojenský vůdci! Od vojenských vůdců kupuje CIA zajatce. A vojenským vůdcům prodává CIA blbé humry. Za hotové. Možno i za několik kil heroinu pro bachaři v Guantánamu. Nejlepší kvalita. 999. Bez legrace. Věřte mi, profesore!“

	Má snad být Perry v šoku? Snaží se o to. Je tohle skutečně dostatečný důvod k tomu, aby ho zatáhl do rozviklané pozorovatelny bombardované větrem? Pochybuje o tom. A zřejmě si to nemyslí ani Dima. Jeho historka připomíná spíš jakýsi nástřel pro to, co z něj teprve vyleze.

	„A znájetě, co mí přátelé s touhle hotovostí dělají, profesore?“

	Ne, Perry neví, co Dimovi přátelé dělají se ziskem z pašování humrů z Mexického zálivu afghánským vojenským vůdcům.

	„Oni tu hotovost nosí Dimovi. A proč to dělají? Protože oni Dimovi věří. Spousta, spousta ruský syndikát věří Dimovi! A nejenom Rusové! Velký, malý, to mně jedno! My bereme všechno! Řekněte svým anglickým špionům: u vás špinavé peníze? Dima vám vypere, žádný problém! Chcete vy spořit a ukládat? Přijďte za Dimou! Z mnógo malých cest udělá Dima jednu velkou! Tohle vy řekněte těm svým špionům, profesore.“

	***

	„Jak v téhle fázi toho mizeru vnímáte?“ ptá se Hector. „Potí se, chvástá, nasává, žertuje. Tvrdí vám, že je lump a že pere špinavé peníze a holedbá se křiváckými kamarádíčky – ale co vy ve skutečnosti vidíte a slyšíte? Co v něm bublá?“

	Perry o premise přemýšlí, jako by mu ji předložil k úvaze výše postavený examinátor, a právě tak začíná Hectora vnímat. „Hněv?“ nadhazuje. „Vůči člověku nebo lidem, které dosud nespecifikoval?“

	„Pokračujte,“ vybízí ho Hector.

	„Zoufalství. Taky dosud nespecifikované.“

	„A co třeba taková nefalšovaná nenávist, může být?“ naléhá Hector.

	„Ta zřejmě ještě přijde.“

	„Pomsta?“

	„Ta tam rozhodně taky někde je,“ souhlasí Perry.

	„Vypočítavost? Rozpolcenost? Zvířecká vychytralost? Jen si lámejte hlavu!“ – je to proneseno v žertu, avšak pochopeno vážně.

	„I tohle všechno. Bezpochyby.“

	„A co pocit hanby? Zhnusení sebou samým? To tam nebylo?“

	Perry se zaraženě zamyslí, zachmuří, rozhlíží se. „Ano,“ přitaká protaženě. „Ano. Pocit hanby. Odpadlíkovy hanby. Jako by se styděl, že se mnou vůbec musí jednat. Jako by se styděl za svou zradu. Právě proto se musel tolik – vychloubat.“

	„Já jsem hotový jasnovidec,“ odtuší Hector spokojeně. „Zeptejte se, koho chcete.“

	To ani Perry nemusí.

	***

	Perry líčí dlouhé minuty ticha, rozporuplné grimasy Dimova zpoceného obličeje v pološeru, to, jak si nalije další vodku, kopne ji do sebe, ušklíbne se, zazubí, rozhorleně se zamračí na Perryho, jako by zpochybňoval jeho přítomnost, jak natáhne ruku a chytí ho za koleno, aby upoutal jeho pozornost k tomu, co chce říct, pustí mu ho a znova na něj zapomene. A jak nakonec hlasem, v němž zaznívá nejhlubší podezíravost, zavrčí otázku, kterou je třeba přímo zodpovědět, ještě než spolu přistoupí k dalšímu vyjednávání:

	„Vy viděl moju Natašu?“

	Perry jeho Natašu viděl.

	„Krásná?“

	Perry beze všeho Dimu ubezpečuje, že je Nataša opravdu velice krásná.

	„Deset, dvanáct knížka týdně, to pro ni jako nic. Všechny ona přečte. Získat několik takových studentů, tak vy šťastný.“

	Perry potvrzuje, že by byl opravdu šťastný.

	„Ona jezdí na koni, tančí balet. Lyžuje nádherně jako ptáček. Chcete vy něco vědět? Její matka. Zabili ji. Já tu ženu miloval. OK?“

	Perry ze sebe vyloudí zvuky lítosti.

	„Já možno kdysi šukal až moc žen. Někdo potřebuje hodně žen. Dobré ženy chtějí být ty jediné. Zahnete jim, a začnou vyvádět. A to škoda.“

	Perry souhlasí, že je to škoda.

	„Prokristapána, profesore!“ Naklání se a zabodává Perrymu ukazováček do kolene. „Natašina matka, tu ženu já miluju, tolik ji miluju, že snad vybuchnu, slyšíte mě? Miluju ji, jako by mně hořely střeva. Ocas, koule, srdce, mozek, duše: oni žijou jenom pro tuhle lásku.“ Znovu si hřbetem ruky přejede po ústech, zamumlá „jako vaša Gail, krásná“, zavdá si vodky a pokračuje. „Zabil ji mizera manžel,“ svěřuje se. „Znájetě proč?“

	Ne, Perry netuší, proč mizera manžel Natašiny matky Natašinu matku zabil, ale čeká, že se to dozví, stejně jako čeká, až se dozví, zda se skutečně neocitl v blázinci.

	„Nataša moje dítě. Když Natašina matka mu řekla, protože ona neumí lhát, ten mizera ji zabil. Jednou já toho mizeru snad najdu. Zabiju ho. Ne pistolí. Těmahle.“

	Zvedne neuvěřitelně drobné ruce, aby si je Perry mohl prohlédnout. Perry je poslušně obdivuje.

	„Moja Nataša musí do školy v Etonu, OK? Vy řekněte svým špionům. Jinak žádná dohoda.“

	Na kratičký okamžik cítí Perry v divoce rotujícím světě pevnou půdu pod nohama.

	„Nejsem si vůbec jistý, že už by v Etonu brali i dívky,“ nadhodí opatrně.

	„Já platím dobře. Dám bazén. Žádný problém.“

	„Ale i tak mám za to, že kvůli ní předpisy nezmění.“

	„Tak kam ona půjde?“ ptá se Dima bezohledně, jako by dělal obtíže Perry, nikoliv škola.

	„Existuje ústav jménem Roedean. Prý jde o dívčí obdobu Etonu.“

	„Číslo jedna v Anglii?“

	„Říká se to.“

	„Děti intelektuálů? Lordů? Nomenklatura?“

	„Je to škola pro vyšší vrstvy britské společnosti, takhle to řekněme.“

	„Hodně drahá?“

	„Nesmírně.“

	Dima se nechá uchlácholit jen napůl.

	„OK,“ broukne. „Až my buděme smlouvat s vašimi špiony. Podmínka číslo jedna: škola Roedean.“

	***

	Hector má ústa dokořán. Zírá na Perryho, pak na Lukea vedle sebe, potom znova na Perryho. S nelíčenou nevěřícností si prohrábne rozcuchanou kštici bílých vlasů.

	„No to mě teda podrž,“ hlesne. „Co takhle třeba důstojnickou hodnost u královské gardy pro ta jeho dvojčata, když už je v tom? Co jste mu řekl?“

	„Slíbil jsem mu, že udělám všechno, co bude v mých silách,“ odvětí Perry a cítí, že ho to táhne na Dimovu stranu. „Právě tuhle Anglii on zřejmě tolik miluje. Co jiného jsem mu měl říct?“

	„Zachoval jste se senzačně,“ rozplývá se Hector. A malý Luke souhlasí, na slůvku senzačně se oba shodnou.

	***

	„Vzpomínáte vy na Bombaj, profesore? Loni v listopadu? Ti šílení Pákistánci, jak málem zabili celý svět? Jak přijímali rozkazy přes mobil? Na tu kavárnu, jak vyhodili v povětří? Na Židy, co vraždili? Na rukojmí? Hotely, nádraží? Na ty děti, matky, všichni mrtví. Jak to můžou udělat, magoři vylízaní?“

	Perryho nic nenapadá.

	„Moje děti říznou do prstu, trocha krve, a mně chce zvracet,“ prohlašuje Dima rozhořčeně. „U mě za život smrti ažaž, slyšíte mě? Kvůli čemu to udělali, zmetci blázniví?“

	Bezvěrec Perry by nejraději řekl „kvůli Bohu“, ale neřekne nic. Dima sbírá odvahu a pak se konečně rozhoupe:

	„OK. Tohle vy pak povězte těm vašim anglickým špionům, profesore,“ naléhá a znovu zabředne do agrese. „Říjen dva tisíce osm. To datum zapamatujte. Volá mi přítel. OK? Přítel?“

	OK. Další přítel.

	„Pákistánec. Syndikát, se kterým my obchodujeme. Třicátý říjen, hluboká noc a on mi volá. Já v Bernu, ve Švýcarsku, moc klidné město, spousta bankéř. Tamara spí vedle mě. Probudí. Podává mi telefon: pro tebe. Volá ten chlap. Slyšíte mě?“

	Perry ho slyší.

	,„Dimo,‘ povídá mi. ‚Tady tvůj přítel, Chálil.‘ Hovno. Jmenuje Mohamed. Chálil zvláštní jméno, co on používá pro jisté finanční operace, v kterých angažuju, ale to jedno. ‚U mě horký burzovní tip pro tebe, Dimo. Moc velký, moc horký tip. Moc speciální. A vy nesmíte zapomenout, že vám ten tip dal já. Nezapomenete?‘ OK, říkám. Jasně. Čtyři hodiny ráno a do toho nějaké kecy o bombajské burze. No nic. Já povídám mu, OK, my nezapomeneme na tebe, Chálile. U nás dobrá paměť. Nikdo tě neošidí. Tak co u tebe za horký tip?

	‚Dimo, ty musíš zdejchnout z indické burzy, jinak chytneš velkou rýmu.‘ ‚Cože?‘ já na to, ‚cože, Chálile? Ty zbláznil? Proč by my chytili v Bombaji velkou rýmu? V Bombaji u nás spousta slušných kšeftů. Řádné investice čisté jako sníh, pět let mi trvalo vyčistit – služby, čaj, drjevo, hotely tak bělostné a velké, že by v nich mohl sloužit mši i sám papež.‘ Přítel neposlouchá. ‚Dimo, poslouchej mě, zmiz z Bombaje. Třeba za měsíc uděláš zase silná pozice, vyděláš pár milion. Ale nejdřív ty musíš vycouvat z těch hotelů.‘“

	Po Dimově obličeji opět přejíždí pěst a odhrnuje pot. Zamumlá si pro sebe prokristapána a očima hledá v jejich titěrné mansardě pomoc. „Povíte vy svým anglickým aparátčíkům, profesore?“

	Perry udělá, co bude moct.

	„V noci třicátého října dva tisíce osm, kdy vzbudil mě ten pákistánský šmejd, já nespal dobře, OK?“

	OK.

	„Druhý den ráno jednatřicátého října já volám svoje švýcarské banky…“ ‚Stáhněte mě z Bombaje.‘ Služby, drjevo, čaj, u mě možno třicet procent. Hotely sedmdesát. Za několik týden já v Římě. Volá mi Tamara. ‚Pusť televizi.‘ A co nevidím? Ti pomatení pákistánští zmetci rozmetali Bombaj napadrť, indická burza konec obchodu. Druhý den indické hotely pokles šestnáct procent na čtyřicet rupií a dál padají. Letos v březnu oni dostávají na třicet jedna rupií. Zavolá mi Chálil. ‚OK, příteli můj, teď ty zase můžeš vrátit. A pamatuj, že to já ti tohle řekl.‘ Tak já zase vracím.“ Po holé tváři mu kane pot. „Na konec roku indické hotely na sto rupiích. U mě zisk dvacet milionů čistá ruka. Židi mrtví, rukojmí mrtví a já hotový génius. Tohle vy povězte svým anglickým špionům, profesore. Prokristapána.“

	Potem zbrocená tvář se podobá masce zhnusení ze sebe sama. Ve vichru od moře praská zetlelé dřevo. Dima dospěl v řeči do bodu, odkud není návratu. Perry byl sledován, otestován a seznán spolehlivým.

	***

	Když si Perry myje ruce na půvabně vyzdobených toaletách v přízemí, zadívá se do zrcadla a ohromí ho dychtivost obličeje, který pomalu přestává poznávat. Chvátá zpět do suterénu po schodišti s tlustým kobercem.

	„Ještě slzu?“ zeptá se Hector a máchne línou rukou k podnosu s pitím. „Lukeu, chlapče, co kdybys nám uvařil konvici kafe?“
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	Po vozovce nad suterénem se mihne sanitka a kvílení její sirény připomíná křik za bolest celého světa.

	Ve větrem ošlehávané vížce tvaru půlky šestiúhelníku s výhledem na zátoku si Dima vyhrne saténový rukáv na levé paži. Za měňavého svitu měsíce, jenž vystřídal zmizelé slunce, rozeznává Perry Madonu s odhalenými ňadry obklopenou kyprými andílky ve svůdných pózách. Tetování se Dimovi táhne od špičky hřmotného ramene až ke zlatému řemínku drahokamy zdobených rolexek.

	„Chcete vy znať, kdo mně to tetování dělal, profesore?“ špitne hlasem zastřeným emocemi. „Šest měsíc hodinu denně?“

	Ano, Perry by rád věděl, kdo Dimovi na rozložitou paži vytetoval Madonu nahoře bez i s jejím ženským chórem a komu to trvalo šest měsíců. Rád by věděl, jakou má Panenka Marie spojitost s Dimovým úsilím sehnat Nataše místo na Roedeanu a celé rodině trvalý pobyt v Británii výměnou za životně důležité informace, ovšem anglický kantor v něm rovněž zjišťuje, že vypravěč Dima má vlastní dějový oblouk a že se jeho zápletky rozvíjejí oklikou.

	„Moja Rufina to udělala. Ona byla zek, jako já. Táborová šlapka, u ní tuberkulóza, hodinu denně. Když ona dokončila, umřela. Ježíši Kriste, to je, co? Ježíši Kriste.“

	Rozhostí se uctivé ticho, v němž si oba muži prohlížejí Rufinino mistrovské dílo.

	„Vy znájetě, co Kolyma, profesore?“ zeptá se Dima, hlas stále zastřený. „Vy slyšel?“

	Ano, Perry ví, co je Kolyma. Má načteného Solženicyna. Má načteného Šalamova. Ví, že Kolyma je řeka táhnoucí se severně za polárním kruhem, která propůjčila název nejdrsnějším táborům v souostroví Gulag, před Stalinem i po něm. A ví i, co je zek: zekové jsou ruští vězňové, miliony a miliony muklů.

	„Ve čtrnácti já stal zekem na Kolymě. Kriminálním, ne politickým. Politický na hovno. Kriminální ryzí. Já tam strávil patnáct let.“

	„Patnáct na Kolymě?“

	„Jistě, profesore. Odseděl jsem patnáct.“

	Z Dimova hlasu se vytratila sklíčenost a nahradila ji hrdost.

	„Ke kriminální vězeň Dima ostatní vězni respekt. Proč já byl na Kolymě? Já byl vrah. Dobrý vrah. Koho zabil? Odporného sovětského aparátčíka v Permu. Náš otec zasebevraždil, on unavený, pil mnógo vodky. A matka, aby dala nám jídlo, mýdlo, musela s tím odporným aparátčíkem šukat. V Permu my žili ve společnom bytě. Osm mizerných pokojů, třicet lidí, jedna mizerná kuchňa, jedna kadibudka, všichni páchli a kouřili. Toho odporného aparátčíka, co šukal naši matku, neměly děti rádi. My museli stát venku v kuchni, moc tenká stěna, když aparátčík přišel na návštěvu, přinesl jídlo, šukal matku. Každý na nás zíral: poslouchejte matku, ona kurva. My museli dávat ruky přes uši. Chcete něco znať, profesore?“

	Ano, to Perry chce.

	„Ten chlap, ten aparátčík, znájetě, kde on bral jídlo?“

	Ne, Perry neví.

	„On vojenský správce! Rozděluje jídlo v kasárny. Nosí zbraň. Moc pěkná zbraň, kožený futrál, velký geroj. Chcete zkusit šukat s opaskem na pistol kolem zadku? Tak vy musíte být velký akrobat. Tenhle vojenský správce, tenhle aparátčík, zuje boty. Sundá svou pěknou zbraň. Dá zbraň do bot. OK, myslím já. Už s matkou našukal dost. Už ji šukat nebudeš. Aby na nás už nikdo nezíral, jako kdyby my byly děti kurvy. Zaklepu na dveře. Otevřu je. Já zdvořilý. ‚Promiňte,‘ řeknu. ‚Já Dima. Promiňte, soudruhu odporný aparátčíku. Smím já půjčit vašu pěknu zbraň?

	Laskavě podívejte mě jednou do obličeja. Když vy nepodíváte, jak vás mám zabít? Děkuju mockrát, soudruhu.‘ Matka na mě podívala. Nic neřekla. Aparátčík na mě podíval. Já toho zmetka zabil. Jednou kulkou.“

	Dima spočine ukazováčkem na hřbetě nosu, ukazuje, kudy kulka prošla. Perry si vzpomene, jak tímtéž ukazovákem spočíval na nosech svých synů během tenisového zápasu.

	„Proč já toho aparátčíka zabil?“ klade Dima řečnickou otázku. „Kvůli matce, která chránila svoje děti. Z lásky k pomatenému otci, který zasebevraždil. Pro čest Rusi, proto já toho zmetka zabil. Aby už na nás na chodbě nezírali, proto. Proto já na Kolymě vítaný vězeň. Já krutoj – dobrý chlap, žádné problémy, ryzí. Já ne politický. Já kriminální. Já geroj, já rváč. Já zabil vojenského aparátčíka, možno i čekistu. Proč by jinak mně dali patnáct? U mě čest. Já ne žádný –“

	***

	Když Perry dospěl ve vyprávění do tohoto bodu, znejistěl a v hlase mu zazněly rozpaky:

	„Já ne žádný slavík. Já ne žádný citrón, profesore,“ líčil váhavě. „Tím myslí udavač,“ vysvětlil Hector. „Slavík, citrón, zvoník: jak je libo. Všechno to znamená udavače. Snaží se vás přesvědčit, že jím není, i když jím je.“

	Perry pokývnutím hlavy uznale ocenil Hectorovy rozsáhlejší vědomosti a pokračoval.

	***

	„Jednoho dne, za tři roky, tenhle dobrý kluk Dima stane mužem. Jak on stane mužem? Muže z něj udělá můj přítel Nikita. Kdo Nikita? I Nikita úctyhodný, taky dobrý rváč, velký zločinec. On budět otcem tohohle dobrého kluka Dimy. Budět mu bratrem. Budět Dimu chránit. Budět Dimu milovat. Budět to čistá láska. Jednoho dne, a to pro mě moc dobrý den, hrdý den, Nikita vezme mě za vory. Znájetě, kdo vory, profesore? Znájetě, kdo vor?“ Ano, Perry ví, kdo jsou vory. Ví i to, kdo je vor. Má načteného Solženicyna, má načteného Šalamova. Má načteno, že v Gulagu jsou vory vězeňští arbitři a vymahatelé spravedlnosti, bratrstvo zločinců cti, kteří přísahali, že se budou řídit přísnými pravidly chování, zřeknou se manželství, majetku i poslušnosti státu; že vory chovají v úctě kněžstvo a fušují do jeho mystiky a že vor je jednotné číslo od plurálu vory. A že jsou vory pyšní na to, že to jsou „zločinci ze zákona“, šlechta na hony vzdálená pouliční pakáži, která v životě žádný zákon nepoznala.

	„Můj Nikita mluvil s moc velkým výborem vorů. Té schůze účastnilo mnógo velkých zločinců, mnógo velkých rváčů. On řekl vorům: ‚Drazí bratři, tady Dima. Dima připraven, mí bratři. Vezměte ho.‘ Tak oni Dimu vzali a udělali z něj muže. Udělali z něj zločince cti. Přesto Nikita musí Dimu stále chránit. To proto, že Dima – jeho –“

	Zatímco zločinec cti Dima hledá výstižný výraz, vysokoškolský pedagog na odchodu Perry mu přispěchá na pomoc:

	„Učedník?“

	„Učedník! Ano, profesore! Jako u Ježíše! Nikita budět chránit svého učedníka Dimu. To normálno. To zákon vorů. Budět ho chránit navždy. To slib. Nikita ze mě udělal vora. Proto chrání mě. Jenže on umřel.“

	Dima si otře holé čelo kapesníkem, zápěstím si přejede přes oči a pak si ukazovákem a palcem stiskne nosní dírky jako plavec vynořující se z vody. Když mu ruka poklesne, všimne si Perry, že oplakává Nikitovu smrt.

	***

	Hector řekl, že si udělají přestávku. Luke uvařil kávu. Perry si vezme šálek, a když už je v tom, tak i čokoládovou sušenku. Kantor, jehož má v sobě, pracuje na plné obrátky, shromažďuje fakta a poznatky a prezentuje je s veškerou přesností a věrností, jaké je schopen. Nic však nedokáže uhasit lesk vzrušení v jeho očích ani ruměnec na vyzáblých tvářích.

	A korektor chování v něm si to patrně uvědomuje a trápí ho to: právě proto, když opět naváže, zvolí staccatový, až improvizovaný styl vyprávění, který je v souladu s pedagogickou objektivitou víc než příval dobrodružství:

	„Nikita dostal skvrnitý tyfus. Bylo to uprostřed zimy. Šedesát stupňů pod nulou nebo tak nějak. Spousta vězňů umírala. Bachařům to bylo jedno. Ve špitálech se neléčilo, v těch se umíralo. Nikita měl tuhý kořínek a umíral dlouho. Dima se o něj staral. Pokud zameškal vězeňskou práci, čekala ho trestní cela. Vždycky když ho pustili, vrátil se za Nikitou do špitálu, dokud ho znovu neodvlekli. Bití, hladovění, nedostatek světla, v teplotách pod bodem mrazu připoutaný řetězem ke zdi. Všechno to, k čemu vy využíváte méně úzkostlivé země, a předstíráte, že o ničem nevíte,“ dodá v návalu napůl humorné útočnosti, jež se mine účinkem. „A zatímco Nikitu utěšoval, dohodli se, že Dima do vorovského Bratrstva zasvětí vlastního chráněnce. Patrně se jednalo o slavnostní okamžik: umírající Nikita ustanovuje s Dimovou pomocí svého následníka. Předání kalichu mezi třemi generacemi zločinců. Dimův chráněnec – učedník, jak mu nyní s radostí říkal, bohužel zřejmě díky mně – byl jistý Michail alias Míša.“ Perry tu chvilku reprodukuje:

	„‚Míša muž cti, jako já!‘ řekl já jim,“ prohlásí Dima před vorovským vysokým výborem hotových mužů. ‚„On kriminální, ne politický. Míša miluje pravou matičku Rus, ne Sovětský svaz.

	U Míši úcta ke všem ženám. On silný, on ryzí, on ne slavík, on ne zvoník, ne voják, ne bachař, KGB. On ne policajt. On policajty zabíjí. Opovrhuje všemi aparátčíky. Míša můj syn. On váš bratr. Přijměte Dimova syna za svého vorovského bratra.‘“

	***

	Perry stále zatvrzele hovoří v přednáškovém režimu. Následující fakta si račte zapsat do sešitů, dámy a pánové. Pasáž, kterou vám přečtu, představuje zkrácenou verzi Dimova osobního příběhu, jak mi jej vylíčil na vyhlídce domu zvaného Tři komíny mezi hlty vodky:

	„Jakmile ho z Kolymy propustili, chvátal domů do Permu, kde sotva stihl pohřbít matku. Počátek osmdesátých let byl pro zločince dobou rozmachu. Život na šikmé ploše byl krátký a nebezpečný, ale taky výnosný. Díky bezvadnému renomé měl Dima u místních vorů otevřenou náruč. Když zjistil, že má přirozený cit pro čísla, rychle se začal věnovat nezákonným měnovým spekulacím, pojišťovacím podvodům a pašování. Rychle se rozrůstající seznam přečinů ho zavane až do komunistického východního Německa. Specialitou jsou krádeže aut a kšeftování s falešnými pasy a devizami. A při tom všem pochytí hovorovou němčinu. Bere si každou ženu, která mu přijde pod ruku, ale jeho trvalou partnerkou je Tamara, šmelinářka s tak vzácným zbožím jako dámské šaty a základní potraviny, působící v Permu. S pomocí samotného Dimy a spřízněných kompliců se bokem věnuje i vybírání výpalného, únosům a vydírání. To ji přivede do konfliktu s konkurenčním bratrstvem, které ji nejprve vězní a mučí a nakonec na ni narafičí falešné obvinění a předá ji policii – i ta ji mučí. Dima vysvětluje Tamařin problém:

	‚Ona nikdy nepráská, profesore, slyšíte mě? Ona dobrý zločinec, lepší než chlap. Oni strčili ji do nátlakové cely. Znájetě, co nátlaková cela? Pověsí ji vzhůru nohama, desetkrát, dvacetkrát znásilní, mlátí ji, co do ní vejde, ale ona nepráskne. Místo toho je pošle do prdeli. Tamara, to velká bojovnica, žádná sketa.‘“

	To slůvko Perry opět vyslovil rozpačitě a Hector mu opět tiše přišel na pomoc:

	„Sketa je ještě horší než slavík nebo zvoník. Sketa zrazuje zákony podsvětí. Dimu začíná přepadat pořádný pocit viny.“

	„Tak možná právě proto při tom slově zadrhnul,“ nadhodil Perry a Hector přitakal, že možná ano.

	Znovu Perry jako Dima: „Jednoho dne policie už z ní tak otrávená, že ji svléknou donaha a nechají ve sněhu. Ale ona nikoho nepráskne, slyšíte mě? Ona trochu pomátne, OK? Mluví s Bohem. Kupuje mnógo ikon. Ona zakope peníze v zahradě a už je nenajde, no co už? U tej ženy věrnost, slyšíte mě? Já nikdy ji neopustím. Natašina matka, tu já miloval. Ale Tamara, tu neopustím. Slyšíte mě?“

	Ano, Perry ho slyší.

	Jakmile začne Dima vydělávat slušné peníze, pošle Tamaru na jistou švýcarskou kliniku, aby si odpočinula a zotavila se, a nato se s ní ožení. Do roka se jim narodí dvojčata. Nedlouho po svatbě se zasnoubí i Tamařina neskutečně krásná, mnohem mladší sestra Olga, luxusní šlapka, jíž si vory nesmírně cení. A ženichem není nikdo jiný než Dimův milovaný učedník Míša, v té době již také propuštěný z Kolymy.

	„Sňatkem Olgy a Míši se Dimův pohár naplnil,“ konstatoval Perry. „Z Dimy a Míši se tak od nynějška stali skuteční bratři. Podle vorovského zákona už byl Míša Dimovým synem, ale ta svatba rodinné vazby ještě utužila. Dimovy děti budou i Míšovy a Míšovy děti budou i jeho,“ objasnil Perry a rázně se opřel, jako by čekal na otázky ze zadní části posluchárny.

	Ovšem Hector, jenž Perryho ústupu do kůže akademika přihlížel s mírným pobavením, dal přednost své typicky jízlivé poznámce:

	„Což je na těchhle vorech dost prazvláštní, nezdá se vám? Jednu chvíli se zříkají manželství, politiky i státu a všech jeho mechanismů, a hned vzápětí už se v plné parádě ženou za zvuku kostelních zvonů k oltáři. Dejte si ještě trochu tohohle. Jenom slzu. Vodu?“

	Manipulace s láhví a džbánem na vodu.

	„Tohle byli všichni ti lidi, že jo?“ zamyslel se Perry trochu od věci a usrkl si slaboučké whisky. „Všichni ti prapodivní bratranci a strýčkové na Antiguě. Byli to zločinci ze zákona, co přijeli truchlit po Míšovi a Olze.“

	***

	Perry znovu v rázném přednáškovém režimu. Perry podávající historii v tabletkách, a nic jiného:

	Perm už začíná být Dimovi i Bratrstvu těsný. Obchod se rozrůstá. Zločinecké syndikáty tvoří spojenectví. Uzavírají se dohody se zahraničními mafiemi. A co je nejlepší: Dima, na Kolymě intelektuální omezenec bez vzdělání, jež by stálo za řeč, v sobě objevil přirozený talent k praní výnosů ze zločinu. Když se Dimovo Bratrstvo rozhodne začít podnikat i v Americe, vyšle do New Yorku právě Dimu s úkolem založit tam řetězec na praní špinavých peněz se sídlem v Brighton Beach. Jako svou gorilu si Dima vezme Míšu. Když se Bratrstvo rozhodne otevřít i evropskou pobočku jeho prádelny peněz, přidělí na toto místo Dimu. Jako podmínku svého souhlasu si Dima opět vymíní účast bratra Míši coby své pravé ruky, tentokrát v Římě. Žádosti je vyhověno. Dimovi a Míšovi jsou nyní opravdu jedna rodina: společně obchodují, společně se baví, vyměňují si domy i návštěvy, navzájem si obdivují děti.

	Perry si znovu usrkne whisky.

	„To bylo ještě v dobách starého Knížete,“ prohlásí Perry téměř nostalgicky. „Pro Dimu to byl zlatý věk. Starý Kníže byl pravý vor. Ten nemohl šlápnout vedle.“

	„A co nový Kníže?“ zeptá se Hector provokativně. „Ten mladý. O tom by něco nebylo?“

	Perry se rozhodně nebaví. „Moc dobře víte, že bylo,“ procedí mezi zuby. A dodá: „Nový, mladý Kníže je největší sketa všech dob. Zrádce všech zrádců. Je to Kníže, který udává vory státu, což je to nejhorší, čeho se může kterýkoliv vor dopustit. Zradit takového člověka je v Dimových očích povinnost, nikoliv zločin.“

	***

	„Máte vy rád ty malé děti, profesore?“ ptá se Dima falešně nezaujatým tónem, zakloní hlavu a předstírá, že si prohlíží oprýskávající desky na stropě. „Káťu? Irinu? Máte rád?“

	„Samozřejmě že ano. Jsou bezvadné.“

	„I Gail má ráda?“

	„Však víte, že má. Je jí jich nesmírně líto.“

	„Co oni jí pověděly, ty holčičky, jak otec umřel?“

	„Prý při autonehodě. Před deseti dny. U Moskvy. Tragédie. Otec i matka.“

	„Jistě. To tragédie. Autonehoda. Moc prostá autonehoda. Moc normální autonehoda. U nás v Rusku mnógo podobných autonehoda. Čtyři chlapi, čtyři kalašnikovy, možná šedesát kulek, kdo znájet? Tomu říkám autonehoda, profesore. Jedno tělo, dvacet, možno třicet kulek. Můj Míša, můj učedník, dítě, čtyřicet let. Dima vzal ho za vory, udělal z něj muže.“

	Nenadálý nával zlosti:

	„Tak proč já neochránil Míšu? Proč já ho nechal jet do Moskvy? Proč dopustil, aby ho grázli skety Knížete zabili dvaceti, třiceti kulky? Zabili Olgu, krásnou sestru mojí ženy Tamary, matku Míšových holčiček. Proč já ho neochránil? Vy profesor! Vy povězte mi, prosím, proč já Míšu neochránil?“

	Pakliže jeho hlasu propůjčila tak nadpozemskou sílu zlost, nikoli hlasitost, pak tím, co tomu muži umožňuje zlost odložit a nahradit ji trudnomyslným slovanským rozjímáním, je jeho chameleonská povaha:

	„OK. Možno Tamařina sestra Olga ne až tak pobožná,“ uzná skutečnost, na kterou Perry nijak nepoukazoval. „Já říkám Míšovi: ‚Možno tvoja Olga pořád moc kouká po ostatní chlapi, u něj nádherný zadek. Možno už by ty neměl zahýbat, Míšo, zůstaň doma, jako teď já, a trochu o ní starej.‘“ Znovu přejde v šepot: „Třicet kulek, profesore. Ta sketa Kníže musí něco zaplatit za třicet kulek v mém Míšovi.“

	***

	Perry zmlkl. Jako by zvonek z dáli ohlásil konec přednášky a on si to se zpožděním uvědomil. Na okamžik jako by svou přítomností u stolu zaskočil sám sebe. Nato se škubnutím dlouhého, kostnatého těla znovu vrátil do přítomnosti.

	„A to je v podstatě všechno,“ prohlásil tónem, jímž jako by proslov uzavíral. „Dima se na chvíli pohroužil do sebe, pak se probral, tvářil se, jako by nechápal, co tam dělám, jako by mu moje přítomnost byla proti srsti, nato usoudil, že mu nevadím, znova na mě zapomněl, skryl si obličej do dlaní a něco si pro sebe rusky mumlal. Potom vstal, zalovil v té své saténové košili a vytáhl ten malý balíček, který jsem přiložil ke svému dokumentu,“ pokračoval. „Podal mi ho, objal mě. Byl to emocionální okamžik.“

	„Pro vás pro oba.“

	„Pro každého jinak, ale ano, byl. Myslím, že jo.“

	Zničehonic jako by se chtěl rychle vrátit za Gail.

	„A doprovodil ten balíček nějakými instrukcemi?“ zeptal se Hector a malý příslušník druhé kategorie Luke sedící vedle něj s úhledně založenýma rukama se pro sebe pousmál.

	„Jistě. ‚Dejte vašim aparátčíkům, profesore. Dárek od největšího pradláka peněz na světě. Řekněte jim, že já chci fair play.‘ Přesně jak jsem uvedl ve svém dokumentu.“

	„A tušíte, co v tom balíčku bylo?“

	„To můžu jenom hádat. Byl zabalený ve vatě a pak v potravinové fólii. Jak jste sami viděli. Napadlo mě, že to bude audiokazeta – zřejmě z nějakého malého diktafonu. Aspoň tak mi to na omak připadalo.“

	Hector se přesvědčit nenechal. „A vy jste se ho nepokusil otevřít.“

	„Probůh ne. Byl adresovaný vám. Jenom jsem ho pořádně připevnil z vnitřní strany desek spisu.“

	Hector nepřítomně pokýval a pomalu otáčel listy Perryho dokumentu.

	„Měl ho celou dobu na těle,“ navázal Perry, neboť očividně pocítil potřebu rozptýlit houstnoucí ticho. „Připomnělo mi to Kolymu. Všechny ty fígle, co tam museli vymýšlet. Ukrývání motáků a tak. Ten balíček byl celý promáčený. Když jsem se vrátil do chatky, musel jsem ho utřít do ručníku.“

	„A neotevřel jste ho?“

	„Vždyť jsem řekl, že ne. Proč bych měl? Nemám ve zvyku číst cizí dopisy. Ani je poslouchat.“

	„Ani předtím, než jste na Gatwicku prošel celnicí?“

	„V žádném případě.“

	„Ale prohmatával jste ho.“

	„Samozřejmě že ano. Vždyť jsem vám to zrovna říkal. A co má být? Přes tu fólii. A tu vatu. Když mi ho předal.“

	„A když vám ho předal, co jste s ním udělal?“

	„Uložil ho na bezpečné místo.“

	„A to bylo kde?“

	„Co prosím?“

	„To bezpečné místo. Kde bylo?“

	„V toaletní tašce. Jakmile jsem se vrátil do chatky, zamířil jsem hned do koupelny a schoval ho tam.“

	„Takže takříkajíc vedle zubního kartáčku.“

	„Takříkajíc.“

	Další dlouhá odmlka. Byla pro ně stejně dlouhá jako pro Perryho? Měl obavu, že ne.

	„Proč?“ zeptal se Hector nakonec.

	„Co proč?“

	„Do toaletní tašky,“ zopakoval Hector trpělivě.

	„Myslel jsem, že to bude bezpečnější.“

	„Při průchodu celnicí na Gatwicku?“

	„Ano.“

	„Myslel jste, že právě tam si všichni schovávají kazety?“

	„Jenom jsem si myslel, že to bude –“ pokrčil rameny.

	„V toaletní tašce méně nápadné?“

	„Tak nějak.“

	„Věděla o tom Gail?“

	„Cože? Samozřejmě že ne. Ne.“

	„Myslel jsem si, že ne. Je ta nahrávka v ruštině, nebo v angličtině?“

	„Jak to mám krucinál vědět? Já si ji neposlechl.“

	„Dima vám neřekl, v jakém je jazyce?“

	„Nic bližšího mi o ní neřekl, kromě toho, co jsem vám už pověděl. Na zdraví.“

	Hodil do sebe poslední hlt řídké skotské a ztěžka položil sklenku na stůl na znamení konečnosti. Hector však jeho spěch rozhodně nesdílel. Právě naopak. Otočil zpět list v Perryho dokumentu. A pak několik dopředu.

	„Tak ještě jednou: proč?“ nedal se Hector odbýt.

	„Co proč?“

	„Proč to všechno? Proč kvůli ruskému darebákovi pašovat přes britskou celnici riskantní balíček? Proč ho nezahodit do Karibiku a nenechat to plavat?“

	„Já myslel, že je to naprosto jasné.“

	„Mně ano. Ale netušil jsem, že i vám. Co je na tom tak naprosto jasného?“

	Ačkoliv Perry hledal, žádnou odpověď na položenou otázku nenašel.

	„Co třeba protože je?“ nadhodil Hector. „Kvůli tomu přece lozí horolezci, ne?“

	„Říká se to.“

	„Kdepak, kecy v kleci. To proto, že ti horolezci jsou. Nesvádějme to na bezbrannou horu. Můžou za to horolezci. Souhlas?“

	„Asi jo.“

	„To oni vidí vzdálený štít. Hoře je všechno dočista ukradené.“

	„Ano, to asi ano,“ usměje se nepřesvědčivě.

	„Mluvil Dima o vašem osobním podílu na těch vyjednáváních, pokud by na ně došlo?“ zeptal se Hector po odmlce, která Perrymu připadala téměř nekonečná.

	„Tak trochu.“

	„V jakém smyslu – trochu?“

	„Chtěl, abych se jich účastnil.“

	„A proč jste se měl účastnit?“

	„Zřejmě abych dohlížel na fair play.“

	„A na čí fair play, ježkovy zraky?“

	„Obávám se, že na vaše,“ odtušil Perry zdráhavě. „Chtěl, abych dohlédl na to, že dostojíte svému slovu. Má averzi vůči aparátčíkům, jak jste si asi všimli. Rád by vás obdivoval, protože jste angličtí džentlmeni, ale nevěří vám, protože jste aparátčíci.“

	„A vnímáte to tak i vy?“ zadíval se na Perryho velikánskýma šedivýma očima. „Že jsme aparátčíci?“

	„Asi ano,“ připustil opět Perry.

	Hector se otočil k Lukeovi, jenž dosud seděl striktně po jeho boku. „Lukeu, starý brachu, mám za to, že musíš na jednání. Neradi bychom tě zdržovali.“

	„Samozřejmě,“ odtušil Luke a s rázným úsměvem na rozloučenou s Perrym z místnosti poslušně odešel.

	***

	Sladová whisky pocházela z ostrova Skye. Hector nalil dva velké panáky a nabídl Perrymu, ať si poslouží vodou.

	„Nuže,“ oznámil. „Čas na těžké otázky. Cítíte se na to?“

	Jak by se mohl necítit?

	„Máme tady nesrovnalost. A to přímo olbřímí.“

	„Žádné si nejsem vědom.“

	„Ale já ano. Souvisí s tím, co jste nám do svého znamenitého pojednání nenapsal a co až doposud vypouštíte i z jinak bezchybného ústního podání. Mám to ozřejmit já, nebo to uděláte sám?“

	Perry, znatelně celý nesvůj, opět pokrčil rameny. „Vy.“

	„Milerád. V obou líčeních jste opomenul uvést klíčovou klauzuli Dimových podmínek a požadavků, jak nám byly sděleny v balíčku, který jste tak vynalézavě propašoval přes letiště Gatwick v toaletní tašce, neboli jak říkáme my dříve narození, v neceséru. Dima vyžaduje – a ne pouze trochu, jak tvrdíte vy, nýbrž zcela zásadně – i Tamara vyžaduje, což je po mém soudu ještě důležitější, byť to tak možná nevypadá – abyste se vy, Perry, účastnil všech vyjednávání a aby byla zmiňovaná vyjednávání kvůli vám vedena v anglickém jazyce. Nezmínil se vám náhodou o této podmínce během svého kličkování?“

	„Ano.“

	„Ale vy jste nepovažoval za vhodné zmínit se o tom nám.“

	„Ano.“

	„A nebylo to náhodou proto, že si Dima a Tamara vymiňují účast nejen profesora Makepiece, ale i dámy, kterou s potěšením označují jako madam Gail Perkinsovou?“

	„Ne,“ ucedil Perry, hlas i čelist přísné.

	„Ne? Co ne? Ne, jako že jste tuhle podmínku ze svého písemného i ústního líčení jednostranně nevypustil?“

	Z vehementnosti a preciznosti Perryho reakce bylo zřejmé, že už si ji nějakou chvíli připravoval. Nejprve však zavřel oči, jako by se chtěl poradit s vnitřními démony. „Udělám to pro Dimu. Udělám to i pro vás. Ale udělám to sám, nebo vůbec.“

	„V téže nesourodé tirádě na naši adresu,“ pokračoval Hector tónem, jenž jako by vůbec nebral v potaz dramatické prohlášení, které Perry právě vypustil z úst, „hovoří Dima také o plánované schůzce v Paříži letos v červnu. Přesněji sedmého. O schůzce nikoliv s námi opovrhovanými aparátčíky, ale s vámi a s Gail, což nám přišlo poněkud zvláštní. Nemohl byste to náhodou nějak vysvětlit?“

	Perry buďto nemohl, nebo nechtěl. Chmuřil v pološeru tvář, jednu dlouhou ruku přes ústa, jako by je chtěl umlčet.

	„Zřejmě navrhuje dostaveníčko,“ pokračoval Hector. „Nebo přesněji řečeno mluví o dostaveníčku, které už navrhl a s nímž jste vy podle všeho souhlasil. Kdepak se asi uskuteční, napadá člověka. Pod Eiffelovkou s úderem půlnoci a výtisk včerejšího Figara s sebou?“

	„Ne, to teda rozhodně ne.“

	„Tak kde?“

	Perry si pod vousy zamumlal „kašlu už na to“, sáhl si do kapsy saka, vytáhl modrou obálku a nezpůsobně s ní pleskl na oválný stůl. Nebyla zalepená. Hector ji zvedl, vyzáblými bílými konečky prstů pečlivě odklopil chlopeň, vytáhl z ní dvě modré potištěné kartičky a rozložil je. Poté i list bílého papíru, rovněž složený.

	„A tyhle vstupenky jsou přesně kam?“ zeptal se po překvapeném zkoumání, které by mu za normálních okolností muselo dávno poskytnout odpověď.

	„Copak si to neumíte přečíst? Mužské finále French Open. Roland Garros, Paříž.“

	„A k těm jste přišel jak?“

	„Platil jsem účet v hotelu. Gail balila. Předal mi je Ambrose.“

	„Spolu s tímhle půvabným vzkazem od Tamary?“

	„Přesně tak. Spolu s půvabným vzkazem od Tamary. Trefa.“

	„Předpokládám, že Tamařin vzkaz byl vložený do obálky se vstupenkami. Anebo byl samostatně?“

	„Tamařin vzkaz byl v samostatné obálce, která byla zalepená a kterou jsem mezitím zničil,“ odvětil Perry, hlas zahlcený hněvem. „Ty dvě vstupenky na tenisové dvorce Rolanda Garrose byly v obálce, která byla nezalepená. Tuhle obálku právě držíte v ruce. Obálku, ve které byl Tamařin dopis, jsem zahodil a její dopis vložil dovnitř ke vstupenkám.“

	„Skvěle. Můžu si ho přečíst?“

	Udělal to tak jako tak:

	 

	„My zveme Vás prosím, ať přivedete Gail jako společnici. My moc rádi by znovu s vámi shledali.“

	 

	„Prokristapána,“ ucedil Perry.

	 

	„Dostavte prosím do Allée Marcel-Bernard v areálu Roland Garros patnáct (15) minut před začátek zápasu. V téhle uličce hodně obchodů. Věnujte prosím zvláštní pozornost vystaveným potřebám Adidas. Naše setkání bude vypadat jako velké překvapení. Bude vypadat jako náhoda zařízená Bohem. Prosím promluvte vy o tomto s vašimi britskými činovníky. Oni pochopí tuto situaci.

	Také přijměte prosím pohostinnost ve zvláštní lóži zástupce firmy Arena. Bude příhodné, když zodpovědná osoba z tajné služby Velké Británie v tuto dobu přítomna v Paříži pro velice důvěrnou diskusi. Prosím zařiďte.

	V Bohu my vás milujeme, 
Tamara.“

	 

	„To je všechno?“

	„Všechno.“

	„A vy jste rozrušený. Rozhořčený. Naštvaný z toho, že jste musel vyložit karty na stůl.“

	„Popravdě řečeno jsem vyloženě nasraný“ přisvědčil Perry.

	„Tak než vybuchnete úplně, dovolte, abych vás bezplatně trochu uvedl do obrazu. Nic dalšího už se možná nedozvíte.“ Naklonil se přes stůl, šedivé fanatické oči rozzářené vzrušením. „Dima musí v nejbližší době podepsat dvě životně důležité smlouvy, jimiž celý svůj mimořádně vynalézavý systém praní peněz formálně převede do mladších rukou: a to na Knížete a jeho družinu. Částky, o které se tady jedná, jsou astronomické. První dohoda se bude podepisovat v Paříži v pondělí osmého června, den po vašem tenisovém mecheche. K druhému a poslednímu – dalo by se říct konečnému – podpisu dojde v Bernu dva dny nato, ve středu desátého června. Jakmile Dima své celoživotní dílo přepíše – tedy po schůzce v Bernu desátého června –, bude zralý k témuž nepřátelskému zacházení, jakého se dostalo jeho příteli Míšovi: jinými slovy k likvidaci. To zmiňuju jenom tak na okraj, abych vám osvětlil hloubku Dimova plánu, zoufalost situace, v níž se ocitl, i to, o kolik nahromaděných miliard – a to doslova – tady běží. Dokud nepodepíše, je imunní. Dojnou krávu zastřelit nelze. Jakmile podepíše, je synem smrti.“

	„Tak proč se proboha trmácet do Moskvy na pohřeb?“ namítl odměřeným hlasem Perry.

	„No, vy ani já bychom se tam netrmáceli, že?“ přisvědčil Hector. „Jenže my nejsme vory a pomsta si žádá svoji cenu. Stejně tak přežití. Dokud nepodepíše, je neprůstřelný. Můžeme se vrátit k vám?“

	„Pokud musíte.“

	„Oba musíme. Před chvilkou jste prohlásil, že jste vyloženě nasraný. Po mém soudu máte plné právo být vyloženě nasraný, a to na sebe, protože na jedné úrovni – na úrovni normálního společenského styku – se chováte, byť pravda za ztížených okolností, jako šovinistické hovado. Takhle se ježit je nanic. Jen se podívejte, jak jste to dosud všechno zbabral. Gail s vámi není na jedné lodi, i když po tom touží. Nevím, v jakém to žijete století, ale ona má stejné právo rozhodovat sama za sebe jako vy. Opravdu jste vážně uvažoval o tom, že byste ji připravil o volňásek na mužské finále French Open? Gail? Svou partnerku, tenisovou i životní?“

	Perry, opět s rukou přes ústa, vyloudil tlumený povzdech.

	„Přesně tak. A teď k té další úrovni: k úrovni abnormální společenské debaty. K mé úrovni. K Lukeově úrovni. K Dimově. Naprosto správně jste si uvědomil, že jste s Gail čirou náhodou zabrousili do hustě osetého minového pole. A jako u každého slušného člověka vašeho ražení je vaším prvotním instinktem Gail z té šlamastyky dostat a už ji do toho znova nezatahovat. Taky jste došel k závěru, pokud se tedy nemýlím, že tím, že jste si vyslechl Dimovu nabídku, že jste nám ji tlumočil a že jste byl ustanoven arbitrem či pozorovatelem, nebo jak tomu chce říkat, jste se i vy osobně stal dle zákona vorů, v rámci pomsty lidí, které Dima hodlá zradit, legitimním terčem případné tvrdé odplaty. Souhlasí?“

	Souhlasí.

	„Do jaké míry může být nepřímo ohrožena i Gail, není zřejmé. I to jste bezpochyby bral v úvahu.“

	Perry tak skutečně učinil.

	„Takže si spočtěme zásadní otázky. Zásadní otázka číslo jedna: máte vy, Perry, morální právo Gail neseznámit s nebezpečím, v němž se ocitla? Odpověď po mém soudu: ne. Zásadní otázka číslo dvě: máte morální právo upírat jí možnost plout s vámi na jedné lodi v okamžiku, kdy byla se vším obeznámena, vzhledem k tomu, že má citovou vazbu na děti z Dimovy rodiny, nemluvě o jejích citech k vám? Odpověď po mém soudu: opět ne, ale o tom můžeme polemizovat jindy. A otázka třetí, která může vyznít trochu trapně, přesto ji musíme položit: přitahuje vás, Perry, a přitahuje Gail, přitahuje vás oba jako pár představa, že byste pro svou zemi udělali něco pekelně nebezpečného, a to prakticky bez nároku na odměnu, nepočítám-li to, čemu se volně říká čest, pod jasnou podmínkou, že pokud si někde pustíte pusu na špacír, třeba i před svými nejbližšími a nejdražšími, půjdeme po vás klidně až na kraj světa?“ Ponechal Perrymu chvilku na odpověď, ale ta nepřišla, a tak pokračoval:

	„Už dřív jste se veřejně nechal slyšet, že naše zelená a krásná země naléhavě potřebuje zachránit sama před sebou. Shodou okolností tenhle názor sdílím. Já tu chorobu studuju, já v tom bahně žiju. Můj zasvěcený soud zní, že jako kdysi slavný národ trpíme celospolečenským rozkladem, který se šíří odshora dolů. A to není mínění jenom jednoho neduživého starého páprdy. Spousta lidí u nás ve Službě se v rámci svého povolání snaží nevnímat věci černobíle. S těmi si mě nepleťte. Já jsem krvežíznivý radikál s koulema, co na stará kolena prozřel. Ještě mě vnímáte?“

	Zdráhavé přikývnutí.

	„Dima vám stejně jako já nabízí příležitost něco vykonat, a ne o tom jenom žvanit. A vy jste pro změnu celý hr, ačkoli se tváříte, že tomu tak není, a tohle gesto já považuju za principiálně nepoctivé. Takže moje vřelé doporučení zní: hned teď zavolejte Gail, ukončete její trápení, a až se vrátíte do Primrose Hill, do nejmenších detailů, které jste před ní dosud zamlčoval, ji všechno vyličte. A zítra ráno v devět ji sem znovu přiveďte. Vlastně už dneska ráno, když se to tak vezme. Ollie vás vyzvedne. Pak podepíšete ještě drakoničtější dokument než ten, co jste oba podepsali dneska, a my vám ze zbytku celého příběhu vypovíme tolik, abyste se nedostali do úzkých, pokud byste se rozhodli přece jenom do Paříže odcestovat – ale na druhou stranu jenom tolik, aby nám to prošlo, kdybyste se rozhodli tam neletět. Pokud si Gail bude přát rozjímat o samotě, je to její věc, ale sázím sto ku jedné, že zůstane na palubě až do hořkého konce.“

	Perry konečně zvedl hlavu.

	„Jak?“

	„Co jak?“

	„Jak Anglii zachránit? Před čím? Jo jasně, před ní samotnou. A před kterou její částí?“

	Nyní musel přemítat Hector. „Zkrátka vám bude muset stačit naše slovo.“

	„Slovo vaší Služby?“

	„Prozatím ano.“

	„A to na základě čeho? Nemáte snad být ti džentlmeni, co pro dobro vlasti lžou?“

	„To jsou diplomati. My nejsme džentlmeni.“

	„Takže lžete, abyste si zachránili kůži.“

	„To jsou politici. To je úplně jiná liga.“
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	Ve slunné nedělní poledne, deset hodin nato, co se Perry Makepiece vrátil do Primrose Hill usmířit se s Gail, se Luke Weaver vzdal místa u rodinné tabule – manželka Eloise speciálně uvařila vypasené kuře z volného chovu s chlebovou omáčkou a syn Ben na oběd pozval jednoho izraelského spolužáka – a s omluvami, jež mu zvonily v uších, opustil cihlový řadový domek na Parliament Hill, který si mohl jen stěží dovolit, a zamířil na schůzku, o níž se domníval, že by pro jeho pestrou kariéru u rozvědky mohla mít zásadní význam.

	Eloise a Ben měli za to, že cílem jeho cesty je ohyzdné ústředí Služby na nábřeží v Lambethu, které Eloise, žena francouzského šlechtického původu, překřtila na Loubianka-sur-Tamise, Lubjanka na Temži. Ve skutečnosti jím bylo Bloomsbury, stejně jako v posledních třech měsících. Za dopravní prostředek si navzdory napětí, jež v něm sílilo, anebo možná právě kvůli němu, nezvolil metro ani autobus, nýbrž vlastní nohy; tento zvyk si osvojil během působení v Moskvě, kde byly tři hodiny plahočení po chodníku za každého počasí denním chlebem, pokud měl člověk v úmyslu vybrat mrtvou schránku nebo vklouznout do otevřených dveří a během třiceti vteřin si se zatajeným dechem s někým předat hotovost nebo materiály.

	Cestu pěšky z Parliament Hill do Bloomsbury, procházku, na kterou si Luke zpravidla vyhrazoval dobrou hodinku, měl ve zvyku absolvovat každý den pokud možno jinou trasou, přičemž cílem nebylo setřást hypotetické pronásledovatele, byť ani tahle myšlenka ho zpravidla neopouštěla, nýbrž si vychutnávat vedlejší cesty města, které po letech služby v zahraničí toužil znovu poznat.

	A dnes se vzhledem ke slunečnému počasí a touze pročistit si před prací hlavu rozhodl vzít to Regenťs Parkem a pak na východ přes město; kvůli tomu si na cestu vyhradil o půlhodinu navíc. Pokud šlo o rozpoložení, ovládaly ho obavy promísené s očekáváním a vzrušením. Moc toho nenaspal, skoro vůbec nic. Cítil, že je třeba ustálit ten kaleidoskop. Potřeboval se dívat na obyčejné lidi bez jakýchkoliv tajností, na květiny, na svět venku.

	„Bezvýhradné ano z jeho strany a bezvýhradné ano, k čertu s vámi z její,“ líčil mu nadšeně do šifrovacího telefonu Hector. „Billík si nás vyslechne dneska ve dvě odpoledne a všechno běží jak na drátkách.“

	***

	Před šesti měsíci, když si Luke doma vybíral dovolenou po třech letech služby v Bogotě, mu Královna personálního oddělení, jíž se v celé Službě neuctivě přezdívalo Personální královna, oznámila, že pro něj není místo. Nic jiného ani nečekal. Přesto mu několik bolestných sekund trvalo, než její sdělení rozluštil:

	„Služba dnešní recesi přežívá se svou příslovečnou houževnatostí, Lukeu,“ ubezpečila ho tónem tak lehkovážně optimistickým, že by se mu nikdo nemohl divit, kdyby nabyl dojmu, že nedostane okamžitého padáka, ale naopak mu bude nabídnuta funkce regionálního ředitele. „Ve vládních kruzích si naše akcie popravdě ještě nikdy nestály tak vysoko, což je výtečná zpráva, a nábor nováčků nikdy nebyl jednodušší. Osmdesát procent z poslední vlny mladých uchazečů prospělo s vyznamenáním na kvalitních univerzitách a nikdo už nemluví o Iráku. Někteří z nich mají červený diplom dokonce ve dvou oborech. Věřil byste tomu?“

	Luke by tomu věřil, odpustil si však poznámku, že si po dvacet let vedl velice dobře i přesto, že sám prospěl pouze s pochvalou.

	Jediným skutečným problémem dnes je to, vysvětlovala tímtéž odhodlaně povzbudivým tónem, že lidi Lukeova kalibru a platové třídy, kteří dosáhli přirozeného předělu, je čím dál obtížnější někam umístit. A některé prostě nikam umístit nelze, posteskla si. A co ona zmůže – no povězte – s mladým šéfem, který si nepřeje, aby s sebou jeho lidé vláčeli zátěž studené války? Je to prý moc a moc smutné.

	Takže to nejlepší, co Lukeovi bohužel může nabídnout, ačkoliv si v Bogotě počínal znamenitě a nesmírně statečně – a do toho, jaký vedl osobní život, jí prý mimochodem vůbec nic není, pokud to nemělo vliv na jeho práci, což zřejmě nemělo – to všechno řečeno jen tak na okraj mezi čtyřma očima –, je dočasně volné místo na správním, a to do chvíle, než se stávající zaměstnankyně vrátí z mateřské.

	Zatím by prý možná nebylo od věci, kdyby si promluvil s lidmi z resocializačního a zjistil, co mu ve velkém světě můžou nabídnout: navzdory všem nesmyslům, které možná četl v novinách, totiž rozhodně nejde o nic strašného. Terorismus a navíc hrozba občanských nepokojů údajně dělají v soukromém bezpečnostním sektoru hotové divy. Někteří bývalí důstojníci, kteří jí prošli rukama a kteří patřili k nejlepším, si nyní vydělávají dvojnásobek toho, co si vydělávali u Služby, a jsou nadšení. S jeho služebními záznamy – a vyřešeným soukromým životem, k čemuž už podle všeho došlo, ačkoli jí do toho nic není – nepochybovala o tom, že bude Luke pro svého příštího zaměstnavatele obrovsky žádoucím přínosem.

	„Nepotřebujete náhodou posttraumatické poradenství nebo něco podobného?“ zeptala se starostlivě, když už byl na odchodu.

	Od tebe určitě ne, děkuju pěkně, pomyslel si Luke v duchu. A můj soukromý život vyřešený není.

	***

	Správní oddělení provozovalo svou ponurou existenci v přízemí a Lukeův stůl stál tak blízko ulice, že nechybělo mnoho, aby do ní vypadl. Po třech letech ve světové metropoli únosů si těžko zvykal na takové věci jako limit počtu najetých kilometrů pro služebně nižší zaměstnance pracující doma, ale snažil se, seč mohl. Jeho překvapení proto bylo o to větší, když měsíc po nástupu trestu zvedl telefon, jenž vyzváněl jen zřídkakdy, a uslyšel, že ho Hector Meredith zve na oběd do svého pověstně ošumělého londýnského klubu.

	„Dneska, Hectore? Ježkovy zraky.“

	„Přijď brzo a nikomu ani muk. Vymluv se, že máš zrovna svoje dny nebo tak něco.“

	„A jak brzo?“

	„V jedenáct.“

	„V jedenáct? Na oběd?“

	„Nemáš snad hlad?“

	Volba času a místa se nakonec ukázala ne zase až tak bizarní, jak se mohlo zdát. V jedenáct hodin dopoledne všedního dne duní upadajícím klubem na třídě Pall Mall hukot vysavačů, monotónní švitoření mizerně placených zahraničních dělníků zašívajících se na oběd a to je víceméně vše. Vstupní hala se sloupy zela prázdnotou, až na vetchého vrátného v kukani a černošku vytírající mramorovou podlahu. Hector seděl uvelebený na starém vyřezávaném trůnu, dlouhé nohy zkřížené, a četl si Financial Times.

	***

	Ve Službě kočovníků, kteří slíbili ponechat si svá tajemství pro sebe, bylo odjakživa obtížné sehnat o někom z kolegů věrohodné informace. Ale i na poměry těchto nízkých měřítek byl někdejší zástupce ředitele pro západní Evropu, pak zástupce ředitele pro Rusko, nato zástupce ředitele pro Afriku a jihovýchodní Asii a nyní kupodivu ředitel zvláštních projektů doslova chodící hádanka či, jak říkávali někteří jeho kolegové, samorost.

	Před patnácti lety Luke s Hectorem společně podstoupili tříměsíční kurs ruštiny vedený čistě v tomto jazyce u postarší kněžny v jejím břečťanem obrostlém domě v Hampsteadu, necelých deset minut od nynějšího Lukeova bydliště. Večer spolu podnikali očistné procházky tamním parkem. Hector se tehdy pohyboval velmi rychle, a to jak fyzicky, tak profesně. S jeho vytáhlýma nohama se pomenšímu Lukeovi těžko držel krok. Jeho promluvy, které často šly mimo Lukeovu hlavu, a to v obou smyslech slova, a které byly okořeněny hrubšími výrazy, sahaly od „dvou největších podfukářů v dějinách“ – Karla Marxe a Sigmunda Freuda – až po naléhavou potřebu onoho typu britského vlastenectví, které bude v souladu se současným svědomím – zpravidla po nich následoval typický Hectorův obrat o sto osmdesát stupňů, kdy nadhodil otázku, co to vlastně vůbec svědomí je.

	Od té doby se jejich cesty proťaly jen zřídkakdy. Zatímco Lukeova terénní dráha se ubírala předvídatelným směrem – Moskva, Praha, Ammán, opět Moskva, s několika štacemi na ústředí mezi tím a nakonec Bogota –, Hectorův rychlý postup do čtvrtého patra se zdál prorokovaný shůry a jeho nepřístupnost, alespoň z Lukeova pohledu, dokonaná.

	Ale jak plynul čas, objevily se známky, že v Hectorovi opět zvedl hlavu bouřlivý opozičník. Nová vlna vlivných osob v rámci Služby začala usilovat o silnější hlas v parlamentních kruzích. Hector v uzavřeném dopisu vysokým důstojníkům, jenž, jak se ukázalo, nebyl zase až tak uzavřený, jak být mohl, pranýřoval moudré blázny ze čtvrtého poschodí, kteří byli „ochotni obětovat posvátný závazek Služby říkat mocipánům pravdu“.

	Sotva se prach usadil, bránil Hector z pozice předsedajícího během bouřlivé analýzy jisté pokažené operace viníky před plánovači z ozbrojených složek, jejichž rozhled, jak prohlásil, je „nepřirozeně omezený tím, že strkají hlavy do prdele Američanům“.

	Nebylo proto překvapením, že někdy v průběhu roku 2003 zmizel. Žádné večírky na rozloučenou, žádný nekrolog v každoměsíčním zpravodaji, žádný obskurní metál ani dosílací adresa. Nejdřív se jeho kódovaná značka vytratila z operačních rozkazů. Pak z distribučních seznamů. Pak z interního e-mailového adresáře a nakonec i ze zašifrovaného telefonního seznamu, což se rovnalo úmrtnímu oznámení.

	A vzhledem k jeho nepřítomnosti se rozjela nevyhnutelná šuškanda:

	Prý vedl v nejvyšších patrech vzpouru kvůli Iráku a za to, jak se angažoval, dostal padáka. Kdepak, tvrdili jiní. Šlo o bombardování Afghánistánu a nedostal padáka, nýbrž rezignoval.

	Během prudké hádky řekl do očí šéfovi úřadu vlády, že je „ulhaný zmetek“. Zase mýlka, prohlašoval další tábor. Šlo o generálního prokurátora a „bezpáteřního patolízala“.

	Jiní, kteří měli k dispozici přece jenom víc jasných důkazů, poukazovali na osobní tragédii, jež Hectora postihla krátce před odchodem ze Služby, když jeho nezvedený jedináček Adrian, a to nikoliv poprvé, havaroval ve vysoké rychlosti v kradeném voze pod vlivem tvrdých drog. Jako zázrakem byl jedinou obětí sám Adrian, když utrpěl zranění obličeje a hrudníku. Jistá mladá maminka s dítětem však unikla o vlásek a titulek ZKAŽENÝ SYN STÁTNÍHO ÚŘEDNÍKA ZAVINIL HRŮZNOU AUTONEHODU se nečetl právě nejpříjemněji. Zohledňovala se i celá řada dalších prohřešků. Hector, zlomený touto aférou, tvrdila šuškanda, se ze světa tajných služeb stáhl, aby mohl podporovat syna, jenž putoval za mříže.

	Ale přestože na téhle verzi mohl být kus pravdy – v její prospěch hovořilo několik zjevných faktů –, určitě to nebylo všechno, protože už několik měsíců po Hectorově zmizení shlížela jeho tvář z bulvárních plátků, a to nikoliv jako Adriánův zničený otec, nýbrž jako chrabrý osamělý bojovník horující za záchranu zavedené rodinné firmy ze spárů lidí, které nazval KAPITALISTICKÝMI SUPY, čímž si zajistil senzační titulek.

	Několik týdnů byli Hectorovi pozorovatelé zasypáváni strhujícími historkami o této zavedené, solidně prosperující přístavní společnosti dovozců obilí s pětašedesáti dlouholetými zaměstnanci, všechno akcionáři, jejichž „zdroj příjmů ze dne na den kdosi odpojil“, jak se vyjádřil Hector, jenž v sobě rovněž ze dne na den objevil dar pro public relations: „Před našimi branami stojí tuneláři a podvodníci, kteří chtějí pětašedesát z nejlepších Angličanů a Angličanek odhodit na smetiště,“ informoval tisk. A během měsíce už titulky dle očekávání hlásaly: MEREDITH ZAHNAL KAPITALISTICKÉ SUPY – RODINNÁ FIRMA SE UBRÁNILA PŘEVZETÍ.

	A rok nato už Hector seděl ve své staré pracovně ve čtvrtém patře a všem tak trochu zvedal mandle, jak s oblibou říkával.

	***

	Koho se Hectorovi podařilo přesvědčit, aby se do funkce vrátil, anebo zda za ním Služba přilezla po kolenou a jaké vůbec byly úkoly takzvaného ředitele zvláštních projektů, byly záhady, nad nimiž mohl Luke nanejvýš dumat, když za ním hlemýždím tempem stoupal po velkolepém schodišti klubu kolem rozpadajících se portrétů jeho imperiálních hrdinů do zatuchlé knihovny plné knížek, které nikdo nečetl. A dumal nad tím i v okamžiku, kdy Hector zabouchl masivní mahagonové dveře, otočil klíčem, hodil si ho do kapsy, rozepnul přezky staré hnědé diplomatky, strčil Lukeovi do ruky zalepenou služební obálku bez razítka a zamířil k výsuvnému oknu sahajícímu až ke stropu, jež skýtalo výhled na St. Jamess Park.

	„Napadlo mě, že by ti to mohlo sedět víc než se mrcasit na správním,“ poznamenal ledabyle a jeho ostře řezané tělo se rýsovalo na pozadí umolousaných záclon.

	Dopis ve služební obálce byl sjetinou od téže Královny personálního oddělení, která nad Lukem před pouhými dvěma měsíci vyřkla ortel. Nezáživnou prózou ho s okamžitou platností a bez jakéhokoliv vysvětlení překládal na post koordinátora vznikajícího útvaru, jenž měl nést název Panel pro posuzování protinároků a jenž se zodpovídal řediteli zvláštních projektů. Náplní jeho práce mělo být „proaktivně posuzovat, jaké operační výdaje lze získat zpět od ministerských úřadů, které významně těžily z výsledků operací Služby“. Tato funkce s sebou nesla osmnáctiměsíční prodloužení jeho smlouvy, jež se zároveň pro účely důchodového pojištění mělo přičíst k rokům, které si odsloužil. V případě jakýchkoli dotazů pošlete e-mail na uvedenou adresu.

	„Mělo by to pro tebe smysl?“ zeptal se Hector od vysokého výsuvného okna.

	Luke nechápavě prohodil cosi o tom, že mu to pomůže s hypotékou.

	„Líbí se ti slůvko proaktivně? Proaktivně tě zaujalo?“

	„Ani moc ne,“ ucedil Luke a zmateně se zasmál.

	„Personální královna tohle slovo zbožňuje,“ opáčil Hector. „Rajcuje ji jak rujnou kočku. Stačí ještě přihodit panel a je vyhráno.“

	Má Luke tomu člověku vyhovět? Co má asi za lubem, když ho takhle v jedenáct dopoledne zatáhne do svého otřesného klubu, předá mu dopis, který mu ani nemá co předávat, a trousí pedantské vtípky na účet výraziva Personální královny?

	„Slyšel jsem, že sis v Bogotě užil svoje,“ prohodil Hector.

	„Chvíli dole, chvíli nahoře, však to znáš,“ odvětil Luke defenzivně.

	„Myslíš, jako když jsi šoustal ženu svojí dvojky? Takhle nahoře a dole?“

	Když se Luke zadíval na dopis v ruce, všiml si, že se začíná třást, ale dokázal se ovládnout a neodpovědět.

	„Anebo takové nahoře a dole, jaké člověk zažívá, když ho se samopalem u hlavy unese nějaký podělaný narkobaron, kterého považoval za spojence,“ pokračoval Hector. „Takhle nahoře a dole?“

	„Nejspíš oboje,“ odtušil Luke odměřeně.

	„A můžeš mi prozradit, co bylo dřív – únos, nebo šoustačka?“

	„Bohužel ta šoustačka.“

	„Bohužel kvůli tomu, že zatímco tě narkobaron pro zábavu držel ve svojí baště v džungli, tvoje nebohá ženuška v Bogotě se doslechla, že klátíš holku odvedle?“

	„Jo. Přesně tak. Doslechla.“

	„S tím výsledkem, že když jsi z pohostinnosti toho svého narkobarona uprchnul a po několika dnech, kdy sis potýkal s divočinou, jsi našel cestu domů, nedostalo se ti uvítání hrdiny, které jsi čekal?“

	„Ne, nedostalo.“

	„A řekls všechno?“

	„Tomu narkobaronovi?“

	„Eloise.“

	„No, všechno ne,“ odpověděl Luke a vlastně ani netušil, proč tohle celé podstupuje.

	„Přiznals jí to, co už věděla anebo co by brzo zjistila,“ nadhodil souhlasně Hector. „Takže polopravda vydávaná za úplné a upřímné doznání. Asi tak?“

	„Zřejmě jo.“

	„Nechci vyzvídat, Lukeu, starý brachu. Ani tě odsuzovat. Jenom si to chci ujasnit. V lepších časech jsme spolu ukradli pár dobrých koní. V mých očích jsi setsakra dobrý důstojník, a právě proto jsi tady. Co si o tom myslíš? Celkově. O tom dopisu, co držíš v ruce. I jinak.“

	„Jinak? No popravdě jsem z něj trochu zmatený.“

	„A z čeho přesně jsi zmatený?“

	„No třeba proč tak nahonem? Jistě, je to s okamžitou platností. Ale to místo ještě ani neexistuje.“

	„Ani nemusí. Je to jasné jak facka. Krám je snědený, a tak se šéf vypraví s žebráckou miskou na ministerstvo financí a prosí o víc peněz. Finmin si postaví hlavu. ‚Nemůžem vám pomoct. Jsme všichni švorc. Vyždímejte si to ze všech těch vyžírků, co se na vás přiživujou zadarmo.‘ Vzhledem k době to podle mě dopadlo docela přijatelně.“

	„Určitě to není špatný nápad,“ odvětil Luke upřímně, v danou chvíli ztracenější, než jak se kdy od neslavného návratu do Anglie cítil.

	„Ale pokud to pro tebe není přijatelné, tak to řekni teď hned, pro Kristovy rány. V téhle situaci už žádná druhá šance nepřijde, to mi věř.“

	„Jasně že to je přijatelné. A jsem ti moc vděčný, Hectore. Díky, že sis na mě vzpomněl. Díky za pomoc.“

	„Personální královna má v plánu svěřit ti tvůj vlastní stůl, Bůh jí žehnej. Pár dveří od finančního. Tam bych si na nic nestěžoval. Natož se tvářil nevděčně. Ale moje rada zní, aby ses finančnímu vyhýbal na sto honů. Určitě nechtějí, abysme strkali nos do jejich čísel, a my zase nechceme, aby ho strkali do těch našich. No ne?“

	„To asi ne.“

	„V baráku stejně zas až tak často nebudeš. Budeš hlavně v terénu, courat po Whitehallu a buzerovat papaláše na ministerstvech. Několikrát za týden se ukážeš, podáš mi hlášení o tom, jak jsi postoupil, zaonačíš si výdaje, to bude tvůj úděl. Pořád to baštíš?“

	„Ani nějak ne.“

	„Pročpak ne?“

	„Tak především proč tady? Proč jsi mi k nám do přízemí neposlal e-mail nebo proč jsi mi nezavolal interní linkou?“

	Kritika nikdy nebyla Hectorovi příliš po chuti, jak si Luke vybavoval, a nelíbila se mu ani tentokrát. „No tak dobře, krucinál. Dejme tomu, že bych ti ten e-mail poslal. Anebo ti brnknul, co na tom sejde? Pak bys tu nabídku od Personální královny bral tak, jak leží a běží, prokristapána?“

	Až příliš pozdě se toho dne začal Lukeovi v mysli formovat odlišný a povzbudivější scénář.

	„Pokud se mě ptáš, jestli bych nabídku Personální královny přijal tak, jak mi ji prezentovala v tom dopisu – pokud se mě ptáš hypoteticky –, tak odpovídám, že ano. Pokud se mě ptáš – znovu hypoteticky –, jestli bych zvětřil nějakou levotu, kdybych ten dopis našel ležet u sebe na stole v kanclu nebo na monitoru, tak odpovídám, že ne, nezvětřil.“

	„Čestné skautské?“

	„Čestné skautské.“

	Vtom je vyrušilo divoké lomcování klikou, následované hněvivým klepáním. Se znaveným „k čertu s nimi“ naznačil Hector Lukeovi, ať se ztratí z dohledu mezi regály s knihami, odemkl dveře a strčil do nich hlavu.

	„Omlouvám se, starý brachu, dneska bohužel ne,“ zaslechl ho říkat Luke. „Dělám tady neoficiální inventuru. Zase je v tom bordel. Členové si berou knížky a nezapisujou je. Doufám, že nejste jeden z nich. Zkuste to v pátek. To je snad poprvé, kdy jsem vděčný, že tady já blbec dělám čestného knihovníka,“ pokračoval, aniž by se příliš obtěžoval ztišit hlas, když zavřel dveře i opět je zamkl. „Už můžeš vylézt. A pokud si snad myslíš, že jsem vůdcem nějakého revolučního spiknutí, tak si přečti i tenhle dopis, pak mi ho vrať a já ho spolknu.“

	Tato obálka byla bleděmodrá a nápadně neprůsvitná. Na chlopni se skvěl jemný reliéf modrého lva a jednorožce stojících vzpřímeně na zadních. A uvnitř se nacházel jediný list dopisního papíru v téže barvě a té nejmenší velikosti s pompézní natištěnou hlavičkou: z úřadovny sekretariátu.

	 

	Milý Lukeu,

	tímto Vás chci ubezpečit, že velice soukromý rozhovor, který dnes vedete s naším společným kolegou u oběda v jeho klubu, probíhá s mým neoficiálním svolením.

	S pozdravem, –

	 

	Následoval titěrný podpis, jenž působil dojmem, jako by k němu byl dotyčný donucen se zbraní u hlavy: William J. Matlock (šéf sekretariátu), známější jako Billík Matlock – případně jen Bulík, pokud bylo libo, jako v případě těch, kteří se s ním dostali do křížku – u Služby nejdéle působící a nejneúprosnější řešitel sporů a levá ruka samotného šéfa.

	„Vlastně je to jenom snůška keců, ale co jiného může ten prevít stará dělat?“ poznamenal Hector, vrátil dopis do obálky a tu si schoval do vnitřní kapsy ošuntělého sportovního kabátu. „Vědí, že mám pravdu, nechtějí, abych ji měl, nevědí, co si počít, když ji mít budu. Nechtějí, abych močil do stanu, nechtějí, abych močil ze stanu. Zavřít mě pod zámek a dát mi roubík, to je jediná možnost, jenže to já si nedám líbit, nikdy jsem si to nedal líbit. A ty podle všeho taky ne – jak to, že tě nesežrali tygři nebo co to tam mají?“

	„Hlavně hmyz.“

	„Pijavice?“

	„Ty taky.“

	„Nestůj tady. Vezmi místo.“

	Luke se poslušně posadil. Hector však zůstal stát, ruce vražené hluboko do kapes, ramena nahrbená, a mračil se do nezapáleného krbu se starodávnými mosaznými kleštěmi a pohrabáči a obložením z popraskané kůže. Luke si pomyslel, že ovzduší v knihovně nabylo tíživý, ne-li hrozivý ráz. A možná to cítil i Hector, protože upustil od své prostořekosti a v propadlém, mdlém obličeji se mu objevil zachmuřený výraz funebráka.

	„Chci se tě na něco zeptat,“ prohlásil zničehonic, spíš ke krbu než k Lukeovi.

	„Do toho.“

	„Co nejhroznějšího, nejpříšernějšího jsi v životě viděl? Kdekoliv. Kromě ústí hlavně narkobaronovy uziny, která ti civěla do ksichtu? Hladovějící děti v Kongu s nafouklým břichem a usekanýma rukama, šílené hlady a tak vyčerpané, že se ani nezmohly na pláč? Vykastrované otce, ptáky nacpané do pusy, oční důlky plné much? Ženské s bajonety narvanými do pochev?“

	V Kongu Luke nikdy nesloužil, musel proto předpokládat, že Hector líčí vlastní zkušenosti.

	„I my měli svoje obdoby,“ hlesl.

	„Jaké třeba? Uveď pár.“

	„Třeba když si kolumbijská vláda udělala polní cvičení. Samozřejmě s americkou asistencí. Zapálené vesnice. Hromadné znásilňování, mučení a rozsekávání obyvatel. Všichni mrtví až na jednoho, kterého nechali naživu, aby o tom vyprávěl.“

	„Hm. No jo. Tak to jsme oba viděli lán světa,“ uznal Hector. „Do zadku jsme se nekopali.“

	„To ne.“

	„A ten šustot špinavých peněz, zisky z utrpení, ten jsme taky zažili. Jenom v samotné Kolumbii miliardy. Poznals to na vlastní kůži. Bůhví, kolik toho měl za nehty ten tvůj chlap.“ Na odpověď nečekal. „V Kongu miliardy. V Afghánistánu miliardy. Osmina celé světové ekonomiky: černá jak noc. Dobře o tom víme.“

	„Ano. Víme.“

	„Krvavé peníze. Nic jiného to není.“

	„Jo.“

	„A je fuk kde. Můžou být v krabici pod postelí vojenského vůdce v Somálsku anebo v bance v londýnské City hned vedle archivního portského. Barvu nezmění. Furt jsou to krvavé peníze.“

	„Asi jo.“

	„Žádný půvab, žádné líbivé výmluvy. Zisky z výpalného, prodeje drog, vražd, zastrašování, masového znásilňování, otroctví. Krvavé peníze. Řekni mi, jestli přeháním.“

	„V žádném případě.“

	„Jsou jenom čtyři způsoby, jak tomu udělat přítrž. Zaprvé: půjdeš po lidech, kteří to mají na svědomí. Zajmeš je, zabiješ nebo zmlátíš. Pokud to svedeš. Zadruhé: půjdeš po produktu. Zachytíš ho dřív, než se dostane na ulici nebo na trh. Pokud to svedeš. Zatřetí: zabavíš těm zmetkům zisky a vyřadíš je ze hry.“

	Nastala znepokojivá odmlka, neboť Hector patrně přemítal o věcech dalece přesahujících Lukeovu platovou třídu. Myslel snad na překupníky heroinu, kvůli nimž se jeho syn stal kriminálníkem a narkomanem? Anebo na kapitalistické supy, kteří chtěli zlikvidovat firmu jeho rodiny a pětašedesát z nejlepších Angličanů a Angličanek odhodit na smetiště?

	„A pak existuje ještě ten čtvrtý způsob,“ prohlásil Hector. „Ten opravdu hnusný. Nejosvědčenější, nejsnadnější, nejpohodlnější, nejběžnější a nejnenápadnější. Srát na hladovějící, znásilněné, mučené, na ty, co umřeli kvůli drogám. K čertu s cenou člověka. Prachy nesmrdí, pokud je jich hodně a jsou naše. A především je potřeba uvažovat ve velkém. Pochytat mřenky, ale žraloky nechat ve vodě. Chlap propírá několik milionů? Pak je to gauner. Přivolejte regulační orgán a vsaďte ho do želez. Ale několik miliard? To už je jiná. Miliardy jsou statistika.“ Hector zavřel oči a ponořil se do myšlenek, díky čemuž na okamžik připomínal vlastní posmrtnou masku: aspoň to tak Lukeovi připadalo. „S ničím z tohohle nemusíš souhlasit, Lukie,“ pravil vlídně, když se probral ze zamyšlení. „Dveře jsou dokořán. Vzhledem k mojí pověsti už by z nich v tuhle chvíli dost chlapů dávno vyletělo.“

	Lukea napadlo, že jde o docela ironickou volbu metafory vzhledem k tomu, že měl Hector klíč v kapse, ale ponechal si tu myšlenku pro sebe.

	„Po obědě se můžeš vrátit do kanclu a říct Personální královně, že jí moc děkuješ, ale že tě víc naplňuje práce v přízemí. Čerpej penzi, drž se dál od narkobaronů i manželek kolegů, hov si na zádech a po zbytek života plivej na strop. Nic se neděje.“

	Luke vyloudil úsměv. „Potíž je v tom, že plivat na strop moc neumím,“ odtušil.

	Hectora však od agresivního nátlaku nemohlo nic odradit: „Nabízím ti jednosměrku do nikam,“ pokračoval. „Pokud se tomu upíšeš, máš to zpečetěné tak jako tak. Pokud prohrajeme, byli jsme dva neúspěšní informátoři, co se snažili nadělat si do vlastního hnízda. Pokud vyhrajeme, stanou se z nás vyděděnci v džungli státní moci na trase Whitehall-Westminster i se všemi mezizastávkami. Nemluvě už o Službě, kterou se ze všech sil snažíme milovat, ctít a poslouchat.“

	„Víc informací nedostanu?“

	„Ne, a to kvůli ochraně tvojí i mojí. Dokud nestrčíš hlavu do chomoutu, tak si nešoupneš.“

	Stáli u dveří. Hector vytáhl klíč a chystal se odemknout.

	„A pokud jde o Billíka,“ řekl.

	„Co je s ním?“

	„Bude na tebe tlačit. Stopro. Metoda cukru a biče. ‚Co vám ten starý mizera Meredith napovídal? Co má za lubem, kde, koho angažoval?‘ Pokud k tomu dojde, promluv si nejdřív se mnou a ještě jednou i potom. V téhle věci není nikdo košer. Každý je vinen, dokud se neprokáže opak. Platí?“

	„Pokud jde o schopnost obstát u výslechu, tak jsem si zatím vedl docela slušně,“ odpověděl Luke, neboť cítil, že je načase, aby o sobě dal vědět.

	„Ale i tak,“ namítl Hector, jenž stále čekal na jeho odpověď.

	„Nejde tam náhodou o Rusko?“ zeptal se Luke s nadějí v hlase, patrně v záchvěvu náhlého vnuknutí, jak usoudil později. Byl to rusofil a odjakživa mu vadilo být vyřazován ze hry kvůli domněle přehnané náklonnosti k subjektu.

	„Možná jo. Může tam jít o ledacos,“ odvětil Hector a ve velkých šedých očích mu opět zaplál oheň víry.

	***

	Řekl vlastně Luke vůbec, že tu práci bere? Když se tak nyní ohlížel zpátky, skutečně řekl: „Ano, Hectore, jdu do toho, se zavázanýma očima a spoutanýma rukama jako tehdy v noci v Kolumbii, a na jedné lodi se s tebou vydám na tajemnou plavbu,“ – nebo alespoň něco v tom smyslu?

	Ne, neřekl.

	I ve chvíli, kdy spolu usedli k obědu, který Hector s potěšením označil za druhý nejhorší na světě, přičemž první cena dosud nebyla udělena, honily se Lukeovi hlavou, měl-li být k sobě upřímný, neodbytné pochybnosti, zda není verbován do jistého druhu soukromé války, do níž byla Služba čas od času proti svému přesvědčení vtažena, a to s katastrofálními následky.

	Tyto obavy neutišily ani Hectorovy úvodní pokusy o přátelskou společenskou rozmluvu. Seděli na kraji ponuré jídelny jeho klubu u stolu nejblíže řinkotu z kuchyně a Hector Lukeovi dával speciální výukovou lekci toho, jak vést nepřímou konverzaci na veřejných místech.

	Nad uzeným úhořem se omezil na otázky po Lukeově rodině, přičemž shodou okolností uvedl správná jména jeho ženy i syna, což byla pro Lukea další známka toho, že si četl v jeho osobní složce. Když jakýsi postarší nabručený černoch v červeném loveckém saku dovezl na cinkajícím servírovacím stolku sekanou a školní kapustu, přešel Hector k důvěrnějšímu, ale stejně neškodnému tématu Jennyiných svatebních plánů – ukázalo se, že Jenny je jeho milovaná dcera –, které před nedávnem opustila, jelikož z chlapa, s nímž chodila, se podle Hectora vyklubal neskutečný debil:

	„Z její strany to nebyla láska, ale závislost – stejně jako u Adriana, až na to, že tady zaplaťpánbůh nešlo o drogy. Ten chlap je sadista a ona staré dobračisko. Ochotný prodejce, svolný kupec, říkali jsme si. Nijak jsme se k tomu nevyjadřovali, to ani nešlo. Beznadějné. Koupil jsem jim pěkný domek v Bloomsbury s komplet výbavou. Ten mizera hnusná potřeboval tři palce tlusté koberce ode zdi ke zdi, takže Jenny je potřebovala taky. Osobně je nesnáším, ale co jsem mohl dělat? Je to pár minut pěšky od Britského muzea, pro Trockého i jejího doktůrka filozofie hotové terno. Jenže naše Jenny toho kreténa naštěstí prokoukla, klobouk dolů. Vzhledem ke krizi byla cena slušná, majitel byl švorc, nic neprodělám. A je tam pěkná zahrádka, ne přehnaně velká.“

	Opět se objevil starý číšník, tentokrát s nepatřičným džbánem vaječného krému. Když ho Hector pohybem ruky poslal pryč, pod vousy cosi zaklel a odšoural se k jinému stolu o několik metrů dál.

	„Je tam i slušný suterén, což už dneska není moc k vidění. Trochu to tam smrdí. Ale nijak odpudivě. Někdo to používal jako vinný sklípek. Žádné společné zdi. Venku není nijak zvlášť velký provoz. Ještě štěstí, že ji ten chlap nezbouchnul. Jak znám Jenny, bacha si určitě nedávali.“

	„Zřejmě zaplaťpánbůh,“ odvětil Luke zdvořile.

	„Jo, to asi jo, co?“ přitakal Hector a naklonil se, aby měl jistotu, že ho bude přes lomoz z kuchyně slyšet. Tou dobou Luke v duchu přemítal, jestli Hector vůbec nějakou dceru má. „Napadlo mě, jestli by sis to tam nechtěl na nějaký čas zadarmo pronajmout. Jenny se k tomu domu docela pochopitelně ani nepřiblíží, ale je potřeba, aby v něm někdo bydlel. Klíč ti můžu dát okamžitě. Mimochodem, pamatuješ si na Ollieho Devereuxe? Toho syna běloruského zástupce cestovní kanceláře ze Ženevy a prodavačky občerstvení z Harrow? Co vypadá na šestnáct, a táhne mu na pětačtyřicet? Co ti pomohl z maléru, když jsi to kdysi dávno v tom petrohradském hotelu zmrvil s tím odposlechem?“

	Luke se na Ollieho Devereuxe pamatoval velice dobře.

	„Kdyby bylo potřeba, ovládá francouzštinu, ruštinu, švýcarskou němčinu i italštinu a v utajení umí pracovat jako nikdo v branži. Budeš mu platit v hotovosti. Té ti taky něco dám. Začínáš zítra přesně v devět ráno. Dám ti čas sbalit si svých pět švestek ze stolu na správním a přenést si špendlíky a svorky do třetího patra. Jo, a abych nezapomněl, budeš tam na hromádce s jednou prima ženskou jménem Yvonne, další jména jsou nepodstatná: profesionální čmuchalka, vypadá jak neviňátko, ale koule má z oceli.“

	Znovu se objevil stříbrný stolek. Hector doporučil tamní žemlovku. Luke prohlásil, že tu má moc rád. A tentokrát už by se k ní hodil ten vaječný krém, díky. Vozík se vytratil v mračnu geriatrického hněvu.

	„A laskavě se považuj za jednoho z hrstky vyvolených, takový byl aspoň stav před několika hodinami,“ prohlásil Hector a otřel si ústa damaškovým ubrouskem prožraným od molů. „Kdyby existoval seznam, byl bys na něm včetně Ollieho sedmý v pořadí. A bez svého souhlasu nechci nikoho osmého. Platí?“

	„Platí,“ přisvědčil Luke tentokrát.

	Takže nakonec zřejmě přece jenom souhlasil.

	***

	Téhož odpoledne si Luke, jemuž se ještě motala hlava z mizerného klaretu v klubu, posbíral pod kamennými pohledy spoluvězňů ze správního oddělení věci, které Hector nazval špendlíky a sponkami, a přenesl si je do ústraní třetího patra, kde na svého teoretického nájemníka skutečně čekala zašlá, ale snesitelná kancelář s nápisem PANEL PROTINÁROKŮ na dveřích. Přinesl si i starý propínací svetr a cosi ho přimělo pověsit si ho na opěradlo židle, kde setrval až do dneška, jako duch jeho druhého já, pokaždé když sem v pátek odpoledne zaskočil, aby něco zvesela zašveholil ke komukoli, koho náhodou potkal na chodbě, nebo aby nahlásil své každotýdenní fiktivní výdaje, které později poctivě skládal na účet na provoz domu v Bloomsbury.

	A hned druhý den ráno – v těch dnech už se mu opět začínal navracet spánek – se vydal na první pěší cestu do Bloomsbury, přesně jako tam měl namířeno nyní, až na to, že v den jeho premiérové procházky bičovaly Londýn provazce oslepujícího deště, takže se chtě nechtě musel od hlavy po paty obléknout do nepromokavého a vzít si i klobouk.

	***

	Nejdřív si zkontroloval ulici – v tom lijáku to nebyl větší problém, ale jisté operační návyky nelze změnit bez ohledu na to, kolik toho člověk naspí a kolik toho nachodí ostrou chůzí – přešel od severu k jihu a pak z boční uličky vedoucí do ulice přímo naproti cílovému domu, jenž měl číslo devět.

	A budova samotná byla skutečně tak půvabná, jak Hector sliboval, dokonce i v tom nečase: řadový domek z konce osmnáctého století s rovným průčelím z typicky londýnských cihel o třech podlažích, s čerstvě natřenými bílými schody vedoucími k nově natřeným dveřím v královské modři s větracím okénkem nad nimi, výsuvným oknem po obou stranách a okénky do suterénu po obou stranách předních schodů.

	Avšak žádné samostatné venkovní schody do suterénu, povšiml si bystře Luke, když vystoupal ke dveřím; otočil klíčem a vešel dovnitř, pak se postavil na rohožku, nejprve naslouchal a nato si svlékl promočené svršky a z přenosného pouzdra pod nepromokavým oblečením vytáhl suché přezůvky.

	Vstupní hala byla celá obložená řvavě rumělkovým kobercem s dlouhým vlasem: památka na onoho kreténa, jehož Jenny naštěstí včas prokoukla. Starodávné vysoké křeslo v nové, křiklavě zelené kůži. Dobové zrcadlo, znovu honosně pozlacené. Hector chtěl pro svou milovanou Jenny jen to nejlepší a po onom úspěšném výpadu proti kapitalistickým supům si to nejspíš i mohl dovolit. Nad ním dvě schodiště, rovněž obložená kobercem. Zavolal: „Je tady někdo?“ a nikdo se mu neozval. Otevřel dveře do obýváku. Původní krb. Robertsovy tisky, sofa a křesílka s luxusními potahy. V kuchyni špičkové vybavení, stůl z borového dřeva s patinou. Otevřel dveře do suterénu a z kamenných schodů zavolal: „Haló, promiňte!“ – bez odpovědi.

	Vystoupal do prvního patra, aniž by zaslechl vlastní kroky.

	V mezipatře byly dvoje dveře, ty po levici vyztužené ocelovým plátem a s mosaznými zámky ve výši ramen po obou stranách. Dveře po pravici byly prostě jen dveře. Dvě neustlaná lůžka, vedle malá koupelna.

	Ke klíči od domu, který mu dal Hector, byl připnutý ještě jeden. Otočil se ke dveřím po levici, odemkl zámky a vstoupil do místnosti, kde byla černočerná tma a která voněla dámským deodorantem, takovým, jaký mívala ráda Eloise. Šmátral po vypínači. Těžké závěsy z rudého sametu, mizerně pověšené, těsně zatažené a sepnuté obřími zavíracími špendlíky, které mu maně připomněly týdny rekonvalescence v americké nemocnici v Bogotě. Žádná postel. Uprostřed místnosti holý selský stůl s otáčecí židlí, počítačem a lampičkou. Na stěně před ním, připevněná k hraně stropu, čtveřice černých rolet z voskovité látky sahajících až na podlahu.

	Vrátil se do mezipatra, vyklonil se přes zábradlí a znovu zavolal: „Je tady někdo?“ a znovu se odpovědi nedočkal. V ložnici černé rolety jednu po druhé uvolnil a namotal je do držáku u stropu. Zprvu si pomyslel, že se dívá na architektonický plán, roztažený přes celou stěnu. Ale plán čeho? Pak došel k závěru, že se nejspíš bude jednat o jakýsi rozsáhlý výpočet. Ale výpočet čeho?

	Prohlížel si barevné čáry a pročítal si pečlivě vyvedené ležaté písmo označující cosi, co zprvu považoval za města. Ale jak by mohla nést města názvy jako Pastor, Biskup, Kněz a Kaplan? Čerchované čáry vedle plných. Černé čáry, jež přecházely v šedé a poté mizely. Čáry fialové a modré, které se sbíhaly v uzel kdesi jižně od středu, anebo z něj vycházely?

	A všechny s takovými oklikami, tolika návraty touž trasou, tolika odbočkami, zdvojováním a změnami směru, nahoru, dolů i do stran, zase nahoru, že kdyby si do tohoto pokoje v jednom ze svých neobjasněných návalů vzteku zalezl jeho syn Ben, popadl krabici barevných pastelek a zeď s nimi počmáral, výsledek by se příliš nelišil.

	„Líbí?“ zeptal se Hector, jenž stanul za ním.

	„A není to náhodou vzhůru nohama?“ odvětil Luke s odhodláním nedat najevo překvapení.

	„Ona tomu říká Peněžní anarchie. Podle mě by to skvěle pasovalo do muzea moderního umění.“

	„Ona?“

	„Yvonne. Naše Železná panna. Většinou tady bývá odpoledne. Tohle je její cimra. Tvoje je nahoře.“

	Společně vystoupali do přestavěného podkroví s holými trámy a vikýřovými okny. Jeden selský stůl stejného typu jako Yvonnin. Hector není příznivcem stolů se zásuvkami. Jeden stolní počítač, žádný terminál.

	„Nepoužíváme pevné linky, šifrované ani jiné,“ vysvětloval Hector s tlumenou vehemencí, kterou už se od něj Luke učil očekávat. „Žádné exkluzivní horké linky na ústředí, žádná e-mailová korespondence, šifrovaná, dešifrovaná, zkrátka nic. Jediné dokumenty, se kterými přijdeme do styku, má Ollie na svých malých oranžových discích.“ Jeden zvedl v ruce: běžný flash disk s číslem sedm vyvedeným na oranžovém umělohmotném plášti. „Pohyb každého disku zaznamenává každý z nás tam i zpátky, rozumíš? Přihlásit, odhlásit. Ty přesuny monitoruje Ollie a vede záznamy. Po několika dnech s Yvonne se do toho dostaneš. Další otázky, jakmile vyvstanou. Nějaké problémy?“

	„Myslím, že ne.“

	„Taky si myslím. Takže si udělej pohodlí, mysli na Anglii, nepouštěj si pusu na špacír a nepodělej to.“

	A taky mysli na naši Železnou pannu. Na profesionální čmuchalku, koule z oceli a Eloisin drahý deodorant.

	***

	Touto radou se Luke ze všech sil snažil řídit poslední tři měsíce a vroucně se modlil, aby se jí přidržel i dnes. Billík Matlock si ho už dvakrát povolal na kobereček, aby mu pochleboval, nebo vyhrožoval, případně obojí. Už dvakrát se vykrucoval, kličkoval a lhal dle Hectorových pokynů a přežil. Nebylo to jednoduché.

	„Yvonne neexistuje ani v nebi, ani tady na zemi,“ zdůrazňoval mu Hector od prvního dne. „Neexistuje a existovat nebude. Jasné? To je pro tebe alfa i omega. A i kdyby tě Billík přivázal za koule k lustru, ani tak Yvonne neexistuje.“

	Neexistuje? Ta vážná mladá žena v dlouhém tmavém pršiplášti se špičatou kapucí, která zde úplně prvního večera jeho úplně prvního dne stanula na prahu, nenalíčená a s vyboulenou aktovkou v obou rukách, jako by ji právě zachránila před potopou, neexistuje a existovat nebude?

	„Zdravím vás. Jsem Yvonne.“

	„Luke. Pojďte dál, proboha!“

	Vtáhnou ji do vstupní haly a následuje mokré podání ruky. Ollie, jenž umí pracovat v utajení jako nikdo v branži, jí najde ramínko na pršiplášť a pověsí ho na záchod, aby mohl odkapávat na kachlíčkovanou podlahu. Právě započal tříměsíční pracovní vztah, který neexistuje. Hectorova nařízení ohledně papíru se na Yvonninu bachratou diplomatku nevztahovala, jak Luke záhy zjistil ještě téhož večera. To proto, že cokoli v aktovce přinesla, si v ní ten samý den zase odnesla. A bylo tomu tak proto, že Yvonne nebyla pouhá vyšetřovatelka, nýbrž tajný zdroj.

	Jednoho dne mohla její diplomatka obsahovat třeba objemný spis z anglické centrální banky. Jindy pro změnu z Úřadu pro finanční služby, ministerstva financí, z Agentury pro závažný a organizovaný zločin. A jednoho významného pátečního večera, na který člověk jen tak nezapomene, se jednalo o štos šesti tlustých svazků a dvacítku audiokazet, bylo toho tolik, že aktovka téměř praskala ve švech, a to vše z posvátných archivů samotného Vládního komunikačního ústředí. Ollie, Luke a Yvonne materiály celý víkend všemi možnými způsoby kopírovali, fotografovali a duplikovali, aby je Yvonne mohla v pondělí časně zrána vrátit právoplatným majitelům.

	Zda ke svým úlovkům přicházela legálně, nebo potají, zda je kradla, nebo mámila z kolegů a kompliců, Luke dodnes netušil. Věděl pouze to, že jakmile s aktovkou dorazila, odnesl si ji Ollie do svého doupěte za kuchyní a tam její obsah naskenoval, přenesl ho na flash disk a diplomatku Yvonne vrátil: a Yvonne se na konci dne vrátila do některého z úřadů ve Whitehallu, jemuž oficiálně náležely její služby.

	I to byla záhada, jež nikdy nevyšla najevo během dlouhých odpolední, kdy Luke a Yvonne společně seděli izolovaní od světa a porovnávali zvučná jména kapitalistických supů s finančními transfery v řádech miliard dolarů, provedenými v jediném dni rychlostí blesku přes hranice tří světadílů; anebo když v kuchyni při obědě klábosili nad Ollieho polévkou – specialitou byla rajská, ale špatná nebyla ani francouzská cibulačka. A ta jeho krabí, kterou nosil částečně předvařenou v piknikové termosce a kterou dodělával na plynovém sporáku, to byl hotový zázrak, na čemž se shodovali všichni. Ale pokud jde o Billíka Matlocka, Yvonne neexistuje a existovat nebude. Brání tomu týdny výcviku v umění vzdorovat výslechu, stejně jako měsíc strávený ve skrčené poloze v poutech v džunglové baště šíleného narkobarona, zatímco vaše manželka zjišťuje, že jste chorobný proutník.

	***

	„Takže jak to vypadá s těmi donašeči, Lukeu?“ zeptá se Lukea Matlock nad příjemným šálkem čaje v útulném koutě své rozlehlé pracovny v Lubjance na Temži poté, co si ho pozval na slovíčko – Hectorovi o tom prý říkat nemusí. „Vy jste člověk, který o informátorech ví své. Zrovna tuhle jsem si na vás vzpomněl, když se objevila potřeba nového vrchního instruktora výuky řízení agentů. Pěkná pětiletá smlouva pro člověka právě vašeho věku,“ vysvětluje Matlock se svým středoanglickým přízvukem.

	„Abych k vám byl naprosto upřímný, Billy, nevím o tom víc než vy,“ odpoví Luke a má přitom na paměti, že Yvonne neexistuje a existovat nebude, i kdyby ho Billík přivázal za koule k lustru, což bylo asi to jediné, co narkobaronovy hochy nenapadlo mu provést. „Popravdě řečeno, jako by si Hector ty svoje informace vždycky odněkud vyčaroval. Je to neskutečné,“ dodal s patřičným údivem.

	Matlock nejspíš jeho odpověď neslyšel, nebo na ni možná nedbá, jelikož se mu z hlasu zcela vytratí bodrost, jako by v něm předtím vůbec nezaznívala.

	„Pochopte, že je to dvojsečná zbraň, taková funkce instruktora. Budeme hledat ostříleného důstojníka, jehož kariéra by našim idealistickým mladým nováčkům sloužila jako vzor. Mužům i ženám, to nemusím zdůrazňovat. Bude třeba přesvědčit vedení, že neexistuje jediný náznak nepatřičného chování, který by mohl být proti úspěšnému kandidátovi namířen. A tohle doporučení bude zcela přirozeně předkládat sekretariát. Ve vašem případě by zřejmě byla nutná jistá tvůrčí restrukturalizace životopisu.“

	„To by bylo velkorysé, Billy.“

	„Ano, to by opravdu bylo, Lukeu,“ přitakal Matlock. „To by opravdu bylo. A do jisté míry je to podmíněné i vaším současným jednáním.“

	***

	Co byla Yvonne zač? První měsíc z oněch tří doháněla Lukea – teď už to mohl říct, teď už to mohl přiznat – tak trochu k zuřivosti. Líbila se mu její zdrženlivost i diskrétnost, jež s ní toužil sdílet. Její střízlivě navoněná postava, pokud už se ji odhodlala odhalit, neměla daleko ke klasickým tvarům, dokázal si všechno přesně představit. Přesto mohli sedět celé hodiny v kuse bok po boku před jejím monitorem nebo studovat její nástěnnou malbu jak z muzea moderního umění, vnímat tělesné teplo toho druhého a sem tam o sebe bezděky zavadit rukama. Mohli spolu sdílet všechny zákruty a odbočky pátrání, všechny falešné stopy, slepé uličky i přechodné triumfy: to vše ve vzdálenosti několika centimetrů od sebe v ložnici v patře konspiračního domu, v němž po většinu dne pobývali sami.

	A pořád nic: až jednou večer, kdy sami dva seděli vyčerpaní u kuchyňského stolu a dopřávali si hrnek Ollieho polévky a na Lukeův návrh i panáka Hectorovy whisky z ostrova Islay. Luke překvapil sám sebe, když se Yvonne bez obalu zeptal, jaký život vede kromě tohohle a zda ho sdílí s někým, kdo by ji v její stresující dřině podpořil – a s posmutnělým úsměvem, za který se okamžitě zastyděl, dodal, že nebezpečné jsou konec konců jenom naše odpovědi, není-liž pravda, nikoliv otázky, pokud chápe, jak to myslí?

	Její nebezpečná odpověď se dlouho ne a ne zhmotnit:

	„Jsem zaměstnankyně státu,“ odvětila robotickým tónem člověka odpovídajícího do kamery v rámci vědomostní soutěže. „Nejmenuju se Yvonne. Po tom, kde jsem zaměstnaná, vám nic není. Ale na to se mě asi neptáte. Jsem Hectorův objev, patrně stejně jako vy. Ale ani na tohle se mě nejspíš neptáte. Ptáte se mě na orientaci. A jestli bych s vámi potažmo nešla do postele.“

	„Yvonne, na nic takového jsem se vás neptal!“ namítl Luke nepravdivě.

	„Pro vaši informaci jsem vdaná za muže, kterého miluju, máme spolu tříletou dcerku a nezahýbám mu ani s takovými sympaťáky, jako jste vy. Tak se zase vraťme k té polívce, co vy na to?“ navrhla, načež oba nečekaně propukli v očistný smích, a jelikož napětí pominulo, pokojně se zase navrátili každý do svého koutku.

	***

	A co Hector, kdo byl on, po třech měsících přítomnosti, byť sporadické a nárazové? Hector horečnatého pohledu a skatologických tirád na adresu lumpů ze City, kteří jsou kořenem všech našich zel? Ve Službě se šuškalo, že se Hector při úspěšném zachraňování rodinné firmy uchýlil k metodám, které půl života zdokonaloval v černých uměních a které byly i z pohledu mrzkých měřítek City považovány za podlé. Byla tedy motivem vendety vůči zloduchům ze City touha po odplatě – anebo výčitky svědomí? Ollie, jenž na klepy zpravidla nedal, neměl nejmenší pochybnosti: zkušenost s hanebnými způsoby v City – i to, že jich sám využíval, dodal Ollie – Hectora ze dne na den změnila v anděla pomsty. „Dal si takový menší slib,“ prozradil jim v kuchyni, když čekali, až Hector, jako obvykle dost pozdě, dorazí. „Pokud ho to má zabít, chce zachránit svět dřív, než z něj odejde.“

	***

	Luke byl ovšem odjakživa úzkostlivý. Už od útlého dětství se neustále bezhlavě trápil, podobně jako se zamilovával.

	Dokázal se trápit tím, jestli se mu hodinky o deset sekund nepředcházejí nebo nezpožďují, i kvůli směřování manželství, které ve všech místnostech kromě kuchyně pozbylo platnosti.

	Trápil se tím, zda záchvaty zuřivosti syna Bena nemají ještě jiný důvod než dospívání a zda Ben nemá od matky nakázáno nemít otce v lásce.

	Trápil se kvůli skutečnosti, že je v klidu, když pracuje, a že když nepracuje – třeba i nyní, kdy kráčel ulicí, je pouhou změtí nespojených konců.

	Trápil se, zda neměl spolknout hrdost a kývnout, když mu Personální královna nabízela cvokaře.

	Trápil se kvůli Gail a svojí touze po ní nebo po dívce jako ona: po dívce se skutečným světlem ve tváři namísto chmurného mraku, jenž provázel Eloise i tehdy, když na ni svítilo sluníčko.

	Trápil se kvůli Perrymu a snažil se mu nezávidět. Trápil se tím, která Perryho polovina získá vrch v operační nouzi: neohrožený horolezec, anebo naivní univerzitní moralista – a navíc, lišili se nějak?

	Trápil se hrozícím střetem mezi Hectorem a Billíkem Matlockem a tím, kdo ztratí nervy jako první – nebo kdo to bude předstírat.

	***

	Opustil útočiště Regenťs Parku a vmísil se do zástupů nedělních nakupujících, kteří pásli po výhodných nabídkách. Jenom klid, nabádal se v duchu. Všechno bude v pořádku. Šéf je tady Hector, ne ty.

	Odpočítával si orientační body. Po tom, co zakusil v Bogotě, pro něj byly orientační body důležité. Kdyby mě unesli, je to to poslední, co jsem viděl, než mi zakryli oči.

	Čínská restaurace.

	Noční klub Pasáž.

	Knihkupectví U laskavého čtenáře.

	Tuhle mletou kávu jsem cítil, když jsem zápasil s těmi, co mě napadli.

	Tyhle zasněžené sosny jsem zahlédl ve výloze prodejní galerie, než mě omráčili.

	Tohle je číslo devět, dům, kde jsem se znova narodil, tři kroky ke vstupním dveřím a chovat se jako kterýkoli normální nájemník.
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	Hector a Matlock se mezi sebou neuchylovali k žádným formalitám, ať už přátelským, či naopak, a to zřejmě ani nyní, ani kdykoli dříve: jen pokývnutí a mlčenlivé podání ruky dvou ostřílených válčících stran sbírajících síly na další kolo. Matlock přišel pěšky, když ho předtím vysadil za rohem jeho řidič.

	„Moc pěkné koberce od Wiltona, Hectore,“ prohodil a beze spěchu se rozhlížel kolem sebe, jako by se naplňovala jeho nejhorší podezření. „Na Wiltona nikdo nemá, aspoň ne v poměru ceny a kvality. Zdravím vás, Lukeu. Jste tady jenom vy dva, že?“ podal Hectorovi kabát.

	„Osazenstvo je na dostizích,“ odtušil Hector a pověsil mu ho.

	Matlock byl chlap s rameny širokými jako býk a se širokou hlavou, na první pohled bodrý a díky mírnému nahrbení Lukeovi připomínající stárnoucího ragbyového útočníka. Jeho středoanglický přízvuk, alespoň podle šuškandy v přízemí, zesílil za vlády nových labouristů, ale s vyhlídkou volební porážky prý slábl.

	„Sídlíme v suterénu, pokud vám to nevadí, Billy,“ oznámil Hector.

	„Nemám na vybranou, takže mi to ani vadit nemůže, díky, Hectore,“ odtušil Matlock ani příjemně, ani neurvale a vydal se po kamenných schodech dolů. „Mimochodem, kolik za tohle platíme?“

	„Neplatíte. Zatím je to na mě.“

	„Vy jste na naší výplatnici, Hectore. Nikoliv Služba na vaší.“

	„Jakmile té operaci dáte zelenou, předložím účet.“

	„A já si ho prověřím,“ řekl Matlock. „Vy jste se dal na pití, nebo co?“

	„Býval tady vinný sklípek.“

	Zaujali svá místa. Matlock usedl v čele stolu. Hector, za normálních okolností zarytý technofob, se uvelebil po Matlockově levici, aby mohl ovládat magnetofon a počítačovou konzoli. A po Hectorově levici se posadil Luke, díky čemuž měli všichni tři volný výhled na plazmovou obrazovku, kterou tam nepřítomný Ollie přes noc nainstaloval.

	„Měl jste čas probrat se všemi těmi materiály, kterými jsme vás zahrnuli, Billy?“ zeptal se Hector soucitně. „Mrzí mě, že jsme vás vytrhli od golfu.“

	„Pokud jste mi poslali všechno, pak ano, Hectore, probral jsem je, děkuju vám,“ Matlock na to. „Ačkoliv jsem už dávno zjistil, že ve vašem případě je slůvko všechno poněkud relativní pojem. Golf popravdě řečeno nehraju a nemám nijak v lásce výcucy, pokud se bez nich lze obejít. Zvlášť ne ty vaše. Bylo by mi milejší trochu víc syrového materiálu a trochu méně nátlaku.“

	„Tak co kdybychom vám část toho syrového materiálu nabídli právě teď a vynahradili vám to?“ nadhodil Hector stejně vlídně. „Počítám, že oba dosud ovládáme ruštinu, Billy.“

	„Pokud jste nevyšel ze cviku, když jste se na vlastní triko honil za majetkem, tak ano, ovládáme.“

	Jsou jak staří manželé, pomyslel si Luke, zatímco Hector stiskl na magnetofonu tlačítko přehrávání. Každá jejich hádka je reprízou jiné, kterou spolu vedli dřív.

	***

	Samotný zvuk Dimova hlasu na Lukea působil jako začátek pestrobarevného filmu. Pokaždé, když poslouchal kazetu, kterou neviňátko Perry propašoval v toaletní tašce, vybavil se mu tentýž obraz – Dima schoulený v lesích kolem Tří komínů tiskne ve své nečekaně drobné ruce diktafon, dost daleko od domu na to, aby unikl Tamařiným skutečným či domnělým mikrofonům, ale současně dost blízko na to, aby uháněl zpátky, kdyby na něj houkla, že má jít zvednout další telefon.

	Úplně slyšel tři větry zápolící kolem Dimovy lesknoucí se lysé hlavy. Úplně viděl, jak se nad ním vlní koruny stromů. Slyšel šustot listí a zurčení vody a věděl, že jde o tentýž tropický déšť, který ho smáčel v lesích Kolumbie. Pořídil Dima nahrávku na jeden zátah, nebo na několikrát? Musel se v přestávkách povzbuzovat panáky vodky, aby překonal vorovské zábrany? Tu jeho ruský štěkot přejde do angličtiny, snad aby si připomněl, kdo jsou jeho zpovědníci. Tu zase hovoří k Perrymu. Tu k celému hejnu Perryů:

	 

	„Vy angličtí džentlmeni! Prosím! Vy fair play, u vás země zákona! Vy ryzí! Já vám věřím. A i vy budětě věřit Dimovi!“

	 

	Pak se zase vrací do rodné ruštiny, její gramatické finesy ovšem využívá tak precizně, zdobně a květnatě, až Lukeovi připadá, že se ji snaží zbavit kolymské poskvrny, neboť už se chystá na to, jak se bude stýkat s džentlmeny z Ascotu a jejich dámami.

	 

	„Muž, jehož zvou Dima, pradlák peněz číslo jedna pro Sedmero bratrů, finanční mozek zpátečnického uchvatitele, který si říká Kníže, skládá uctivou poklonu proslulé anglické tajné službě a dovoluje si předložit následující nabídku cenných informací výměnou za hodnověrné záruky ze strany britské vlády. Příklad.“

	 

	Pak hovoří pouze větry a Luke si představuje, jak si Dima otírá pot a slzy velkým hedvábným kapesníkem – Lukeova glosa, ovšem Perry se několikrát o kapesníku zmínil –, načež si znovu zavdá z láhve a přistoupí k dokonání nenapravitelného aktu zrady.

	 

	„Příklad. K operacím Knížetovy zločinecké organizace nyní známé coby Sedmero bratrů mimo jiné patří:

	Zaprvé: dovoz a změna původu ropy ze Středního východu, na kterou je uvalené embargo. Dobře tyto transakce znám. Má v nich prsty řada zkorumpovaných Italů a řada britských právníků.

	Zadruhé: vkládání černých peněz do ropných akvizic a výnosů v řádu mnoha miliard dolarů. Na tohle byl odborníkem pro všech sedm vorovských Bratrstev můj přítel Michail zvaný Míša. Za tímto účelem rovněž bydlel v Římě.“

	 

	Hlas se opět odmlčí, patrně kvůli mlčenlivému přípitku na nebožtíka Míšu, načež následuje bujarý návrat k lámané angličtině.

	 

	„Příklad tři: černá těžba drjeva, Afrika. Nejdřív my převedeme černé drjevo na bílé drjevo. Pak my převedeme černé peníze na bílé peníze! To normálno. To prosté. Mnógo, mnógo ruských zločinců v tropické Africe. Také černé diamanty moc zajímavý nový obchod pro Bratrstva.“

	 

	Stále anglicky:

	 

	„Příklad čtyři: kopie léků, vyráběné v Indii. Moc špatné, neléčí, po nich zvrací, třeba i umře. Oficiální ruský stát pojí moc zajímavé vazby s oficiálním indickým státem. A taky moc zajímavé vazby mezi indickými a ruskými Bratrstvy. Ten, kterému říkají Dima, znájet mnógo zajímavých jmen, i anglických, co se týče těchhle vertikálnich kontaktů i jistých soukromých finančních dohod, tam ve Švýcarsku.“

	 

	Úzkostlivý Luke prochází za Hectora impresáriovou krizí sebedůvěry:

	„Vyhovuje vám hlasitost, Billy?“ zeptá se Hector a zastaví pásku.

	„Hlasitost je naprosto v pořádku, díky,“ odtuší Matlock a lehký důraz na slůvku hlasitost dává tušit, že obsah už je druhá věc.

	„Tak tedy pokračujme,“ pravil Hector, na Lukeův vkus až trochu příliš pokorně, a Dima se vděčně vrací k rodné ruštině:

	 

	„Příklad: v Turecku, na Krétě, Kypru, Madeiře, v mnoha přímořských letoviscích: černé hotely bez hostů, týden co týden dvacet milionů černých dolarů. I tyhle peníze propírá ten, jehož zvou Dima. A podílejí se na tom jisté zločinecké britské, takzvaně realitní společnosti.

	 

	Příklad: osobní korupční propojení činitelů Evropské unie se zločineckými dodavateli masa. Tito dodavatelé masa musejí předkládat osvědčení o vysoké jakosti velmi drahého italského masa na vývoz do Ruské federace. I za toto ujednání osobně zodpovídal můj přítel Míša.“

	 

	Hector znovu zastavuje magnetofon. Matlock zvedl ruku. „Co pro vás můžu udělat, Billy?“

	„On to čte.“

	„A co je na tom špatného, že to čte?“

	„Nic. Pokud víme, z čeho čte.“

	„Domníváme se, že mu některé pasáže napsala manželka Tamara.“

	„Takže ona mu řekla, co má povídat?“ zeptal se Matlock. „To se mi moc nelíbí. Kdo řekl jí, co má povídat?“

	„Mám to přetočit? Mluví se tam jenom o tom, jak naši kolegové v Evropské unii tráví lidi. Je-li to mimo vaše kompetence, stačí říct.“

	„Laskavě pokračujte tam, kde jste přestal, Hectore. Od teď si svoje připomínky schovám až na pozdější fázi. Sice pochybuju, že bychom měli za úkol sbírat tajné informace o vývozu masa do Ruska, ale můžete se spolehnout, že vše patřičně prověřím.“

	***

	Historka, kterou Dima následně odvyprávěl, Lukem skutečně otřásla. Nic z toho, co v životě zakusil, mu smysly neotupilo. Ale co si o tom všem myslel Matlock, to se mohli pouze dohadovat. Dimovou zvolenou zbraní je znovu Tamařina angličtina:

	 

	„Zkorumpovaný systém funguje následovně: Zaprvé: přes zkorumpované funkcionáře v Moskvě Kníže zařídí, že určité maso označeno jako maso pro charitu. A pro charitu znamená, že maso určeno pouze potřebným prvkům ruské společnosti. Proto za maso, které úplatně označeno pro charitu, neplatí žádná ruská daň. Zadruhé: můj přítel Míša, který mrtvý, kupuje mnógo mršin zvířat z Bulharska. Toto maso nebezpečné na jídlo, moc špatné, moc levné. Zatřetí: můj přítel Míša, který mrtvý, zařídí s moc zkorumpovanými činiteli z bruselské unie, že všechny bulharské mršiny zvířat dostanou každá jednotlivě certifikační razítko Evropské unie pro maso velmi vysoké kvality, excelentní nejlepší maso z Itálie podle evropských norem. Za tuto zločinnou službu já, Dima, osobně platím sto euro za mršinu na švýcarský účet moc zkorumpovaného bruselského činitele, dvacet euro za mršinu na švýcarský účet moc zkorumpovaného moskevského činitele. Čistý zisk pro Knížete, po odečtení veškerých režií: tisíc dvě sta euro za mršinu. Možno padesát ruských lidí, taky dětí, udělalo špatně a umřelo po tomhle moc špatném bulharském masu. Toto pouze odhad. Tyto informace oficiálně popřeny. Jména těchto moc zkorumpovaných činitelů já znáju, i účty ve švýcarských bankách podle čísel.“

	 

	A k tomu strohý dovětek pronesený zvučným hlasem:

	 

	„To osobní přesvědčení mojí manželky Tamary Lvovny, že nemravná distribuce špatného bulharského masa zločinně zkorumpovanými evropskými i ruskými činiteli musí zajímat všechny křesťanské lidi dobrého srdce na celém světě všude. To boží vůle.“

	 

	Nečekaný vstup vyšších sil do průběhu schůzky způsobil menší odmlku.

	„Mohl by mi někdo laskavě vysvětlit, co je to černý hotel?“ požádal Matlock vzduch před sebou. „Shodou okolností trávívám dovolenou na Madeiře. A na mém hotelu mi nikdy nic výrazněji černého nepřipadalo.“

	Podnícen potřebou chránit zaraženého Hectora, obsadil se Luke do úlohy toho, kdo Matlockovi vysvětlí, co je to takový černý hotel:

	„To se koupí prvotřídní pozemek, zpravidla u moře, Billy. Zaplatí se za něj v hotovosti a postaví se tam luxusní pětihvězdičkový hotelový resort. Nebo i několik. Zase za hotovost. A k tomu se přihodí kolem padesátky bungalovů, pokud je na ně místo. Navozí se tam nejlepší nábytek, příbory, porcelán, povlečení. Od té chvíle mají tyhle hotely a bungalovy věčně plno. Až na to, že v nich nikdy nikdo nebydlí. Pokud zavolá cestovní kancelář: bohužel máme plně obsazeno. Každý měsíc přijede do banky obrněná dodávka a vyloží veškerou hotovost, která se vybere za pronájem pokojů, pronájem bungalovů, v restauracích, kasinech, nočních klubech a barech. Po několika letech jsou resorty v dokonalém stavu, a dají se tak prodat i s vynikající obchodní bilancí.“

	Jedinou reakcí byl Matlockův široký bodrý úsměv.

	„A vlastně nejde jenom o resorty. Může se jednat i o takové ty prazvláštně opuštěné bílé rekreační vísky – určitě jste je už viděl, táhnou se po tureckých údolích až k moři – můžou to být, no, desítky vil, vlastně skoro cokoliv, co se dá pronajmout. Třeba i půjčovna aut, pokud si člověk dokáže zaonačit papíry.“

	„Jakpak se dnes máte, Lukeu?“

	„Dobře, děkuju, Billy.“

	„Uvažujeme, že bychom vás navrhli na metál za výjimečnou odvahu, věděl jste to?“

	„Ne, nevěděl.“

	„No jo, je to tak. Ale samozřejmě bude tajný, nic veřejného. Nic, čím byste se mohl pyšnit na hrudi na Den příměří, pochopte. To by nebylo bezpečné. A navíc by to odporovalo zvyklostem.“

	„Pochopitelně,“ odvětil Luke naprosto zmateně – tu měl pocit, že by vyznamenání mohlo být právě tím, díky čemu by Eloise překonala depresi, tu pro změnu, že se možná jedná o další z Matlockových úskoků. Na každý pád chtěl odpovědět, jak se sluší a patří – vyjádřit třeba překvapení, vděk, radost –, zjistil však, že už o něj Matlock ztratil zájem:

	„Když pominu ty kecy okolo, což bych rád, Hectore, tak jsem tady zatím dle svého skromného mínění svědkem evidentní mezinárodní lumpárny. Ano, jistě, zájem o mezinárodní lumpárny a praní peněz Službě předepisuje zákon. V těžkých dobách jsme si z nich chtěli urvat aspoň kousíček a dnes je máme na krku. Mluvím o tom nešťastném jalovém období mezi pádem Berlínské zdi a nápadem Usámy bin Ládina prokázat nám laskavost v podobě 11. září. Chtěli jsme si urvat aspoň kousíček trhu s praním špinavých peněz, stejně jako jsme si chtěli urvat větší kus Severního Irska nebo i jakékoli jiné skromné paběrky, které byly k mání a které by ospravedlnily naši existenci. Jenže to bylo tehdy, Hectore. A teď je teď, a v současnosti, v níž žijeme, ať se vám to líbí, nebo ne, má vaše i moje Služba se svým časem a prostředky lepší věci na práci než si proti sobě poštvat složité soukolí finančního světa londýnské City, děkuju pěkně.“

	Matlock se odmlčel, jako by něco očekával, byť Luke netušil co, leda snad potlesk, ovšem Hector, soudě dle jeho kamenného výrazu, měl k něčemu takovému velmi daleko, a tak se Matlock nadechl a pokračoval.

	„V současnosti navíc v téhle zemi máme značně rozsáhlý, plně začleněný a poněkud přefinancovaný sesterský útvar, který své úsilí, ať je jaké chce, zaměřuje na problematiku závažného a organizovaného zločinu, což je patrně to, co tady chcete rozkrýt. Nemluvě o Interpolu a celé řadě dalších konkurenčních amerických úřadů, které jeden druhému zakopávají o nohy ve snaze odvést tutéž práci a současně neohrozit prosperitu tohoto velkého národa. Chci tím říct, Hectore – počkejte prosím vás, až domluvím – chci tím říct, že nehledám to, kvůli čemu jste mě sem tak narychlo povolali. Všichni víme, že to, co máte v rukou, je naléhavé, ačkoliv už si nejsem tak jistý pro koho. Možná je to dokonce i pravda. Ale je určena nám, Hectore? Je určena nám?“

	Otázka to byla očividně řečnická, neboť pokračoval.

	„A není to náhodou tak, Hectore, že na vlastní nebezpečí vstupujete do vysoce citlivého hájemství sesterské organizace, s níž jsme se já a můj sekretariát po několika úmorných měsících dobrali těžce vydobytých demarkačních linií? Protože pokud by tomu tak bylo, radil bych vám tohle: sbalte materiál, co jste mi právě přehrál, i jakýkoli další téhož ražení, který máte k dispozici, a neprodleně tyhle materiály předejte naší sesterské organizaci s poklonkujícím dopisem, v němž se omluvíte za to, že jste se jim vetřel do posvěceného rozsahu pravomocí. A až to uděláte, navrhuju vám, abyste sebe i Lukea i všechny ostatní, které máte schované ve skříni, odměnil dvěma týdny zasloužené zdravotní dovolené.“ Že by už Hectorovi došla pověstná kuráž? přemítal s obavami Luke. Že by si na něm až takovou daň vybralo nelehké úsilí přesvědčit Gail a Perryho ke spolupráci?

	Anebo se natolik nechal unést vyšším záměrem svého úkolu, že pozapomněl na taktiku?

	Hector letargicky natáhl prst, s povzdechem zakroutil hlavou a pásku přetočil dopředu.

	***

	Dima klidný. Dima čtoucí, ať už se to Billíkovi zamlouvá, nebo ne. Dima mocný a důstojný, řečnící podle scénáře co nejobřadnější ruštinou:

	 

	„Příklad. Podrobnosti velice tajné dohody ze Soči roku 2000 mezi sedmi sbližujícími se vorovskými Bratrstvy, podepsané Sedmerem bratrů a nazvané Úmluva. V rámci této smlouvy, osobně zprostředkované uchvatitelem a sketou Knížetem s tichým souhlasem Kremlu, se všech sedm signatářů zavazuje:

	Zaprvé: využívat a zpřístupnit veškeré osvědčené a úspěšné peněžní trasy vytvořené tím, jehož zvou Dima, od nynějška vrchním pradlákem peněz všech sedmi Bratrstev.

	Zadruhé: všechny společné bankovní účty budou spravovány dle vorovského kodexu cti, jakákoli odchylka bude potrestána smrtí provinivší se strany a doprovázena trvalým vyloučením zodpovědného vorovského Bratrstva.

	Zatřetí: bude nastolena obchodní serióznost, a to v následujících šesti finančních městech: v Torontu, Paříži, Římě, Bernu, Nikósii, Londýně. Cílová stanice všech vypraných peněz: Londýn. Nejlepší středisko serióznosti: Londýn. Nejlepší vyhlídka na dlouhodobou bankovní instituci: Londýn. Nejlepší možnost, kde spořit a ukládat: Londýn. V tomto rovněž panuje shoda.

	Začtvrté: úkol znejasnit původ černých peněz a nasměrovat jejich tok do bezpečných úkrytů nadále zůstane prvotní a jedinou zodpovědností toho, jehož zvou Dima.

	Zapáté: u všech velkých přesunů peněz bude mít řečený Dima právo prvního podpisu. Každý ze signatářů Úmluvy ustanoví jednoho čistého vyslance. Tento čistý vyslanec bude disponovat pouze právem druhého podpisu.

	Zašesté: k provedení zásadních změn výše uvedeného systému je dle vorovského zákona třeba současné přítomnosti všech sedmi čistých vyslanců.

	Zasedmé: tímto se stvrzuje čelní postavení toho, jehož zvou Dima, coby hlavního architekta všech struktur praní peněz dohodnutých v rámci Úmluvy ze Soči roku 2000.“

	 

	„A amen, dalo by se dodat,“ hlesne Hector, znovu magnetofon vypne a podívá se na Matlocka, co on na to. Stejně tak i Luke a odezvou je mu Matlockův shovívavý úsměv.

	„Víte, Hectore, myslím, že tohle bych si dokázal vymyslet i já,“ řekne a navenek obdivně kroutí hlavou. „Krása, nic jiného na to říct nedokážu. Plynulé, nápadité a navíc ho to staví na čelní pozici. Jak by mohl kdokoliv zpochybnit věrohodnost tak velkolepě globálního svědectví? V prvé řadě bych mu dal Oscara. Co myslí tím čistým vyslancem?“

	„Že má čistý rejstřík, Billy. Že nemá na svědomí žádné prohřešky, ani kriminální, ani etické. Účetní, právníky, melouchařící policajty i rozvědčíky, jakéhokoliv zasvěceného bratra, který dokáže cestovat a podepsat se, váže loajalita k Bratrstvu, a proto ví, že kdyby vykradl pokladnu, probudí se s koulemi v puse.“

	***

	Hector, jenž nyní Lukeovi připomíná spíše ztrápeného rodinného právníka než jeho nezkrotné já, se podívá do jakési pomuchlané kartičky, na kterou si zřejmě načmáral pořad schůzky, a opět kazetu přetáčí vpřed.

	„Mapa,“ štěkne Dima rusky.

	„Sakra. Pozdě,“ zamumlá Hector a o kousek se vrátí.

	 

	„Spolehlivými britskými zárukami bude rovněž podmíněna velice tajná, velice důležitá mapa.“

	 

	Dima pokračuje, přičemž stejně jako prve svižně předčítá z předlohy v ruštině:

	 

	„V této mapě budou vyznačeny mezinárodní trasy veškerých černých peněz spadajících pod pravomoc toho, jehož zvou Dima a jenž k vám hovoří.“

	 

	Na Matlockův pokyn Hector opět pásku zastavuje.

	„To, o čem tady mluví, není mapa, ale schéma vazeb,“ stěžuje si Matlock tónem člověka opravujícího Dimův nedostatečný slovník. „A ke schématům vazeb bych řekl asi tolik, budete-li mít se mnou strpení. Za svůj život už jsem jich pár viděl. Zpravidla připomínají pestrobarevné kotouče ostnatého drátu, které podle mých zkušeností nevedou směrem, který by kdokoliv znal. Jinými slovy jsou po mém soudu bezcenné,“ dodá s uspokojením. „Řadím je v zásadě do stejné kategorie jako prohlášení ohledně mytických zločineckých konferencí u Černého moře roku 2000.“

	To bys měl vidět Yvonnino schéma vazeb, to je teprve divočina, má Luke sto chutí mu říct v návalu bezútěšného veselí.

	Matlock se veze na vítězné vlně a jen tak ji nehodlá opustit. Kroutí hlavou a posmutněle se usmívá:

	„Něco vám povím, Hectore. Kdybych dostal pětilibrovku za každý pokoutní materiál z neověřených zdrojů, který naše Služba za ty roky zbaštila – naštěstí se tak dělo nejenom za mého působení –, byl bych boháč. Schémata vazeb, bilderbergovské konspirace, světová spiknutí, i ta stará zelená bouda na Sibiři plná zrezivělých vodíkových pum, to je pro mě všechno pořád stejná písnička. Možná ne boháč na poměry autorů těchhle vynalézavých smyšlenek a možná ani na ty vaše. Ale na poměry lidí jako já bych byl skutečně za vodou, děkuju pěkně.“

	Proč sakra Hector Bulíka nějak neusadí? Zdá se však, že na odvetný úder už Hectorovi nezbývá dost odvahy. A ještě horší je, že už se k Lukeovu zoufalství neobtěžuje přehrát poslední část Dimovy historické nabídky. Vypne magnetofon, jako by říkal „zkusil jsem to, nevyšlo to“, a s rozmrzelým úsměvem a skleslým „No, možná nebude od věci, když se podíváte na nějaké obrázky, Billy,“ uchopí dálkové ovládání plazmové obrazovky a zhasne.

	***

	V přítmí roztřeseně bloudí amatérská videokamera po cimbuří středověké pevnosti, poté klesne k vlnolamu starobylého přístavu přeplněného drahými plachetnicemi. Je šero, kamera má bídnou kvalitu, nedokáže si poradit s ubývajícím světlem. Před hrázemi přístavu kotví třicetimetrová luxusní jachta v modré a zlaté barvě. Celá je ověšená řetězy barevných žároviček a v okénkách se svítí. Přes vodní hladinu k nám vzdáleně doléhá taneční hudba. Že by někdo slavil narozeniny nebo svatbu? Ze zádi visí vlajky Švýcarska, Británie a Ruska. Na špici stěžně vévodí karmínovému podkladu zlatý vlk.

	Kamera přiblíží příď. Jméno lodi, vyvedené okázalým zlatým písmem v latince i azbuce, zní Kněžna Taťána.

	Hector poslouží nevzrušeným, nezaujatým komentářem: „Majetek nově vytvořené společnosti nazvané First Arena Credit Bank of Toronto, registrované na Kypru a vlastněné fondem v Lichtenštejnsku, který pro změnu vlastní společnost registrovaná na Kypru,“ oznamuje suše. „Takže kruhové vlastnictví. Loď se věnuje firmě a pak se od ní zase získá. Donedávna se jmenovala Kněžna Anastázie, což bylo jméno poslední milenky toho Knížete. Jeho nová se jmenuje Taťána, takže z toho můžeme ledacos vyvodit. Kníže momentálně ze zdravotních důvodů nemůže opustit Rusko a SS Kněžnu Taťánu si pronajalo mezinárodní konsorcium nazvané, překvapivě, First: Arena Credit International, což je zcela jiný subjekt, registrovaný, světe div se, na Kypru.“

	„A co je s ním?“ zeptá se Matlock agresivně.

	„S kým?“

	„S Knížetem. Jsem snad padlý na hlavu, nebo co? Proč nemůže opustit Rusko?“

	„Čeká, až Američani stáhnou několik naprosto neopodstatněných obvinění z praní špinavých peněz, která proti němu před několika lety vznesli. Dobrá zpráva je, že nebude muset čekat dlouho. Díky trošce toho lobbování na správných místech ve Washingtonu se co nevidět dospěje ke shodě, že se nemá z čeho zodpovídat. Vždycky se hodí vědět, kde mají vlivní Američané nelegální zahraniční bankovní konta.“

	Kamera přeskočí na záď. Typicky ruská posádka v pruhovaných trikách a námořnických čapkách. K přistání se chystá helikoptéra. Kamera se vrací, nejistě klesá k hladině moře a obraz tmavne. K boku přirazí motorový člun s pasažéry na palubě. Přítomná posádka ochotně pomáhá pasažérům ve společenském oděvu opatrně vylézt po lodním žebříku.

	Zpátky na záď. Helikoptéra přistála, stále se jí však pomalu točí vrtule. Po schůdcích s červeným kobercem sestupuje elegantní dáma v rozevláté sukni a přidržuje si klobouk. Za ní druhá elegantní dáma a pak i houf elegánů v blejzrech a bílých plátěných kalhotách, celkově šest. Rozmazané objímání. Tlumené nadšené pozdravy na pozadí taneční hudby.

	Střih zpět na druhý motorový člun zastavující u boku a vezoucí půvabné dívky. Přiléhavé džíny třepotavé sukýnky a mnoho odhalených nožek i ramen při výstupu po žebříku. Párek rozmazaných trubačů v kozáckých uniformách troubí na uvítanou a půvabné dívky vstupují na palubu.

	Neobratný švenk na hosty shromážděné na hlavní palubě. Doposud je jich osmnáct. Luke a Yvonne je počítali.

	Film se zastaví a změní se v sérii těžkopádně přiblížených detailů, Ollieho zásluhou značně vylepšených. Na titulku stojí MALÝ PŘÍSTAV NA JADRANU NEDALEKO DUBROVNÍKU 21. ČERVNA 2008. Jde o první z mnoha popisků a titulků, které Yvonne, Luke a Ollie jakožto výbor do filmu vložili coby doprovod Hectorova mluveného komentáře.

	Ticho v suterénu je přímo hmatatelné. Jako by všichni v místnosti včetně Hectora naráz zatajili dech. A možná se tak skutečně stalo. Dokonce i Matlock se v židli předklání a upřeně civí na plazmovou obrazovku před sebou.

	***

	Dva zachovalí obchodníci v drahých oblecích v družném hovoru. Za nimi prosvítá obnažená šíje a ramena ženy středního věku s bílými natupírovanými a nalakovanými vlasy Stojí k nám otočená zády, na krku má čtyřřadový diamantový náhrdelník a k němu sladěné visací náušnice, cenu lze pouze odhadovat. V levé části obrazovky vyšívaná manžeta a ruka v bílé rukavičce kozáckého číšníka nabízí stříbrný podnos naložený sklenkami šampaňského.

	Detail na dvojici obchodníků. První má na sobě bílý smokink. Má černé vlasy, výraznou bradu a jihoevropský zevnějšek. Druhý zvolil typicky anglické tmavomodré dvojřadové sako s mosaznými knoflíky neboli, jak říkají britské vyšší vrstvy – a Luke by to měl vědět, neboť z nich vzešel –, sportovní blejzr. V porovnání N partnerem je tento druhý muž mladý. A rovněž je pohledný, tak jak bývali pohlední mladíci v osmnáctém století na portrétech, které věnovali Lukeově někdejší škole, když ji opouštěli: široké čelo, ustupující vlasy, až byronovsky povýšený pohled odrážející nárok na smyslnost, půvabně našpulený výraz a postoj, díky němuž na druhé shlíží svrchu, ať jsou sebevyšší.

	Hector stále ještě nepromluvil. Výbor se rozhodl vtělit do titulků to, co by každý poznal i z letmého pohledu: totiž že dvojřadové sportovní sako s mosaznými knoflíky patří přednímu členovi britské parlamentní opozice a stínovému ministrovi tipovanému v příštích volbách na stratosférický vzestup k moci.

	Tím, kdo nepříjemné ticho ukončí, je k Lukeově úlevě Hector.

	„Podle stranických materiálů bude náplní jeho práce vytáhnout britský obchod na přední pozice mezinárodního finančního trhu, pokud mi někdo dokáže vysvětlit, co to znamená,“ poznamená jízlivě v mírném záchvěvu někdejší energie. „A samozřejmě rovněž ukončit bankovní excesy. Ale to chtějí všichni, ne? Jednoho dne.“

	Matlock konečně našel řeč.

	„Bez navazování kontaktů se byznys dělat nedá, Hectore,“ namítne. „Tak to na světě funguje, což byste zrovna vy měl vědět, když jste si v něm sám ušpinil ruce. Nemůžete člověka odsoudit jenom za to, že je na něčí lodi!“

	Ani Hectorův tón, ani Matlockovo nevěrohodné rozhořčení však nemůže napětí zmírnit. A žádnou útěchou není ani to, že onen bílý smokink podle Yvonnina titulku patří jistému poskvrněnému francouzskému markýzi a tuneláři se silnými vazbami na Rusko.

	***

	„No nic. Kde jste tohle vzal?“ zeptá se zčistajasna Matlock po chvilce zadumaného mlčení.

	„Co myslíte?“

	„Ten film. Amatérské video. Ať je to, co je to. Kde jste to sebral?“

	„Našlo se to pod kamenem, Billy. Kde jinde?“

	„A kdo to našel?“

	„Jeden můj přítel. Nebo dva.“

	„Pod jakým kamenem?“

	„Ve Scotland Yardu.“

	„O čem to tady mluvíte? O Metropolitní policii? Tak vy jste manipuloval s policejními důkazy? To jste skutečně udělal?“

	„Rád bych si myslel, že ano, Billy. Ale dost o tom pochybuju. Chcete si poslechnout, jak to celé bylo?“

	„Pokud je to pravda.“

	„Jeden mladý pár z londýnského předměstí si našetřil na svatební cestu a v rámci turistického zájezdu se vypravil na pobřeží Jadranu. Jak tak chodili po útesech, narazili na luxusní jachtu kotvící v zátoce, a jelikož si všimli, že se na palubě koná velkolepý večírek, natočili si ho. Když si pak záběry v soukromí domova, dejme tomu v Surbitonu, prohlíželi, překvapilo je a zarazilo, že na nich poznali několik dobře známých postav britského veřejného života ze sféry financí a politiky. Napadlo je, že by se jim náklady na dovolenou mohly vrátit, a tak svůj úlovek natotata poslali do Sky Television News. Než se nadáli, dělili se ve čtyři ráno o ložnici s komandem uniformovaných policajtů s namířenými zbraněmi a v neprůstřelných vestách a bylo jim vyhrožováno stíháním podle zákona o boji s terorismem, pokud policii okamžitě a neprodleně neodevzdají veškeré kopie svého filmu, a tak velice moudře poslechli. Taková je pravda, Billy.“

	***

	Lukeovi začíná docházet, že Hectorovo představení nedocenil. Hector může působit popleteně. Možná třímá v ruce jenom kousíček ubohé staré kartičky. Ovšem na průběhu schůzky, jak si jej v hlavě naplánoval, nic ubohého není. Hodlá Matlockovi představit ještě další dva džentlmeny, a jakmile se záběr rozšíří a zabere je, začne být zřejmé, že se rozmluvy celou dobu účastnili. První je vysoký, elegantní padesátník, jenž vystupováním vzdáleně připomíná velvyslance. Našeho ministra v očekávání převyšuje téměř o hlavu. Ústa má v žertu pootevřená. Jak nám oznamuje Yvonnin titulek, jedná se o Vysloužilého kapitána britského námořnictva Gilese de Salise.

	Popis jeho aktivit si tentokrát vyhradil Hector pro sebe:

	„Špičkový parlamentní lobbista, tuze vlivný člověk, k jehož klientům patří několik velkých světových gaunerů.“

	„Váš přítel, Hectore?“ zeptá se Matlock.

	„Přítel každého, kdo je ochotný vysolit deset táců za důvěrný rozhovor s některým z našich neúplatných vládců, Billy,“ odtuší Hector.

	Čtvrtý a poslední člen skupinky, a to i v rozmazaném zvětšení, je ztělesněním vitality vyšší společnosti. Klopy dokonalého bílého smokinku mu zdobí elegantní černé lemování. Hřívu stříbřitých vlasů má dramaticky ulíznutou dozadu. Že by nějaký význačný skladatel? Anebo význačný vrchní? V přátelské výtce má jako tanečník zdvižený ukazováček s prstenem. Ladnou volnou rukou zlehka a decentně spočívá na horní části paže ministra v očekávání. Na plisované náprsence košile se mu vyjímá maltézský kříž.

	Cože? Maltézský kříž? Že by tedy šlo o maltézského rytíře? Anebo je to vyznamenání za chrabrost? Nebo nějaký zahraniční řád? Nebo si ho snad koupil jako dárek sám sobě? Časně nad ránem nad tím Luke a Yvonne velice dlouho a usilovně přemítali Ne, shodli se. Ukradl ho.

	Signor Emilio dell Oro, národností italský Švýcar, bydlištěm v Luganu, zní titulek, tentokrát sestavený Lukem na základě Hectorových přísných pokynů, aby byl popisek uhlíkově neutrální. Mezinárodní prominent, znalec koní, s velkým vlivem v Kremlu.

	I tentokrát přidělil Hector to nejzajímavější sám sobě:

	„Pravé jméno, aspoň jak se nám podařilo vypátrat, zní Stanislav Auros. Polský Armén s tureckými předky, sám se vzdělával, sám se vypracoval, velice nadaný. V současnosti majordomus Knížete, děvče pro všechno, pravá ruka, společenský poradce a nastrčená figurka.“ A bez odmlky či změny v hlase dodal: „Billy, co kdybyste nám o něm něco řekl spíš vy? Víte o něm víc než já.“

	Dá se někdy Matlock přechytračit? Patrně ne, protože zcela bez rozmýšlení namítne:

	„Teď vám asi nerozumím, Hectore. Buďte od té lásky a připomeňte mi laskavě, o co jde.“

	A Hector od té lásky je. Pozoruhodně ožil:

	„Naše nedávné dětství, Billy. Než se z nás stanou dospělí. Den uprostřed léta, jak si vzpomínám. Já byl oblastním šéfem v Praze a vy operačním šéfem v Londýně. Dal jste mi pokyn hodit uprostřed noci padesát tisíc amerických dolarů v malých bankovkách do kufru Stanislavova zaparkovaného bílého mercedesu, bez jakýchkoliv otázek. Až na to, že tehdy to nebyl Stanislav, ale monsieur Fabian Lazaar. Ani neotočil tu svou pohlednou hlavu, aby poděkoval. Čím si ty peníze vysloužil, nevím, ale vy bezpochyby ano. V té době stoupal vzhůru. Kradené artefakty, především z Iráku. Za peníze manžílků dělal garde bohatým paničkám ze Ženevy. Prodával postelové konverzace diplomatů nejvyšší nabídce. Možná to jsme si kupovali. Je to tak?“

	„Já neřídil ani Stanislava, ani Fabiana, děkuju pěkně, Hectore. Ani pana dell Ora, nebo jak si říká. To nebyl můj člověk. V době, kdy jste mu předával tu platbu, jsem jenom zaskakoval.“

	„A za koho?“

	„Za svého předchůdce. Nemohl byste toho vyslýchání nechat, Hectore? Karta se obrátila, jestli jste si nevšiml. Mým předchůdcem byl Aubrey Longrigg, Hectore, jak dobře víte, a když se to tak vezme, zůstane jím, dokud setrvám v téhle funkci. Netvrďte mi, že jste na Aubreyho Longrigga zapomněl, jinak si budu myslet, že vás bez pozvání navštívil doktor Alzheimer. Aubreymu, tomu to pálilo nejvíc ze všech, až do poněkud předčasného odchodu. I když to občas přepísknul, stejně jako vy.“

	Coby obranu, vzpomněl si Luke, vyznává Matlock jedině útok.

	„A věřte mi, Hectore,“ pokračoval a přitom sháněl posily, „jestliže můj předchůdce Aubrey Longrigg potřeboval svému člověku vyplatit padesát táců, když ze Služby odcházel za vyššími cíli, a jestliže mě Aubrey požádal, abych za něj ten úkol provedl v rámci úplného a konečného vyrovnání jisté soukromé úmluvy, což udělal, nemohl jsem se k Aubreymu otočit zády a říct mu: ‚Počkejte chvilku, Aubrey, než si seženu zvláštní povolení a tu vaši historku si prověřím.‘ Nebo mohl? K Aubreymu rozhodně ne! Zvlášť když byl tehdy Aubrey jedna ruka se šéfem, samá tajnost, to bych byl blázen, ne?“

	Do Hectorova hlasu se konečně opět vrátil onen starý dobrý ocelový tón:

	„Tak se podívejme, jak si Aubrey stojí dneska: náměstek ministra, poslanec za jeden z nejzpustlejších volebních okrsků své partaje, zarytý ochránce práv žen, ceněný poradce ministerstva obrany ve věci nákupů zbraní a –“zlehka luskl prsty a zachmuřil se, jako by si skutečně nemohl vzpomenout, „co ještě on je, Lukeu? Ještě něco, mám to na jazyku.“

	A jako na zavolanou Luke zaslechne sám sebe, jak už trylkuje odpověď:

	„Designovaný předseda nového parlamentního podvýboru pro bankovní etiku.“

	„A předpokládám, že není ani úplně mimo kontakt s naší Službou, že?“ nadhodil Hector.

	„Asi ne,“ přitaká Luke, ačkoli proč ho Hector v danou chvíli považoval za autoritu, těžko soudit.

	***

	Možná jenom dobře, že my špioni, třeba i na penzi, přirozeně nemáme rádi fotografování, přemítal v duchu Luke. Možná v sobě živíme skrytý strach, že objektiv fotoaparátu prorazí Velkou zeď mezi naším vnějším a vnitřním já.

	Navenek takto v každém případě působil i poslanec Aubrey Longrigg. I v okamžiku, kdy ho na padesát metrů přes vodní hladinu zachytila nekvalitní kamera, na niž se točilo z ruky, Longrigga jako by halil každý stín, který barevnými žárovičkami osvětlená paluba Kněžny Taťány skýtala.

	Ne že by ten chlap, to je třeba přiznat, byl přirozeně fotogenický, připouštěl Luke a v duchu znovu děkoval své šťastné hvězdě, že se jejich cesty nikdy nezkřížily. Aubrey Longrigg byl plešatící, šeredný, s hlavou jako zobák, jak se hodilo na člověka proslulého netolerancí ke komukoli, kdo měl nižší inteligenci než on sám. Pod jadranským sluncem získaly jeho rysy ohnivě růžový nádech a brýle bez obrouček ještě umocňují vizáž padesátiletého bankovního úředníka – pokud ovšem člověk, na rozdíl od Lukea, neslyšel historky o nezkrotné ctižádostivosti, jež ho pohání, neúprosném intelektu, jenž čtvrté patro proměnil v kypící semeniště novátorských nápadů a znesvářených baronů, i o tom, jak nečekaně ho přitahuje jistý druh ženy – ten druh, který je rád intelektuálně zastiňován –, jejíž poslední exemplář stál přímo vedle něj: lady Janice (Jay) Longriggová, hostitelka společenské smetánky a ředitelka dobročinné nadace, načež následuje Yvonnin zúžený seznam mnoha charitativních spolků, které mají důvod být lady Longriggové zavázány.

	Na sobě má elegantní večerní šaty s odhalenými rameny. Načesané havraní vlasy jí přidržuje bižuterní sponka. Má laskavý úsměv a královské, dopředu nachýlené držení těla, jaké si osvojí pouze Angličanky jistého rodu a třídního původu. A Lukeovu nelítostnému oku připadá nevýslovně hloupá. Vedle ní postávají její dvě předpubertální dcerky ve večerních šatech.

	„To je ta jeho nová, že jo?“ zahlaholil zničehonic nepokrytý zastánce labouristů Matlock s nečekanou vervou, když obrazovka na Hectorův dotek pohasla a rozsvítilo se stropní světlo. „Ta, co si vzal, když se rozhodl katapultovat se do politiky, aniž by si předtím jakkoliv ušpinil ruce. Jó, Aubrey Longrigg, to je labourista, to vám povím! Ať už starý, nebo nový!“

	***

	Proč se Matlock zase začal chovat tak žoviálně? A tentokrát nefalšovaně? To poslední, co od něj Luke očekával, byl nepokrytý smích, protože ten byl u Matlocka zbožím nesmírně vzácným i za normálních okolností. Přesto se jeho mohutný, rozložitý trup vzdouval tichým veselím. Snad proto, že spolu Longrigg a Matlock, jak známo, byli po léta na kordy? Že těšit se přízni jednoho znamenalo pohněvat si proti sobě toho druhého? Že byl Longrigg považován za šéfův mozek, kdežto Matlock, nikoliv lichotivě, za jeho svaly? Že s Longriggovým odchodem zlé jazyky z úřadu přirovnaly jejich nevraživost k deset let trvající koridě, ve které kolík do soka zabodl býk?

	„No jo, on odjakživa mířil vysoko, ten náš Aubrey,“ poznamenal, jako kdyby vzpomínal na nebožtíka. „A taky to byl finanční čaroděj, jak si pamatuju. Teda ne ve vaší lize, Hectore, to milerád uznávám, ale neměl k tomu daleko. Operační fondy nebyly nikdy problém, to mi věřte, dokud byl u kormidla Aubrey. Ale kde on se na téhle lodi vůbec vzal?“ zeptal se tentýž Matlock, který ještě před několika minutami prohlašoval, že nelze člověka odsuzovat jen proto, že pobývá na čísi lodi. „A navíc se po odchodu ze Služby paktuje s někdejším tajným zdrojem, což pravidla velmi přísně zakazují, zvlášť pokud je dotyčný zdroj tak úskočné individuum jako – ať už si dneska říká jakkoliv.“

	„Emilio dell Oro,“ napověděl mu ochotně Hector. „To jméno rozhodně stojí za zapamatování, Billy.“

	„Jeden by myslel, že zrovna Aubreyho, vzhledem k tomu, co jsme ho naučili, něco takového ani nenapadne, paktovat se s Emiliem dell Orem, jak říkáte. Jeden by myslel, že člověk Aubreyho poněkud zákeřných schopností bude ve výběru přátel obezřetnější. Kde se tam vzal? Možná měl dobrý důvod. Neměli bychom ho odsuzovat předem.“

	„Šlo o takovou klasickou shodu šťastných okolností, Billy,“ vysvětloval Hector. „Aubrey se svou poslední ženou a dcerami v rámci dovolené kempovali v kopcích nad jaderským pobřežím. Nato Aubreymu zavolal přítel z jisté londýnské banky, jméno neznáme, a řekl mu, že nedaleko kotví Taťána a že se tam koná večírek, tak ať se tam rychle vydá a užije si zábavy.“

	„Pod stanem? Aubrey? A teď tu o Karkulce.“

	„Přežíval v nepohodlí kempu. Populistický život nového labouristy Aubreyho, muže z lidu.“

	„Vy taky jezdíte na dovolenou kempovat, Lukeu?“

	„Ano, ale Eloise nesnáší britské kempy. Je to Francouzka,“ odpověděl a vlastní slova mu v duchu zněla idiotsky.

	„A když teda jezdíte na dovolenou kempovat, Lukeu – přičemž se záměrně vyhýbáte britským kempům –, berete si s sebou obvykle smokink?“

	„Ne.“

	„A co Eloise, bere si s sebou diamanty?“

	„Ona ani žádné nemá.“

	Matlock o tom přemítal. „Tak si říkám, že vy jste se musel s Aubreym docela často potkávat, Hectore, když jste v City honil ty svoje lukrativní kšefty, zatímco my ostatní si nadále plnili povinnosti, viďte? Sem tam jste si spolu třeba skočili na jedno, nebo ne, vy a Aubrey? Tak jak to lidi ze City dělávají.“

	Hector přezíravě pokrčil rameny. „Sem tam jsme se potkávali. Ale na tak bezostyšnou ctižádost nemám čas, abych pravdu řekl. Nudí mě.“

	Při těchto slovech se Luke, jemuž v té době přetvářka už nešla tak snadno jako dřív, musel přemáhat, aby nesevřel područky židle.

	***

	Sem tam se potkali? Pro Kristovy rány, válčili spolu tak dlouho, až dospěli do mrtvého bodu – a pak v té válce zase pokračovali. Ze všech kapitalistických supů, tunelářů, kořistníků a hochštaplerů, které prý kdy Hector poznal, byl Aubrey Longrigg ten nejfalešnější, nejzáludnější, nejprohnilejší, nejnepoctivější a s nejlepšími konexemi.

	Právě Aubrey Longrigg číhající v zákulisí vedl útok proti Hectorově rodinné importérské firmě. Právě Longrigg s pomocí pochybné, avšak chytře zbudované sítě prostředníků přesvědčil finanční a celní správu Jejího Veličenstva, aby uprostřed noci vpadla do Hectorových skladišť s obilím, rozřezala stovky pytlů, vyrazila několikerý dveře a vyděsila noční směnu.

	Právě Longriggova rafinovaná síť kontaktů ve Whitehallu poštvala na rodinné zaměstnance odbor ochrany zdraví a bezpečnosti práce, berní úřad, hasiče i imigrační s cílem je zastrašovat a ztrpčovat jim život, prohledat jim stoly, zabavit účetní knihy a zpochybnit jejich daňová přiznání.

	Ovšem Aubrey Longrigg nebyl v Hectorových očích pouhý nepřítel – to by bylo až příliš snadné –, byl to archetyp; klasický symptom rakoviny požírající nejen City, ale i naše nejcennější instituce státní správy.

	Hector nevedl válku s Longriggem osobně. Patrně mluvil pravdu, když Matlockovi řekl, že ho Longrigg nudí, jelikož se jednalo o základní pilíř jeho teze, že muži a ženy, po nichž jde, jsou z podstaty nudní patroni: průměrní, banální, necitelní, neslaní nemastní a od ostatních nudných patronů se odlišují pouze vzájemnou skrytou podporou a nenasytnou chamtivostí.

	***

	Hectorovy komentáře jsou čím dál zběžnější. Jako kouzelník, který nechce, abyste se mu na kteroukoliv kartu dívali příliš zblízka, hbitě promíchává balíček mezinárodních gaunerů, který mu nachystala Yvonne.

	Záběr na obtloustlého, nepřístupného, velice malého muže, jenž si nakládá na talíř občerstvení:

	„V německých kruzích se mu říká Karl der Kleine,“ prohlásí Hector přezíravě. „Napůl z rodu Wittelsbachů – což mi hlava nebere. Bavorák, černoprdelník, jak tam u nich o katolících říkají, úzké vazby na Vatikán. A ještě užší na Kreml. Nepřímo zvolený poslanec Bundestagu – a čestný člen představenstva shluku ruských ropných firem, velký kamarád Emilia dell Ora. Loni s ním byl lyžovat ve Svatém Mořici a vzal tam s sebou i svého španělského přítele. Saúdové ho milujou. Další fešák.“

	Až příliš rychlý střih na půvabného vousatého hocha ve třpytivém fuchsiovém pláštíku, jenž rozmařile konverzuje se dvěma matrónami ověšenými šperky:

	„Nejnovější miláček našeho Malého Karla,“ oznamuje Hector. „Soud v Madridu ho loni za násilné napadení odsoudil ke třem rokům těžkého žaláře, díky Karlovi ale kvůli nějaké formalitě vyvázl. Nedávno byl jmenován čestným členem představenstva konsorcia Arena, což jsou ti sami, kterým patří jachta Knížete – a tenhle teprve stojí za pozornost,“ stiskne tlačítko konzole, „doktor Evelyn Popham z Mount Street v Mayfairu, pro přátele Bunny. Práva studoval ve Fribourgu a v Manchesteru. Licenci k praxi získal ve Švýcarsku, dvořan a kuplíř oligarchů ze Surrey, jediný společník své prosperující advokátní kanceláře ve West Endu. Odborník na mezinárodní právo, bonviván, setsakra dobrý právník. Křivý jak turecká šavle. Kde mám ty jeho webové stránky? Počkat. Hned to najdu. Já sám, Lukeu. No vida. Mám to.“

	Zatímco Hector hledá a cosi si mumlá pod vousy, doktor Popham (pro přátele Bunny) se z plazmové obrazovky nadále trpělivě usmívá na své publikum. Je to korpulentní, veselý džentlmen s buclatými tvářemi a licousy, vytržený přímo ze skicáku Beatrix Potterové. Nečekaně je celý v tenisové bílé a kromě rakety svírá i sličnou tenisovou partnerku.

	Když se konečně objeví domovská stránka webové prezentace kanceláře Dr. Popham & žádní partneři, dominuje jí tatáž veselá tvář, usmívající se nad vrcholkem kvazikrálovského erbu s justičními váhami. Pod ní je uvedeno jeho programové prohlášení:

	 

	Mezi profesní zkušenosti týmu mých odborníků patří:

	
	– úspěšná ochrana práv předních osobností v mezinárodní podnikatelské bankovní sféře vůči šetření ze strany Úřadu pro odhalování finanční kriminality

	– úspěšná reprezentace klíčových mezinárodních klientů v záležitostech týkajících se zahraniční jurisdikce a jejich práva nevypovídat před mezinárodními i britskými vyšetřovacími soudy 

	– úspěšné plnění neodbytných požadavků šetření regulačních i daňových orgánů a vyvracení obvinění z nekalých či nezákonných plateb vlivným osobám.



	 

	„A s tím tenisem si ti lumpové nedají pokoj a nedají,“ posteskne si Hector, načež se jeho galerie grázlů navrátí k dřívějšímu svižnému tempu.

	***

	Hned vzápětí se ocitneme ve sportovních klubech v Monte Carlu, Cannes, na Madeiře a v Algarve. Ocitneme se v Biarritzu i v Boloni. Snažíme se udržet tempo s Yvonninými titulky i s jejím albem odlehčených fotografií vytržených ze společenských časopisů, ale je to těžké, ledaže stejně jako Luke člověk ví, co a kdy očekávat.

	Ale ať už obličeje i místa pod Hectorovou náladovou správou kmitají seberychleji a ať se na obrazovce mihne sebevíc půvabných lidí ve špičkovém tenisovém vybavení, neustále o sobě dává vědět pětice hráčů:

	 

	
	– veselý Bunny Popham, ideální právník pro plnění neodbytných požadavků šetření regulačních orgánů a vyvracení obvinění z nezákonných plateb vlivným osobám,

	– ctižádostivý, netolerantní Aubrey Longrigg, špion v penzi, poslanec a kempující rekreant, se svou nejnovější aristokratickou a dobročinnou manželkou,

	– stínový ministr v očekávání a budoucí odborník na bankovní etiku,

	– energický a okouzlující prominent a polyglot Emilio dell Oro, jenž se sám vzdělával i vypracoval, švýcarský občan a světoběžnický finančník, závislý – jak nám říká oskenovaný výstřižek z novin, který si člověk musí přečíst rychlostí blesku – na „adrenalinových sportech počínaje ježděním na koni bez sedla na Uralu přes vysokohorské lyžování v Kanadě a vrcholový tenis a konče hrou na moskevské burze“, jemuž se kvůli technické závadě dostane většího prostoru, než si zaslouží, a nakonec:

	– patricij, uhlazený mistr public relations a Vysloužilý kapitán britského námořnictva Giles de Salis s konexemi na vyšších místech, zejména mezi pokřivenými členy Sněmovny lordů – a do jeho prezentace zní hudební kulisa v podobě Hectorova: „Jeden z nejslizčích gaunerů ve Westminsteru.“



	 

	Rozsvítí se světlo. Výměna flash disku. Interní pravidla velí: jedno téma, jeden disk. Hector má rád příchutě každou zvlášť. Čas vydat se do Moskvy.
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	Hector pro jednou složil slib mlčení: což znamená, že když se zbavil nemilých technických starostí, opřel se o opěradlo židle a nechává za sebe barytonem promlouvat ruského moderátora zpravodajství. Stejně jako Luke je i Hector nadšencem do ruštiny – a s jistými výhradami i do ruské duše. Stejně jako Luke i on při každém dalším zhlédnutí filmu, který právě běží, dle vlastních slov žasne nad onou klasickou, nadčasovou, typicky ruskou, bezostyšně obludnou lží.

	A moskevská televizní zpravodajská stanice si dokáže velmi dobře poradit sama, i bez pomoci Hectora či kohokoliv jiného. Onen baryton dovede víc než schopně vyjádřit zhnusení nad hrůznou tragédií, již vykresluje: nesmyslnou střelbou z jedoucího vozu, bezdůvodným zavražděním nadaného a oddaného ruského páru z Permu v rozpuku života! Když se oběti rozhodly vypravit se ze vzdálené Itálie, kde žily, na návštěvu milované vlasti, vůbec netušily, že putování jejich duší skončí zde, na břečťanem obrostlém hřbitově prastarého kněžského semináře, který odjakživa milovaly a který se i se svými cibulovitými kopulemi a tújemi rozkládá na úbočí kopce za Moskvou při okraji lehce se vzdouvajícího lesa:

	 

	Dnešního odpoledne, na květen neobvykle pochmurného, celá Moskva truchlí za dva nevinné Rusy a jejich dvě dcerky, které zaplaťpánbůh ve voze neseděly, když jejich rodiče rozstřílely na kusy teroristické živly naší společnosti.

	 

	Viz roztříštěná okénka a kulkami provrtané dveře, ohořelý vrak kdysi vznešeného mercedesu převrácený na boku mezi stříbrnými břízkami, nevinnou ruskou krev mísící se v brutálním detailu s naftou na asfaltu i znetvořené tváře obětí samotných.

	Moderátor nás ubezpečuje, že tento ohavný čin vyvolal oprávněný hněv všech zodpovědných Moskvanů. Kdy tato hrozba skončí? ptají se. Kdy budou moci slušní Rusové volně cestovat po svých silnicích, aniž by je zabíjely nájezdnické bandy čečenských štvanců toužících rozsévat teror a chaos?

	 

	Michail Arkadijevič – vzhůru stoupající mezinárodní obchodník s ropou a kovy! Olga Ľvovna – nezištně angažovaná v obstarávání dobročinných dodávek potravin ruským potřebným! Milující rodiče Káti a Iriny! Ryzí Rusové tesknící po rodné zemi, kterou již nikdy neopustí!

	 

	Na pozadí sílícího přílivu moderátorova rozhořčení doprovází pomalu se šinoucí kolona černých limuzín prosklenou truhlu po zalesněném úbočí k bráně semináře. Procesí se zastaví, otevřou se dveře aut, z nich vyskočí mladí muži v tmavých značkových oblecích a utvoří špalíry kráčející vedle rakví. Náhle se v záběru objeví zachmuřená tvář zástupce policejního ředitele ve slavnostní uniformě s metály, jenž strnule sedí za intarzovaným stolem obklopeným plaketami a fotografiemi prezidenta Medveděva a premiéra Putina:

	 

	Budiž nám útěchou skutečnost, že alespoň jeden Čečenec už se ke zločinu dobrovolně přiznal,

	 

	říká nám a kamera zabírá jeho obličej tak dlouho, abychom se s ním o jeho rozhořčení podělili.

	Vracíme se na hřbitov, kde již zaznívají tóny gregoriánského pohřebního žalozpěvu a kde sbor mladých pravoslavných kněží v čepicích podobných květináčům a s hebkými plnovousy sestupuje s ikonami v rukou po schodech semináře ke dvojitému hrobu, kde čekají hlavní smuteční hosté. Obraz se zastaví a poté přiblíží každého z pozůstalých, pod nimiž naskakují Yvonniny popisky:

	TAMARA, Dimova manželka, Olžina sestra, Kátina a Irinina teta: vzpřímená jako svíce, schovaná pod černým včelařským kloboukem se širokou krempou.

	DIMA, Tamařin manžel: jeho lysá, ztrápená tvář působí svým napjatým úsměvem tak neduživě, jako by byl i on po smrti, a to navzdory přítomnosti milované dcery.

	NATAŠA, Dimova dcera: dlouhé vlasy sčesané na záda jako černá řeka, štíhlé tělo zahalené vrstvami beztvarého černého smutečního šatu.

	IRINA a KÁŤA, Olžiny a Míšovy děti: bez jakéhokoliv výrazu, každá se drží za jednu ruku Nataši.

	Moderátor odříkává jména vynikajících a dobrých lidí, kteří přišli nebožtíkům složit hold. Jsou mezi nimi představitelé z Jemenu, Panamy, Dubaje a Kypru. Z Velké Británie nikdo.

	Kamera zaostří na travnatý pahorek v půli úbočí potemnělého tújemi. Bok po boku tam stojí šest – ne, sedm – upravených mladíků mezi dvaceti a třiceti lety. Jejich bezvousé tváře, některé již obrůstající tukem, směřují k otevřenému hrobu před nimi o dvacet metrů po svahu níže, kde osaměle stojí Dimova vzpřímená postava, horní část trupu po vojensku zakloněnou, jak má v oblibě, a hledí nikoli do hrobu, nýbrž na onu sedmičku v oblecích shluknutou na návrší.

	Je záběr statický, nebo pohyblivý? Dima stojí víceméně bez hnutí, takže těžko říct. Stejně tak i muži na vyvýšenině nad ním. Se zpožděním se objevuje Yvonnin titulek:

	 

	SEDMERO BRATRŮ.

	 

	Kamera si je jednoho po druhém prohlíží v detailním záběru.

	***

	Luke už dávno přestal soudit svět podle zevnějšku. Tyhle obličeje zkoumal bezpočtukrát, přesto v nich nenachází nic, co by nenalezl na opačné straně stolu v kterékoli realitní kanceláři v Hampsteadu nebo na kterékoli sešlosti obchodnických typu v černých oblecích a s černými kufříky v baru kdejakého nóbl hotelu od Moskvy až po Bogotu.

	Ani v okamžiku, kdy se objevují jejich sáhodlouhá ruská jména včetně patronymik, zločineckých přezdívek a pseudonymů, se nedokáže přimět spatřovat v tvářích jejich nositelů nic zajímavějšího než jen další várku typických zástupců uniformních řad středního managementu.

	Stačí se však dívat dál a člověku začne docházet, že šest z nich, ať už záměrně nebo náhodou, tvoří ochranný kroužek kolem sedmého v jejich středu. Při ještě bližším pohledu si pak povšimne, že muž, kterého brání, není ani o den starší než oni a že mu obličej bez jediné vrásky září štěstím jako děcku v prosluněném dni, což není výraz, jaký by člověk očekával na pohřbu. Ten obličej natolik překypuje zdravím, že za ním člověk dle Lukeova názoru téměř chtě nechtě musí tušit i zdravého ducha. Kdyby se jeho majitel některého nedělního večera zjevil bez pozvání u Lukeových dveří s dojemnou historkou na rtech, jen těžko by ho dokázal odmítnout. A jeho popisek?

	 

	KNÍŽE.

	 

	Zničehonic se řečený Kníže oddělí od svých bratrů, seběhne po travnatém svahu, a aniž by zkrátil krok či zvolnil tempo, chvátá s otevřenou náručí v ústrety Dimovi, jenž se k němu otočil, ramena zatažená, hruď vypnutou, hrdou bradu vzdorovitě vytrčenou. Ovšem zaťaté dlaně, svou jemností kontrastující se zbytkem těla, jako by nedokázal odtrhnout od boků. Možná napadne Lukea pokaždé, když film sleduje – možná se mu honí hlavou, že se mu naskýtá šance provést Knížeti to, co ve snu toužil provést manželovi Natašiny matky – „těmahle, profesore!“. Pokud ano, nakonec v něm převládnou moudřejší a taktičtější myšlenky.

	Pozvolna, byť poněkud opožděně, stoupají jeho ruce volky nevolky k objetí, jež začíná nesměle, ale následně se silou mužské touhy či vzájemné nenávisti promění v milenecké sevření.

	Zpomalený polibek: pravou lící na levou, starý vor s mladým vorem. Míšův ochránce líbá Míšova vraha.

	Druhý zpomalený polibek, levou lící na pravou.

	A po každém polibku krátká odmlka pro vzájemný soucit i zamyšlení i přidušené slovo soustrasti mezi truchlícími pozůstalými, které, pokud bylo vůbec vyřčeno, slyšeli jen oni sami. 

	Zpomalený polibek úst na ústa.

	***

	Z magnetofonu ležícího mezi Hectorovýma neživotnýma rukama vysvětluje Dima anglickým aparátčíkům, proč je ochotný objímat člověka, jehož by ze všeho nejradši na světě viděl mrtvého:

	 

	„Jistě že my smutní, říkám mu! Ale jako dobří vory my chápeme, proč nutné mého Míšu zabít! ‚Tenhle Míša, on už moc chamtivý, Kníže!‘ my řekneme mu. ‚Tenhle Míša, on tobě kradl peníze, Kníže! On moc ctižádostivý, moc kritický!‘ My neřekneme: ‚Kníže, ty ne pravý vor, ty úplatná sketa.‘ My neřekneme: ‚Kníže, ty bereš příkazy od státu!‘ My neřekneme: ‚Kníže, ty platíš desátky státu.‘ My neřekneme: ‚Ty děláš nájemné vraždy pro stát, ty zrazuješ státu ruské srdce.“ Ne. My poslušní. My litujeme. My přijímáme. My uctiví. My řekneme: ‚Kníže, my milujeme tě. Dima přijímá tvé moudré rozhodnutí zabít jeho pokrevního učedníka Míšu.‘“

	 

	Hector přehrávač zastaví a otočí se k Matlockovi.

	„Vlastně tady mluví o procesu, který už nějakou dobu sledujeme, Billy,“ prohlásí téměř omluvně.

	„Kdo my?“

	„Kremelští pozorovatelé, kriminologové.“

	„A vy.“

	„Ano. Náš tým. I my.“

	„A jaký že to teda proces váš tým tak bedlivě sleduje, Hectore?“

	„S tím, jak se zločinecká Bratrstva kvůli výhodnějšímu kšeftování sbližují, tak se s těmihle zločineckými Bratrstvy sbližuje i Kreml. Před deseti lety dal Kreml oligarchům nůž na krk: vraťte se do stanu, jinak vám napaříme obrovské daně nebo vás strčíme za mříže nebo obojí.“

	„Mám za to, že tohle už jsem někde četl i bez vás, Hectore,“ odtuší Matlock, jenž své jízlivé poznámky s oblibou trousí s obzvlášť přátelským úsměvem na rtech.

	„No a teď totéž vzkazuje i Bratrstvům,“ pokračuje Hector ne vzrušeně: „Zorganizujte se, začněte sekat dobrotu, nezabíjejte, pokud to není na náš rozkaz, a zbohatněme všichni společně. A tady zase máme toho vašeho nezkrotného přítelíčka.“

	Znovu se rozjede zpravodajství. Hector zastaví obraz, vybere si jeden roh a zvětší ho. Zatímco se Dima s Knížetem objímají, v půli svahu stojí muž, jenž si nyní říká Emilio dell Oro, na sobě černý velvyslanecký svrchník s astrachánovým límcem, a spokojeně na onu dvojici shlíží – a z magnetofonu předčítá Dima staccatovou ruštinou z Tamařina scénáře:

	 

	„Hlavním organizátorem bezpočtu Knížetových tajných plateb je Emilio dell Oro, zkorumpovaný švýcarský občan mnoha bývalých identit, jenž si proradností získal přízeň Knížete. Dell Oro je jeho poradcem v mnoha choulostivých zločinných záležitostech, k nimž není Kníže z důvodu obzvláštní tuposti kompetentní. Dell Oro má mnoho úplatných kontaktů, mimo jiné i ve Velké Británii. Když je třeba pro tyto britské kontakty zařídit zvláštní platby, uskuteční se na doporučení té zmije dell Ora po osobním schválení Knížetem. Jakmile je doporučení schváleno, je úkolem toho, jehož zvou Dima, otevřít těmto britským osobám švýcarská bankovní konta. Jakmile budou přislíbeny čestné britské záruky, ten, jehož zvou Dima, poskytne i jména úplatných britských osob z vysokých státních míst.“

	 

	Hector magnetofon opět vypnul.

	„A dál už jako nepokračuje?“ posteskl si Matlock sarkasticky. „Pokušitel je to tedy pořádný, to se mu musí nechat! Ten nám nakuká cokoliv, pokud mu dáme všechno, co chce, a ještě něco navíc. I kdyby si to měl vymyslet.“

	Zda se Matlock snažil přesvědčit sám sebe, byla už jiná otázka. Ale i kdyby ano, Hectorova odpověď mu musela v uších znít jako rozsudek smrti.

	„V tom případě si možná vymyslel i tohle, Billy. Přesně před týdnem si kyperské ústředí konsorcia Arena Multi Global podalo u Úřadu pro finanční služby oficiální žádost o založení nové obchodní banky v londýnské City, která bude fungovat pod názvem First Arena City Trading a která bude do budoucna známá pod akronymem FACT, potažmo FACT Bank, s. r. o. nebo v. o. s. nebo a. s. nebo tak nějak. Žadatelé tvrdí, že mají podporu tří velkých bank ze City a zajištěná aktiva ve výši pěti set milionů dolarů a nezajištěná aktiva ve výši několika miliard. Mnoha miliard. O kolik miliard se jedná, nechtějí radši říkat, aby nevyplašili koně. Tu žádost podpořila celá řada důstojných finančních institucí z domova i ze zahraničí a taky impozantní sestava tuzemských zvučných jmen. Dvěma z těchhle zvučných jmen jsou shodou okolností váš předchůdce Aubrey Longrigg a náš ministr v očekávání. K jejich přímluvě se přidává i obvyklý kontingent příživníků ze Sněmovny lordů. Mezi několika právními poradci, které si Aréna najala, aby její zájmy protlačili u Úřadu pro finanční služby, je i proslulý doktor Bunny Popham z Mount Street v Mayfairu. Vysloužilý kapitán Královského námořnictva de Salis se pak velkoryse nabídl, že celou ofenzívu Areny zaštítí na poli public relations.“

	***

	Matlockovi klesla velká hlava. Nakonec si vezme slovo, ale hlavu nechá skloněnou:

	„Vám to vyhovuje, viďte, Hectore, pálit takhle z ústraní. A tady vašemu příteli Lukeovi jakbysmet. Ale co pověst Služby tam, kde na ní záleží? Vy už ke Službě nepatříte. Vy jste Hector. A co přenechávání zpravodajských potřeb spřáteleným společnostem, banky rozhodně nevyjímaje? Nejsme křižácká výprava, Hectore. Naším úkolem není čeřit vodu kolem lodi. My jsme tu od toho, abychom ji pomáhali kormidlovat. Jsme Služba.“

	V Hectorově strohém pohledu se Matlock nesetkal s valným pochopením, a tak zvolil osobnější notu:

	„Já osobně jsem odjakživa člověk, který dbá na status quo, Hectore, a nikdy jsem se za to ani nestyděl. Jsem vděčný, když tahle naše úžasná země přečká bez úhony další noc, takový jsem já. Ale to vám nic neříká, že ne? To je jak v tom starém sovětském vtipu, který jsme si vykládali za studené války: válka nebude, ale v rámci boje za mír nezůstane kámen na kameni. Absolutista, to jste vy, Hectore, jak mi došlo. Může za to ten váš syn, který vám způsobil tolik bolesti. Ten vás změnil. Adrian.“

	Luke zatajil dech. Toto bylo posvátné území. Ani jednou jedinkrát během všech důvěrných hodin, které s Hectorem společně strávil – nad Ollieho polévkami či skotskou v kuchyni po pracovní době, nebo když bok po boku sledovali Yvonniny kradené filmové materiály či znova a znova poslouchali Dimovy tirády –, si Luke netroufl třeba jen nepřímo se zmínit o Hectorově nezdárném synovi. Pouhou náhodou se dozvěděl od Ollieho, že ve středu a v sobotu odpoledne Hectora neradno obtěžovat, leda ve výjimečně naléhavém případě, protože v tyto dny jezdívá za Adrianem na návštěvu do věznice s minimální ostrahou ve východní Anglii.

	Ale Hector jako by Matlockova pohoršlivá slova neslyšel, anebo pokud ano, tak na ně nedbal. A co se Matlocka týče, ten byl natolik dopálený, že si dost možná ani neuvědomoval, že je vyřkl.

	„A ještě něco, Hectore!“ štěkne. „Když na to přijde, co je konec konců špatného na tom, měnit černé peníze na bílé? Dobře, existuje alternativní ekonomika. A pořádně rozsáhlá. To víme všichni. Nejsme včerejší. Spíš černé než bílé jsou i ekonomiky některých zemí, to víme taky. Stačí se podívat na Turecko. Nebo na Kolumbii, Lukeův rajón. A spadá tam i Rusko, jasně. Tak kde byste ty peníze radši viděl? Černé, někde neznámo kde? Nebo bílé, pěkně v Londýně v rukou civilizovaných lidí, dostupné pro legitimní účely a veřejné blaho?“

	„V tom případě byste se na jejich praní možná měl dát sám, Billy,“ odtuší Hector tiše. „Pro veřejné blaho.“

	Nyní jako by neslyšel pro změnu Matlock. Zničehonic převede řeč jinam – tento úskok zdokonaloval už velmi dlouho:

	„A kdo je vůbec ten profesor, o kterém pořád slyšíme?“ zeptá se s pohledem upřeným přímo do Hectorovy tváře. „Anebo spíš neslyšíme. To je váš zdroj všeho tohohle? Proč jsou mi pořád předkládány jenom nějaké útržky, a ne žádná tvrdá data? Jak to, že jste nám ho – nebo ji – nepředložil ke schválení? Nevzpomínám si, že by na mém stole přistály jakékoliv údaje o nějakém profesorovi.“

	„Chcete ho snad řídit, Billy?“

	Matlock věnuje Hectorovi dlouhý, mlčenlivý pohled.

	„Jen si poslužte, Billy,“ ponouká ho Hector. „Převezměte si ho, ať už je to kdo je to. Převezměte sakumprásk celý případ, i s Aubreym Longriggem a se vším. Předejte ho lidem přes organizovaný zločin, jestli chcete. Přivolejte metropolitní, bezpečnostní služby i obrněnou gardu, když už jste v tom. Šéf vám sice asi nepoděkuje, ale jiní ano.“

	Matlock nezná porážku. V jeho bojovné otázce však přesto zaznívá neklamný nádech ústupku:

	„No dobře. Pro změnu spolu budeme mluvit na rovinu. Co chcete? Na jak dlouho a kolik? Řekněte si o cokoli a já vám to pak trochu seškrtám.“

	„Chci tohle, Billy. Chci se setkat tváří v tvář s Dimou, až za tři týdny přijede do Paříže. Budu od něj chtít obchodní vzorky jako od kteréhokoliv jiného cenného přeběhlíka: jména z jeho seznamu, čísla kont a pohled na tu jeho mapku – pardon, schéma vazeb. Chci písemné svolení – od vás – že můžeme vůči němu podniknout první kroky pod podmínkou, že pokud opravdu bude s to dodat to, co slibuje, z fleku ho koupíme za plnou tržní cenu a nebudeme dělat drahoty, aby se ještě nezaprodal Francouzům, Němcům, Švýcarům – anebo nedej bože Američanům, kterým by stačil jediný zběžný pohled na jeho materiál, aby si potvrdili současné nevalné mínění o téhle Službě, téhle vládě i téhle zemi.“ Do vzduchu vyletí kostnatý ukazováček a zůstane tam a zároveň se Hectorovi do širokých šedých očí opět vrátí zapálené světlo. „A chci do toho jít na vlastní pěst. Rozumíte? To znamená žádné avízo pařížské pobočce, že tam jsem, a žádnou operační, finanční ani logistickou podporu od vás nebo od Služby na jakékoliv úrovni, dokud o ni nepožádám. Je to jasné? Totéž v Bernu. Chci, aby všechno proběhlo v maximálním utajení a indoktrinační seznam aby zůstal uzavřený a zamčený. Žádní další signatáři, žádné šeptání na chodbě nejlepším kamarádům.

	Vyřeším ten případ na vlastní triko, po svém, jen s pomocí tady Lukea a případných dalších zdrojů, které si vyberu. Tak a teď můžete začít vyšilovat.“

	Takže Hector přece jenom slyšel, pomyslel si Luke s uspokojením: Billík těmi řečmi o Adrianovi ťal do živého a tys mu to teď spočítal i s úroky.

	V Matlockovi se mísil hněv s nelíčenou nevěřícností: „Aniž by to posvětil šéf? Dokonce aniž by to povolilo čtvrté patro? Hector Meredith zase v sólové akci? A informace bude z vlastní iniciativy čerpat od neprověřených zdrojů pro vlastní účely? Vy nežijete ve skutečném světě, Hectore. A nikdy jste nežil. Nehleďte na to, co vám váš člověk nabízí. Hleďte na to, co žádá! Přesídlení celého svého klanu, nové identity, pasy, úkryty, amnestie, záruky, ani nevím, co vlastně nežádá! To by se za vás musel postavit celý pověřovací výbor, a to písemně, teprve pak bych vám něco takového odkýval. Nevěřím vám. A nikdy jsem nevěřil. Vám je všechno málo. A vždycky bylo.“

	„Celý pověřovací výbor?“ podivil se Hector.

	„Tak jak byl zřízen podle směrnic ministerstva financí. Kompletní pověřovací výbor na plenárním zasedání, žádné podvýbory.“

	„Takže snůška vládních právníků, hvězdný výběr byrokratů ze zamini, z úřadu vlády, z financí, nemluvě už o našem čtvrtém patře. A vy myslíte, že se tohle dá zvládnout, Billy? V tomhle kontextu? A co lidi z parlamentního dohledu? Ti jsou vážně k smíchu. Obě komory parlamentu, napříč stranami, v popředí Aubrey Longrigg, k tomu de Salisův placený sbor parlamentních žoldáků, a všichni budou zpívat chvalozpěvy podle stejných not?“

	„Velikost a složení pověřovacího výboru lze přizpůsobit a upravit, Hectore, jak sám moc dobře víte. Ne všichni členové musejí být přítomni za všech okolností.“

	„Tohle teda navrhujete ještě dřív, než si vůbec s Dimou promluvím? Toužíte po skandálu, i když ještě ani nevypuknul? O tohle vám jde? Rozmáznout to, prozradit zdroj dřív, než vůbec může ukázat, co má v rukávu, a vykašlat se na důsledky? Tohle naprosto vážně navrhujete? Zabřednout do sraček, i když zatím stojíme na suché zemi, a to jenom proto, abyste si zachránil krk? A pak mi tady vykládejte něco o tom, co je pro dobro Služby.“

	Jedno musel Luke Matlockovi nechat. Ani v tuhle chvíli neubral ze své agrese.

	„Takže my tady nakonec chráníme zájmy Služby! To jsou mi věci! To moc rád slyším, i když se zpožděním. Co teda navrhujete vy?“

	„Počkejte s tím zasedáním výboru, než se vrátím z Paříže.“

	„A mezitím?“

	„Navzdory svému nejlepšímu přesvědčení a všemu, co je vám drahé, jako třeba vlastní kůže, mi dáte dočasné operační povolení, a potažmo tak celou záležitost svěříte do rukou samorostlého důstojníka, od kterého se dá distancovat, jakmile se celá operace podělá: a tím jsem já. Hector Meredith má i dobré vlastnosti, ví se však o něm, že je nevypočitatelný, a navíc překročil svoje pravomoci. Tolik prohlášení pro média.“

	„A pokud se ta operace nepodělá?“

	„Svoláte co nejužší sestavu pověřovacího výboru, jaká vám může projít.“

	„A vy k němu promluvíte.“

	„A vy si vezmete zdravotní volno.“

	„To není fér, Hectore.“

	„Nikdo netvrdil, že bude, Billy.“

	***

	Luke už se nedozvěděl, jaký papír Matlock vytáhl ze záhybů saka, co v něm stálo a nestálo, zda ho podepsali oba, nebo pouze jeden, zda existovala kopie, a pokud ano, kdo ji měl schovanou a kde, neboť mu Hector nikoliv poprvé připomněl, že má ještě nějaké povinnosti, a tak místnost kvůli jejich plnění opustil právě ve chvíli, kdy Matlock začal na stůl vykládat své zboží.

	Celý život si však bude pamatovat cestu pěšky zpět do Hampsteadu v posledních záchvěvech večerního slunce, kdy uvažoval, zda by se při té příležitosti neměl zastavit za Perry a Gail v jejich bytě v Primrose Hill a varovat je, ať vezmou nohy na ramena, dokud je čas.

	A odtamtud se mu myšlenky jako už mnohokrát zcela bezděčně zatoulaly za oním šedesátiletým opileckým kolumbijským narkobaronem, který se z důvodů, které on ani Luke nikdy nepochopí, rozhodl, že místo toho, aby Lukeovi předal zpravodajské informace, což dělal předchozí dva roky, na měsíc ho uvězní v páchnoucím táboře v džungli a ponechá ho napospas svým poskokům, pak mu přinese čisté šaty a láhev tequily a vybídne ho, aby si sám našel cestu zpátky za Eloise.
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	Z mnoha emocí, které u sebe Gail očekávala, když podmračeného červnového sobotního odpoledne nastupovala do vlaku Eurostar odjíždějícího ve 12:29 z nádraží St Pancras do Paříže, byla úleva někde mezi posledními. Přesto pociťovala právě úlevu, byť prodchnutou všemožnými výstrahami a výhradami, a dalo-li se usuzovat z Perryho tváře naproti ní, pociťoval ji i on. Znamenala-li úleva vyjasněnost, znamenala-li obnovu harmonie mezi nimi dvěma a opětovné porozumění s Natašou i holčičkami a stírání potu z Perryho čela, zatímco bude pod heslem Půda a svoboda zachraňovat svět, pak se Gail ulevilo; což neznamenalo, že by vyhodila oknem kritické myšlení anebo byla byť jenom z poloviny tak nadšená Perryho úlohou krále špionů, jako byl očividně on.

	Perryho zápal pro tuto věc ji nijak nepřekvapoval, ačkoli člověk musel Perryho dobře znát, aby pochopil, jaký přerod prodělal: od povýšené odmítavosti přes upřímné odhodlání až po Úkol, jak to nazval Hector. Pravda, občas Perry vyjadřoval zbytkové mravní či etické výhrady, dokonce pochybnosti – Je tohle skutečně jediná možnost, jak všechno vyřešit? Nevede k témuž cíli jednodušší cesta? –, ovšem tutéž otázku si byl schopen klást i v polovině výstupu na třísetmetrový převis.

	Prapůvodní semínka jeho přerodu, jak si nyní uvědomovala, zasel nikoliv Hector, nýbrž Dima, jenž od návratu z Antiguy nabyl v Perryho slovníku rozměrů rousseauovského ušlechtilého divocha:

	„Jen si představ, kým bychom byli my, kdybychom se narodili do jeho života, Gail. Před touhle skutečností není úniku: to, že si vybral nás, je v podstatě vyznamenání. A mysli taky na ty děti!“

	Na děti ona opravdu myslela. Myslela na ně ve dne v noci a ze všeho nejvíc myslela na Natašu, což byl také jeden z důvodů, proč na to Perrymu neopáčila, že na odlehlém mysu na Antiguě se strachem z Boha v zádech neměl možná Dima právě nejbohatší výběr, pokud šlo o volbu posla, zpovědníka či vězeňského přítele nebo čím byl Perry ustanoven, nebo čím se možná ustanovil sám. Odjakživa věděla, že v něm dřímá romantik, čekající na probuzení, jakmile se naskytne možnost nezištné oddanosti, a bude-li vše mírně zavánět nebezpečím, o to lépe.

	Jedinou chybějící postavou byl podobně zapálený fanatik, který by zatroubil na polnici: dokud se na scéně jako na zavolanou nezjevil Hector, okouzlující, duchaplný a falešně nenucený věčný bojovník, jak jej vnímala; archetypální klient posedlý spravedlností, jenž stráví život dokazováním, že mu patří pozemky, na kterých stojí Westminsterské opatství. A možná kdyby její advokátní kancelář pracovala na jeho případu sto let, ukázalo by se, že má pravdu, a soudy by rozhodly v jeho prospěch. Ale do té doby si opatství zůstane stát pěkně tam, kde je, a život poběží dál tak jako předtím.

	A Luke? Luke byl Luke, jak to vnímal Perry, spolehlivý pár rukou, o tom žádná: dobrý profík, svědomitý, znalý věci. Přesto musel Perry uznat, že mu spadl kámen ze srdce, když se dozvěděl, že Luke není šéfem týmu, jak se zprvu domnívali, nýbrž Hectorův podřízený. A jelikož Hector nemohl v Perryho očích chybovat, patrně to byla pro Lukea správná role.

	Gail už si tím tak jistá nebyla. Čím častěji se s Lukem během dvoutýdenní „seznamovací fáze“ vídala, tím více tíhla k tomu, že ho – navzdory jeho neklidu, přemrštěné zdvořilosti a ustaraným vráskám, jež se mu občas mihly tváří, když si myslel, že se nikdo nedívá – považovala za spolehlivější pár rukou; a Hectora, s jeho smělými přísliby, přisprostlým humorem a ohromujícími přesvědčovacími schopnostmi, za neřízenou střelu.

	To, že se do ní Luke rovněž zamiloval, ji nepřekvapovalo ani nevyvádělo z míry. Chlapi se do ní zamilovávali v jednom kuse. Vědět, co k ní Luke cítí, s sebou přinášelo jisté bezpečí. Zároveň ji nepřekvapovalo ani to, že si Perry ničeho nevšiml. I jeho nevědomost představovala jistý druh bezpečí.

	Nejvíce ji zneklidňovala náruživost Hectorova odhodlání: pocit, že je člověkem, jenž má poslání – tentýž pocit, který tolik okouzlil Perryho.

	„Ále, já jsem ještě pořád na zkušební lavici,“ nechal se slyšet Perry – šlo o jednu z jeho mimochodem pronesených sebeshazujících poznámek, které měl tolik v oblibě. „Hector, to je zformovaný člověk.“ Právě o tuto kvalitu neustále usiloval a urputně ji odmítal přidělit jen tak někomu.

	Hector coby zformovaná verze Perryho? Hector coby ryzí muž činu, jenž dělá přesně to, o čem Perry jenom mluví? Ale kdo je v přední linii teď? Perry. A kdo mluví? Hector.

	***

	Perryho si ovšem získal nejen Hector, ale i Ollie. Perry, jenž si zakládal na tom, že díky dobrému oku dokáže odhadnout, kdo bude spolehlivý parťák na laně, jednoduše nedokázal uvěřit tomu, podobně jako Gail, že by se z toho hromotluka Ollieho v mizerné kondici, s jeho afektovanými způsoby, náušnicí a až přemrštěnou inteligencí a s potlačeným cizím přízvukem, který nedokázala identifikovat a ze slušnosti se nechtěla vyptávat, mohl vyklubat vzor rozeného pedagoga: pečlivý, výřečný odhodlaný proměnit každou lekci v zábavu, jež člověku utkví v paměti.

	Co na tom, že padly za oběť jejich vzácné víkendy nebo že už bylo pozdě večer po vyčerpávajícím dni v kanceláři či u soudu; co na tom, že Perry strávil celý den v Oxfordu, kde se účastnil úmorných slavnostních promocí, loučil se se studenty a vyklízel si příbytek. Ollie je měl během několika málo okamžiků ve své moci, ať už seděli zazdění v suterénu nebo v přeplněné kavárně na Tottenham Court Road, Luke venku na chodníku a rozložitý Ollie ve svém taxíku s baretem na hlavě; tam testovali hračky z jeho černého muzea plnicích per, knoflíků od saka a spon do kravaty, které uměly poslouchat, nahrávat, přenášet, případně všechno dohromady – a pro dívky byla k mání i bižuterie.

	„Tak kterépak by k nám pasovaly, co myslíte, Gail?“ zeptal se Ollie, když došla řada na její výbavu. A když odpověděla: „Pokud to mám říct na rovinu, Ollie, v rakvi bych z toho na sobě nechtěla mít nic,“ vydali se do obchodního domu Liberty najít něco, co by více pasovalo k ní.

	Ovšem šance, že by kdy museli Ollieho hračky použít, jak jí dychtivě sdělil, se prakticky blížily nule:

	„Hector, toho by ani nenapadlo nechat vás k nim jenom se přiblížit, až se půjde na věc, zlato. Ty tady máme jenom ‚kdyby něco‘. Třeba kdybyste měli zčistajasna zaslechnout něco úžasného, co nikdo nečekal, ale nesmí se ohrozit ničí život ani majetek nebo podobně a my vám jenom musíme předat patřičné znalosti, abyste s tím uměli zacházet.“

	Při zpětném pohledu o tom Gail pochybovala. Pojala podezření, že Ollieho hračky jsou ve skutečnosti učební pomůcky pro vyvolání psychologické závislosti v lidech, kteří se s nimi učí hrát.

	„Váš seznamovací kurz bude probíhat tak, jak to bude vyhovovat vám, ne nám,“ oznámil Hector svým nově naverbovaným vojákům hned prvního večera důležitým hlasem, jaký už u něj nikdy nezažila – možná tedy i na něj dolehla nervozita. „Perry, pokud se zdržíte v Oxfordu kvůli neplánované schůzce nebo tak něco, zůstaňte tam a zavolejte nám. Gail, ať už děláte u vás v kanceláři cokoliv, nepokoušejte štěstí. Hlavní je chovat se přirozeně a tvářit se zaneprázdněné. Jakákoliv změna životního stylu každého z vás vyvolá podiv a bude kontraproduktivní. Rozumíte?“

	Následně kvůli Gail zopakoval slib, který už dřív dal Perrymu:

	„Řekneme vám jenom naprosto nezbytné minimum, ale všechno, co se dozvíte, bude pravda. Jste párek bezelstných naivků v cizině. Takové vás chce mít Dima a takové vás chci i já, stejně jako tady Luke a Ollie. Co nevíte, to nemůžete zbabrat. Každý nový obličej pro vás skutečně musí být nový. Každé poprvé musí být poprvé. Dima má v plánu vás vyprat tak, jak pere peníze. Vtělit vás do svého společenského prostředí, přetvořit vás v uznávané osobnosti. V podstatě bude v domácím vězení, kamkoliv se vrtne, a to už od Moskvy. To je jeho patálie a určitě už dlouho a usilovně přemýšlí, jak ji vyřešit. Jako vždycky je iniciativa na chudákovi kreténovi v terénu. Je na Dimovi, aby nám předvedl, co dokáže, kdy a jak.“ A typicky po hectorovsku dodal: „Mluvím jak dlaždič. Uklidňuje mě to, vrací nohama na zem. Tady Luke a Ollie, to jsou pro změnu puritáni, takže se to vyrovnává.“

	A následuje kázání:

	„Tohle není, opakuju, není žádná cvičná akce. Nemáme bohužel na přípravu několik let: jenom pár hodin roztažených do několika týdnů. Takže hlavní je seznámení, nabytí sebevědomí, nastolení důvěry za každého počasí. Vaší v nás a naší ve vás. Nejste ale špioni. Tak si na ně hlavně proboha nehrajte. Vůbec nemyslete na nějaké sledování. Něčeho takového byste si vlastně neměli být vědomi. Jste mladý pár, který si v Paříži vyhazuje z kopýtka. Tak ne abyste kurvafix okouněli u výloh obchodů, ohlíželi se přes rameno nebo se schovávali v bočních uličkách. Maličko jiná záležitost jsou mobily,“ pokračoval bez přerušení. „Telefonoval někdo z vás před Dimou nebo někým z jeho klanu?“

	Telefonovali z balkónu chatky – Gail volala do kanceláře kvůli případu Samsonová versus Samson a Perry pak své bytné do Oxfordu.

	„Nezaslechl někdo z Dimových lidí, jak jednomu nebo druhému z vás zvoní telefon?“

	Ne. Důrazné.

	„Zná Dima nebo Tamara číslo mobilu někoho z vás, případně obou?“

	„Ne,“ prohlásil Perry.

	„Ne,“ odtušila Gail, ovšem trochu méně přesvědčeně.

	Gailino číslo měla Nataša a Gail pro změnu Natašino. Ale z pohledu toho, jak otázka stála, byla její odpověď pravdivá.

	„V tom případě můžou dostat ty naše šifrované bazmeky, Ollie,“ pravil Hector. „Gail modrý a on šedivý. A vy dva laskavě předejte Olliemu svoje SIM karty, on už udělá, co je třeba. Vaše nové telefony budou šifrované jenom při hovorech mezi námi pěti. Nás tři budete mít přednastavené jako Toma, Dicka a Harryho. Tom jsem já. Luke je Dick. Ollie bude Harry. Perry, vy budete Milton po tom básníkovi. Gail je Doolittleová po slavné Líze. Všechno už je přednastavené. Všechno ostatní na telefonech funguje jako obvykle. Ano, Gail?“

	Advokátka Gail:

	„A odteďka budete naše hovory poslouchat, pokud jste to doteď ještě nedělali?“

	Smích.

	„Poslouchat budeme jen na těch přednastavených šifrovaných linkách.“

	„Na žádných jiných? Určitě?“

	„Na žádných jiných. Přísahám.“

	„Ani když budu volat svým pěti tajným milencům?“

	„Bohužel ani tehdy.“

	„A co osobní esemesky?“

	„V žádném případě. Je to ztráta času a navíc nám o tohle nejde.“

	„Pokud máme ty linky na ostatní šifrované, k čemu potřebujeme ty směšné přezdívky?“

	„Protože lidi v autobusech mají uši všude. Má obžaloba ještě nějaké další otázky? Ollie, kde je ksakru ta whisky?“

	„Už se to nese, šéfe. Vlastně jsem už koupil novou flašku,“ prohodí tím protivně nezařaditelným hlasem.

	***

	„A co vaše rodina, Lukeu?“ zeptala se ho Gail u polévky a láhve červeného v kuchyni jednou večer, než se rozešli domů.

	Sama se divila, že už mu tu otázku nepoložila dřív. Možná – temná myšlenka – prostě nechtěla a radši ho nechávala v očekávání. A evidentně to udivilo i Lukea, protože prudce zvedl ruku a pohladil si drobnou nachovou jizvičku na čele, která jako by se z vlastní vůle objevovala a zase mizela. Že by rukojeť pistole kolegy špiona? Nebo snad pánvička dopálené manželky?

	„Bohužel jenom jedno dítě, Gail,“ odvětil, jako by se snad měl omlouvat za to, že jich nemá víc. „Chlapec. Bezva klouček. Jmenuje se Ben. Naučil mě všechno, co o životě vím. A taky mě poráží v šachách, na což jsem hrdý Ano.“ Škubnutí zbloudilého očního víčka. „Potíž je v tom, že se nikdy nedostaneme k tomu, abychom nějakou partii dohráli. Kvůli tomuhle.“

	Tomuhle? Má na mysli alkohol? Špionáž? Nebo to, že se zamilovává?

	Nakrátko pojala podezření, že si něco začal s Yvonne, především na základě toho, jak se o něj Yvonne nenápadně starala. Pak ale usoudila, že jsou jen muž a žena pracující bok po boku: až si jednou večer všimla, jak Luke zírá chvíli na Yvonne, chvíli zase na ni, jako by obě byly jakési vyšší bytosti, a pomyslela si, že ještě nikdy v životě neviděla tak zasmušilou tvář.

	***

	Nadešel poslední večer. Konec semestru. Konec školy vůbec. Takovéhle dva týdny už znova nepřijdou. Yvonne a Ollie v kuchyni pečou okouna v soli. Ollie si prozpěvuje La Traviatu, poměrně obstojně, a Luke vše uznale hodnotí, na každého se usmívá a přehnaným úžasem kroutí hlavou. Hector donesl velikou láhev Meursaultu – vlastně dvě láhve. Ale ze všeho nejdřív si potřebuje v křiklavě zařízené ředitelně o samotě promluvit s Perrym a Gail. Posadíme se, nebo postojíme? Hector stojí, a tak Perry, navzdory své nátuře formalista za každých okolností, zůstane stát taky. Gail si vybere židli s kolmým opěradlem pod Robertsovým tiskem Damašku.

	„Tak,“ řekne Hector.

	Tak, shodnou se.

	„Poslední pokyny. Beze svědků. Náš Úkol je nebezpečný. Už jsem vám to říkal, ale zopakuju vám to znova. Je kurevsky nebezpečný. Pořád ještě můžete opustit loď bez jakékoliv zlé krve. Pokud na palubě zůstanete, budeme váš hýčkat, jak to jenom půjde, ale nemáme žádnou logistickou podporu, která by stála za řeč. Nebo jak říkáme my od fochu, jdeme do toho na vlastní pěst. Nemusíte se ani loučit. Zapomeňte na Ollieho rybu. Vezmete si v hale kabáty, vyjdete předními dveřmi a nic z tohohle se nestalo. Poslední výzva.“

	Poslední z mnoha, kdyby tak tušil. Perry a Gail o téže otázce debatovali posledních čtrnáct dní večer co večer. Perry byl přesvědčený, že by za ně za oba měla odpovědět ona, proto tak Gail činí:

	„My jsme v pohodě. Už jsme se rozhodli. Půjdeme do toho,“ řekne, ač to vyzní heroičtěji, než zamýšlela, a Perry pomalu, výrazně přikývne a dodá: „Jo, každopádně,“ což se mu také nepodobá – patrně si to uvědomí, protože Hectorovu otázku bystře otočí vůči němu:

	„A co vy, lidi?“ zeptá se. „Vy žádné pochybnosti nemíváte?“

	„Ále, my už jsme stejně v prdeli,“ odtuší Hector lehkomyslně. „A o to přece jde, ne? Pokud to má člověk odsrat, tak ať to aspoň odsere pro dobrou věc.“

	Což je pochopitelně balzám pro Perryho puritánské ucho.

	***

	A soudě podle výrazu v Perryho tváři v okamžiku, kdy vjížděli na nádraží Gare du Nord, tentýž balzám stále ještě účinkoval, neboť se zdálo, jako by v sobě potlačoval pocit „Já jsem Británie“, což u něj Gail vůbec neznala. Teprve když dorazili do Hotel des Quinze Anges – typická Perryho volba: omšelý, stísněný, vysoký pět rozviklaných pater, titěrné pokojíky, dvě lůžka velikosti žehlicích prken a coby kamenem dohodil od rue du Bac –, došlo jim s plnou vahou, k čemuže se to vlastně upsali. Jako by v nich sezení v domě v Bloomsbury s jeho přátelskou rodinnou atmosférou – příjemná hodinka s Olliem, další s Lukem, i Yvonne se stavila, Hector už na cestě na svůj šláftruňk – vyvolala pocit imunity, který nyní, když osaměli, vyprchal.

	Navíc zjistili, že ztratili schopnost přirozené řeči a že spolu mluví jako ideální párek v televizní reklamě:

	„Já už se vážně nemůžu dočkat zítřka, a ty?“ zeptá se Miltona Doolittleová. „Naživo jsem Federera ještě neviděla. Strašně moc se těším.“

	„Jen doufám, že vydrží počasí,“ odvětí Doolittleové Milton s ustaraným pohledem k oknu.

	„To já taky,“ přitaká Doolittleová upřímně.

	„Tak co kdybychom si vybalili a pak si někde dali něco na zub?“ navrhne Milton.

	„Prima nápad,“ Doolittleová na to.

	Ve skutečnosti se jim však honí hlavou: pokud se zápas kvůli dešti odloží, jak se asi zachová Dima?

	Perrymu zazvoní mobil. Hector.

	„Zdravíčko, Tome,“ zašveholí Perry idiotsky.

	„Ubytování proběhlo v pořádku, Miltone?“

	„V pohodě, všechno v pohodě. Cesta bez potíží. Všechno šlo hladce,“ hlásí Perry s nadšením, jež by vystačilo pro oba dva.

	„Dneska jste v tom sami, OK?“

	„To jste říkal“

	„Je Doolittleová v pořádku?“

	„Jenom kvete.“

	„Kdyby něco, zavolejte. Služba jede nonstop.“

	***

	Ještě před odchodem debatuje Perry v miniaturní hale hotelu o svých obavách z rozmarů počasí s pozoruhodnou dámou, které se po Napoleonově matce říká Madame Mère. Zná se s ní už od studentských let a Madame Mère, dá-li se jí věřit, má Perryho ráda jako syna. Ve svých papučích měří sotva metr dvacet a podle Perryho ji prý dosud nikdy nikdo neviděl bez šátku přes natáčky. Gail se zamlouvá poslouchat, jak Perry brebentí francouzsky, ovšem jeho plynulé vyjadřování ji odjakživa dráždí, možná proto, že jí nechce na rovinu říct, u koho se v mládí učil.

	V tabacu na rue de l’Université pojídají Milton s Doolittleovou nevalný steak s hranolky a unavený salát a shodují se, že nic lepšího na světě není. Nedopijí litrovku rozlévaného červeného, a tak si ji vezmou zpátky na hotel.

	„Prostě dělejte to, co byste dělali normálně,“ nabádal je bezstarostně Hector. „Pokud máte v Paříži přátele a chcete se s nimi pobavit, proč ne?“

	Protože bychom nedělali to, co děláme normálně, proto ne. Protože se nechceme bavit v kavárně na Saint-Germain se svými pařížskými přáteli, když nám v hlavách sedí slon jménem Dima. A taky proto, že jim nechceme lhát o tom, kde jsme vzali vstupenky na zítřejší finále.

	***

	V pokoji na hotelu vypijí zbytek červeného z kelímků na čištění zubů, načež se vášnivě a vroucně pomilují bez jediného slova, tak jak je to nejlepší. Ráno si Gail z nervozity přispí, a když procitne, všimne si, že Perry sleduje déšť kanoucí po umolousaném okně a znovu si dělá starost, jak se zachová Dima, bude-li zápas zrušen. A pokud ho odloží na pondělí – napadne náhle Gail –, bude muset zavolat do kanceláře s další smyšlenou báchorkou o bolesti v krku, což je tamní šifra pro bolestivou menstruaci?

	Zničehonic je všechno přímočaré. Po kafi a croissantech, které jim až k posteli přinesla Madame Mère – přičemž ke Gail uznale zamumlala: „Quel titan alors“ – a duchaprázdném telefonátu od Lukea, kdy se ptal, jaká byla noc a zda se cítí na tenis, spolu leží v posteli a debatují, jak se zabaví do tří odpoledne, kdy začíná zápas, díky čemuž mají spoustu času se na stadion dostat, najít svoje místa a uvelebit se.

	Vyřeší to tak, že se vystřídají u maličkého umyvadla, obléknou se a nato se Perryho tempem vydají do Rodinova muzea, kde se připojí k frontě školáků, vejdou do zahrad právě v okamžiku, kdy se rozprší, schovají se pod stromy, uchýlí se do útočiště muzejní kavárny a dveřmi pozorují mraky a snaží se odhadnout, kterým směrem asi táhnou.

	Po vzájemné dohodě, ale bez důvodu, který by jeden či druhý dokázali pojmenovat, nechají kávu kávou a rozhodnou se prozkoumat zahrady na Elysejských polích, zjistí ovšem, že jsou z bezpečnostních důvodů zavřené. Podle Madame Mère přijela do města Michelle Obamová s dětmi, ale je to prý státní tajemství, takže to ví jenom Madame Mère a celá Paříž.

	Ukáže se však, že zahrady divadla Marigny jsou otevřené a liduprázdné, až na dva postarší Araby v černých oblecích a bílých botách. Doolittleová vybere lavičku, Milton její volbu schválí. Doolittleová civí do korun kaštanů, Milton do mapy.

	Perry se v Paříži vyzná a samozřejmě má přesně promyšlené, jak se na dvorce Rolanda Garrose dostanou – metrem sem, autobusem tam, vše s dostatečným předstihem, aby stihli Tamarou stanovený čas.

	Přesto mu připadá logické zabořit obličej do mapy, protože co jiného dělat, pokud jste mladá dvojice vyhazující si z kopýtka v Paříži a jako párek idiotů jste se rozhodli dřepět v dešti na lavičce v parku?

	„Všechno probíhá, jak má, Doolittleová? Žádné drobné problémy, které bychom za vás mohli vyřešit?“ volá tentokrát Luke přímo Gail a zní jako čistě mužský lékař Perkinsovic rodiny, když byla ještě holčička: Bolí tě v krku, Gail? Tak si odlož a podíváme se na to, hm?

	„Ne, žádné problémy, nic, s čím byste nám mohli pomoct, díky,“ ona na to. „Milton říká, že během půl hodiny vyrazíme.“ A s krkem taky nic nemám.

	Perry složí mapu. Po rozhovoru s Lukem je Gail nazlobená a připadá si nápadně. Vyschlo jí v puse, tak vtáhne rty a zevnitř si je olizuje. Kolik šíleností je asi ještě čeká? Vracejí se na prázdný chodník a vydají se do kopce k Vítěznému oblouku, přičemž Perry mašíruje před ní, tak jak to dělá, když chce být sám, a nemůže.

	„Co to jako krucifix děláš?“ sykne mu do ucha.

	Zabočil do vydýchaného nákupního střediska, kde duní rocková hudba. Mžourá do ztemnělé výlohy, jako by se tam odhalovala celá jeho budoucnost. Že by si hrál na špiona? A nedbal tak Hectorových pokynů nepátrat po domnělých pozorovatelích?

	Ne. Směje se. A za okamžik se, zaplaťpánbůh, chechtá i Gail – drží se kolem ramen a nevěřícně zírají na učiněný arzenál špionských hraček: značkové fotografické hodinky stojící deset tisíc eur, soupravy mikrofonů v kufříku a telefony s kodérem, brýle pro noční vidění, paralyzéry ve vší jejich velkolepé různorodosti, pistolová pouzdra s protiskluzovým popruhem na tělo coby volitelným příslušenstvím a široká paleta nábojů pepřových, barvových či gumových: vítejte v Ollieho černém muzeu pro paranoidního manažera, který nic nemá.

	***

	Nezavezl je tam autobus.

	Ani metrem nejeli.

	Štípanec do zadnice od odjíždějícího pasažéra starého tak, že by to mohl být její dědeček, nebyl součástí operace.

	Jednoduše je to sem zavanulo, a tak se stalo, že se přesně dvanáct minut před časem stanoveným Tamarou ocitli ve frontě spořádaných francouzských občanů po levé straně západního vchodu dvorců Rolanda Garrose.

	A tak se také stalo, že Gail za pomoci úsměvu zlehounka proplula kolem dobrotivých uniformovaných pořadatelů u brány, kteří jí úsměv nadšeně opětovali, a pak se spolu s davem šourali uličkou plnou stánků za řinkotu neviditelné dechovky, bučení švýcarských alpských rohů a nesrozumitelných pokynů mužského hlasu z tlampačů.

	Avšak rozvážná advokátka Gail současně sledovala názvy sponzorů na průčelích obchodů: Lacoste, Slazenger, Nike, Head, Reebok – kteroupak že firmu Tamara zmiňovala v dopise? – nepředstírej, že jsi to zapomněla.

	„Perry,“ zatahala ho prudce za ruku, „výslovně jsi mi slíbil, že mi koupíš nějaké slušné tenisky. Koukej.“

	„Fakt? No tak asi jo,“ přitaká Perry alias Milton a náhle se mu nad hlavou objeví bublina s nápisem VZPOMENE SI!

	A s větší přesvědčivostí, než by od něj možná čekala, se předkloní a začne zkoumat poslední modely od – Adidasu.

	„A je nejvyšší čas, aby sis nějaké koupil i ty a zahodil ten starý smradlavý pár s měděnkou na svršku,“ nakáže Miltonovi rozkazovačná Doolittleová.

	„Profesore! Namoudušu! Příteli můj! Vy mě nepamatujete?“

	Hlas k nim dolehl zcela bez varování: netělesný hlas Antiguy překřikující tři větry.

	Ale jo, pamatuju si vás, jenže já nejsem profesor.

	To je Perry.

	Proto budu nadále zkoumat nejnovější modely tenisek od Adidasu, nechám jako prvního reagovat Perryho a teprve pak patřičně nadšeně a nesmírně užasle, jak by řekl Ollie, otočím hlavu.

	Perry reaguje jako první. Gail cítí, že od ní poodstoupil a otočil se. V duchu si měří, jak dlouho mu potrvá, než uvěří svým očím.

	„Proboha, Dima! Dima z Antiguy! To snad není možné!“

	Ne tak zhurta, Perry, trochu se mírni –

	„Kde se tady u všech všudy berete vy? Gail, koukni!“

	Ale já se nekouknu. Ne hned. Prohlížím si přece boty, ne? A při prohlížení bot jsem vždycky mimo, vlastně jsem na úplně jiné planetě, i když jde o tenisky. Ačkoli jim to tehdy připadalo absurdní, nacvičovali si tenhle okamžik před sportovními potřebami v londýnském Camden Townu, který se specializoval na atletickou obuv, a pak znovu v Golders Green, přičemž nejprve Ollie přehrával Dimu plácajícího je po zádech a Luke na sebe vzal úlohu nezasvěceného kolemjdoucího, načež si role vyměnili. Teď za to ovšem byla ráda: znala svoje repliky.

	Takže odmlka, zaslechnout ho, procitnout, otočit se. A až pak projevit nadšení a nesmírný úžas.

	„Dimo! Pane bože. Jste to vy! To jsou věci! To je zkrátka naprosto – to je úžasné!“ hlesne a doprovodí to svým extatickým myším zapištěním, jaké vyluzuje při rozbalování vánočních dárků, a sleduje, jak se Perry noří do mohutného trupu překvapeného Dimy, jehož nadšení a úžas nejsou o nic méně spontánní než její:

	„Kde vy tady berete, profesore, vy jeden tenisto mizerná!“

	„Ale Dimo, kde se tady berete vy?“ zvolají Perry a Gail unisono v různých tóninách, zatímco Dima dál burácí.

	Změnil se? Je sinalejší. Karibské sluníčko už vybledlo. Pod přitažlivýma hnědýma očima má žluté půlměsíce. V koutcích úst ostřejší svislé vrásky. Ale tentýž postoj, tentýž záklon, jenž jako by říkal „jen do mě, pokud si troufáš“. Drobné nohy stejně rozkročené po vzoru Jindřicha VIII.

	A ten člověk má přirozené nadání pro jeviště, stačí ho poslouchat:

	„Vy myslíte, že Federer něbudět proti tomu Soderlingovi hrát naplno, jako vy nehrál proti mně? Myslíte, že ten zápas vypustí, protože on rád fair play? Gail, namoudušu, pojďte sem! Já tu dívku musím obejmout, profesore! Vy už ji vzal? Vy úplný blázen!“ přivine si ji na rozložitá prsa a přitiskne se k ní celým tělem, nejprve lepkavou, uslzenou lící, pak hrudníkem a nato vypouklinou rozkroku, až se dotýkají i koleny; nakonec ji od sebe odtrhne, aby ji mohl počastovat obligátními třemi polibky svaté Trojice na líce, vlevo, vpravo a zase vlevo, zatímco Perry říká: „Musím říct, že tohle je vážně zcela absurdní a naprosto neuvěřitelná náhoda,“ a to s poněkud větší akademickou nezaujatostí, než připadá Gail namístě: po jejím soudu tomu trochu chybí spontánnost, a tak ji vynahrazuje tím, že nadšeně vyhrkne až příliš otázek naráz:

	„Dimo, zlato, jak se vůbec mají Káťa a Irinka? Musím na ně pořád myslet!“ – což je pravda – „A hrajou dvojčata kriket? A jak se má Nataša? Kam jste se vlastně všichni poděli? Ambrose říkal, že prý jste všichni odjeli do Moskvy. Skutečně jste všichni jeli tam? Na pohřeb? Vypadáte moc dobře. A jak se má Tamara? Jak se mají všichni ti zvláštní milí přátelé a příbuzní, kteří tam u vás pobývali?“

	Skutečně ta poslední slova vyřkla? Ano, vyřkla. A když je říkala, přičemž se jí zároveň nesouvisle dostávalo útržků odpovědí, všimla si, byť jenom rozostřeně, módně oblečených mužů a žen, kteří se zastavili a celému výjevu přihlíželi: patrně šlo o další klub Dimových fanoušků, ovšem z mladší, modernější generace, na hony vzdálené staromódní skupině, která se sešla na Antiguě. Nevykukuje to mezi nimi i Nikiho dětská tvářička? Pokud ano, pořídil si béžový letní oblek od Armaniho se zdobnými manžetami. Jestlipak se v nich choulí i ten náramek z článků a potápěčské hodinky?

	Dima stále mluví a Gail slyší to, co slyšet nechce: Tamara s dětmi odletěla z Moskvy přímo do Curychu – ano, i Nataša, ona ne ráda tenis, ona radši domů do Bernu, aby mohla číst a jezdit na koni. Odpočinout. Pochopila rovněž správně, že se Nataša necítila nejlépe, anebo si to jenom sama usmyslela? Každý vede tři konverzace naráz:

	„Vy uže neučíte děti, profesore?“ předstírá pobouření, „vy jednou budětě učit francouzské děti být anglickými džentlmeny? Poslyšte, kde vy sedíte? Někde v ptačí budce v horní řadě, že jo?“

	Nato prohodil přes rameno patrně touž duchaplnou repliku v ruštině. Vtip však zřejmě v překladu zanikl, protože z hloučku elegantně oblečených přihlížejících se usměje málokdo, s výjimkou pomenšího vyfešákovaného muže, jenž stojí uprostřed a vypadá jako tanečník. Na první pohled ho Gail považuje za jakéhosi turistického průvodce, protože na sobě má velice nápadný námořnický blejzr se zlatě vyšitou kotvou na kapsičce a v ruce třímá karmínový deštník, díky němuž by ho v kombinaci s ulízanými stříbrnými vlasy okamžitě našel každý, kdo by se ztratil v davu. Zachytí jeho úsměv a poté i pohled. A když se Gail znovu zadívá na Dimu, cítí, že ji muž stále sleduje.

	Dima chce vidět jejich vstupenky. Perry má ve zvyku lístky ztrácet, proto je má u sebe Gail. Ta zná čísla zpaměti, stejně jako Perry. To jí však nebrání v tom, aby je v tuhle chvíli neznala a aby lístky s roztomile nevědoucím výrazem podala Dimovi, jenž si pohrdavě odfrkne:

	„A u vás dalekohledy, profesore? Vy tak vysoko, že budětě potřebovat kyslík!“

	Znova žert opakuje i rusky, ale hlouček postávající za ním znova spíš – vyčkává, než poslouchá. Ta dušnost ho trápí až od návratu z Antiguy? Nebo jenom pro dnešek? Může za to srdíčko? Nebo snad vodka?

	„My v soukromé lóži, slyšíte mě? Firemní separé. Mladí kluci z Moskvy, se kterými já pracuju. Armaniovci. U nich krásné dívky. Jen na ně koukněte!“

	Dvě z dívek skutečně padnou Gail do oka: kožené bundičky, tužkové sukýnky a kotníčkové botky. Půvabné manželky? Nebo půvabné štětky. Pokud ano, tak luxusní. A Armaniovci se podobají nevlídné šmouze modročerných obleků a otupělých pohledů.

	„Třicet prvotřídních sedadel, fantastické jídlo,“ holedbá se Dima. „Chcete tam, Gail? Chcete vy jít s námi? Sledovat zápas jako dáma? Popíjet šampaňské? U nás volno. Hej, no tak, profesore. Proč sakra ne?“

	Protože mu Hector nakázal, že nesmí být snadno k mání, proto sakra ne. Protože čím hůře bude k mání, tím většího úsilí bude třeba k jeho, a tedy i mému, získání a tím vyšší bude naše hodnověrnost v očích tvých hostů z Moskvy. Perry, zatlačený do rohu, dobře hraje sám sebe: chmuří tvář, chová se nesměle a rozpačitě. Na to, že je v umění přetvářky naprostý začátečník, si vede docela přesvědčivě. Přesto je čas mu trochu pomoct:

	„Ty lístky byly totiž dárek, Dimo,“ prozradí mu mile a sáhne mu na ruku. „Věnoval nám je jeden dobrý přítel, takový hodný starý pán. Z lásky. Určitě by se mu nelíbilo, kdybychom svoje sedadla nechali prázdná, že? Kdyby to zjistil, zlomilo by mu to srdce.“ Právě tuhle odpověď s Lukem a Olliem vymysleli jednou pozdě v noci nad skleničkou whisky před spaním.

	Dima zklamaně přeskakuje pohledem z jednoho na druhého a přerovnává si myšlenky.

	V řadách za ním se rozhostí neklid: nemohli bychom to už ukončit?

	Iniciativa je na chudákovi kreténovi v terénu…

	Řešení!

	„Tak vy mě poslyšte, profesore, OK? Poslyšte mě jednou,“ zabodne Perrymu ukazováček do prsou, „OK,“ opakuje a výhrůžně pokyvuje hlavou. „Po zápase. Slyšíte mě? Až zápas skončí, vy přijdete za námi do lóže.“ Prudce se otočí ke Gail, jako by ji vyzýval, ať si zkusí jeho velkolepý plán zhatit. „Slyšíte mě, Gail? Vy přivedete tady profesora do naší lóže. A budětě s námi popíjet šampaňské. Zápas nekončí, když skončí. Ještě tam vyhlašování vítěze, proslovy, spousta blbin. Federer snadno vyhraje. Chcete vy se mnou vsadit o pět tisíc amerických, že nevyhraje, profesore? Dám vám tři ku jedné. Čtyři ku jedné.“

	Perry se zasměje. Kdyby měl boha, byl by jím Federer. Ani nápad, Dimo, je mi líto, říká. Ani kdyby to bylo sto ku jedné. Stále však ještě není venku z nejhoršího:

	„Vy zítra se mnou zahrajete tenis, slyšíte mě, profesore? Odvetu,“ stále bodá Perryho do prsou ukazovákem, „po zápase já někoho pošlu pro vás, vy za námi přijdete do lóže a domluvíme odvetu a žádné ojebávání. A já vám natrhnu prdel a pak vám koupím masáž. Vy budětě ji potřebovat, slyšíte mě?“

	Na další odmítání nemá Perry čas. Koutkem oka Gail zpozorovala, jak se ze skupinky vydělil onen turistický průvodce se stříbrnými vlasy a rudým parapletem a blíží se k Dimovým nechráněným zádům.

	„Nepředstavíte nás svým přátelům, Dimo? Takovouto krásnou dámu si přece nemůžete nechat jen sám pro sebe,“ prohlásí vyčítavě uhlazený hlas výtečnou angličtinou s lehkým italským přízvukem. „Dell Oro,“ prohlásí. „Emilio Dell Oro. Starý Dimův přítel z dávno zašlých dob. Moc mě těší.“ Každému z nich podá ruku, nejdřív Gail, přičemž galantně skloní hlavu, pak i Perrymu, ale už bez úklony, čímž Gail připomene jistého donchuána z tanečních jménem Percy, který ji v jejích sedmnácti vzal z kola jejímu nejlepšímu kamarádovi a pak ji na parketu téměř znásilnil.

	„A já jsem Perry Makepiece a tohle je Gail Perkinsová,“ odvětí Perry. A coby nevážnou poznámku, která na ni opravdu udělá dojem, dodá: „Ve skutečnosti žádný profesor nejsem, takže se neděste. To je jenom Dimova metoda, jak mě před tenisem rozhodit.“

	„Tak tedy vítejte na dvorcích Rolanda Garrose, Perry Makepieci a Gail Perkinsová,“ odtuší dell Oro se zářivým úsměvem, který, jak Gail tuší, je patrně permanentní. „Jsem moc rád, že po tomto historickém zápase budeme mít to potěšení se s vámi opět setkat. Pokud se tedy vůbec bude hrát,“ dodá, teatrálně zvedne ruce k šedavé obloze a vrhne na ni vyčítavý pohled.

	Poslední slovo má však Dima:

	„Já někoho pro vás pošlu, slyšíte mě, profesore? Ne aby vy mi odešli. A zítra já vám natrhnu prdel. Já tohohle chlapa miluju, slyšíte mě?“ zvolá k namyšleným Armaniovcům s chabými úsměvy, kteří se za ním shlukli, a když Perryho počastuje posledním vzdorovitým objetím, zařadí se mezi ně a vycházkovým krokem společně odejdou.
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	Gail se uvelebí vedle Perryho ve dvanácté řadě západní tribuny stadionu Rolanda Garrose a nevěřícně zírá na kapelu Napoleonovy republikánské gardy s mosaznými přilbami, červenými kokardami, upnutými bílými krátkými kalhotami a botami až ke stehnům, která zavíří na tympány a naposledy zaduje do polnic, načež její dirigent vystoupí na dřevěný stupínek, zvedne nad hlavu ruce v bílých rukavicích, roztáhne prsty a máchá s nimi jako módní návrhář. Perry jí něco povídá, ale musí se opakovat. Gail k němu otočí hlavu a pak mu ji položí na rameno, aby se uklidnila, jelikož se chvěje. A stejně tak se svým způsobem chvěje i Perry, protože Gail cítí tep jeho těla – bum bum.

	„Je tohle finále mužské dvouhry, nebo bitva u Borodina?“ zvolá zvesela Perry a ukazuje na napoleonské vojáky. Gail ho přiměje, aby to řekl ještě jednou, zařičí smíchy a stiskne mu ruku, aby je oba vrátila na zem.

	„Je to dobré!“ křikne mu do ucha. „Vedl sis skvěle! Byl jsi hvězda! A super sedadla! Skvělá práce!“

	„Ty taky! Dima vypadal výborně.“

	„To jo. Jenže děti už jsou v Bernu!“

	„Cože?“

	„Tamara s holčičkami už je v Bernu! A Nataša jakbysmet! Myslela jsem, že budou všichni spolu!“

	„To já taky.“

	Jeho zklamání je však řádově menší než to její.

	Napoleonova kapela vyhrává hodně nahlas. Za jejích zvuků by mohly pochodovat celé regimenty a nikdy se už nevrátit.

	„Tolik si s tebou zítra zase touží pinknout, chudáčku!“ zahlaholí Doolittleová.

	„Všimnul jsem si!“ přikyvuje horlivě Milton a usmívá se.

	„A máš zítra čas?“

	„Vůbec. Jedna schůzka za druhou,“ odtuší Milton a neoblomně zakroutí hlavou.

	„Toho jsem se bála. To bude složité.“

	„Hodně,“ přisvědčí Milton.

	Hrají si na malé děti, anebo se do nich vkradl strach z Boha? Gail si přiblíží k ústům jeho ruku, políbí mu ji a přitiskne si ji k líci, neboť ji zcela bezděky dojal téměř k slzám:

	Zrovna tenhle den by si měl svobodně užívat, a nemůže! Sledovat Federera ve finále French Open je pro Perryho jako sledovat Nižinského ve Faunově odpoledni! Kolik už si od Perryho, schoulená vedle něj před televizorem v Primrose Hill, vyslechla volky nevolky přednášek na téma Federer, k dokonalosti vytrénovaný sportovec, jímž by Perry chtěl být? – Federer jako zformovaný člověk, běžec Federer jako tanečník, zkracující a prodlužující krok ve snaze zkrotit letící míček a získat tak nicotný, prchavý zlomek vteřinky navíc, který potřebuje, aby nalezl správnou rychlost a úhel – ta stabilita horní části jeho trupu, ať už se pohybuje vpřed nebo vzad či do stran – ta jeho nadpřirozená předvídavost, na níž vůbec nic nadpřirozeného není, Gail, jde jenom o vrchol koordinace oka, těla a mozku.

	„Chci, aby sis dnešek fakt užil!“ zahuláká mu do ucha jako poslední sdělení. „Všechno ostatní prostě hod za hlavu. Miluju tě: řekla jsem, že tě miluju, blboune!“

	***

	Gail provádí bezelstný průzkum diváků vedle nich. Ke komu patří? K Dimovi? K Dimovým nepřátelům? K Hectorovi? Jdeme do toho na vlastní pěst.

	Po její levici sedí blondýna s bradou jak ze železa a švýcarským národním křížem na papírovém klobouku a dalším na bujné blůze.

	Po pravici pesimista středního věku v nepromokavém klobouku a pláštěnce chránící se před deštěm, jehož si všichni ostatní na oko nevšímají.

	V řadě za nimi jakási Francouzka se svými dětmi s vervou zpívá Marseillaisu, snad pod mylným dojmem, že je Federer Francouz.

	S touž nonšalantností si Gail prohlíží i diváctvo na otevřených tribunách naproti nim.

	„Vidíš někoho zajímavého?“ houkne jí do ucha Perry.

	„Ani ne. Myslela jsem, že by tady mohl být Barry.“

	„Barry?“

	„Jeden soudní rada od nás!“

	Plácá nesmysly. V jejich kanceláři sice působí soudní rada jménem Barry, tenis však nesnáší a stejně tak nesnáší Francouze. Gail má hlad. Nejenže nechali v Rodinově muzeu kávy. Dokonce zapomněli i na oběd. Toto pomyšlení v ní probudí vzpomínky na jistý román z pera Beryl Bainbridgeové, v němž hostitelka náročné slavnostní hostiny zapomene, kde nechala nákyp. Křikne na Perryho, jelikož se s ním o ten žertík chce podělit:

	„Jak je to dlouho, co jsme ty a já přišli o oběd?“

	Perry však protentokrát literární odkaz nepochopí. Civí na řadu velkých oken v polovině tribuny na opačné straně kurtu. Přes kouřové sklo lze zahlédnout bílé ubrusy a postávající číšníky a Perry v duchu přemítá, které okno patří Dimově firemní lóži. Gail na sobě znovu ucítí tlak Dimových paží i jeho rozkrok tisknoucí se jí s dětinskou nevědomostí na stehno. Ty výpary z vodky byly ze včerejšího večera, nebo z dnešního dopoledne? ptá se Perryho.

	„Jenom se potřeboval dostat do normálu,“ odvětí Perry.

	„Cože?“

	„Do normálu!“

	***

	Napoleonova vojska prchla z bojiště. Rozhostí se napjaté ticho Po šeredném černém nebi přejíždí kamera zavěšená na kabelech. Nataša. Je, nebo není? Proč mi neodpověděla na zprávu? Ví o tom Tamara? A proto ji odvezla zpátky do Bernu? Ne. Nataša si o všem rozhoduje sama. Nataša není Tamařino dítě. A Tamara, jak sám Bůh ví, není právě vysněná máma. Poslat Nataše esemesku?

	 

	Zrovna jsem potkala tvého tátu. Sleduju Federera.

	Jsi těhotná? xox, Gail

	 

	To ne.

	Stadion vybuchne. Přichází nejprve Robin Söderling a po něm i Roger Federer, jenž vyhlíží slušivě skromně a sebejistě jako sám pánbůh. Perry natahuje krk, rty napjatě sevřené. Ocitl se v Jeho přítomnosti.

	Čas se rozehrát. Federer špatně trefí několik bekhendů; Söderlingovy forhendové returny jsou na přátelskou výměnu trochu pichlavější. Federer si vyzkouší několik servisů, a to sám. Söderling udělá totéž, taky sám. Rozcvička skončila. Jako pochvy z mečů z nich spadnou bundy. V bleděmodrém rohu Federer, s červeným akcentem na límci a červenou fajfkou v téže barvě na čelence. V bílém rohu Söderling se zářivě žlutým motivem na rukávech a kraťasech.

	Perry znovu zabloudí pohledem ke kouřovým oknům, totéž proto udělá i Gail. Zdá se jí to, nebo v hnědavé mlze za sklem zahlédla vznášet se krémový blejzr se zlatou kotvou na kapsičce? Existoval-li někdy člověk, se kterým by si nesedla na zadní sedadlo taxíku, pak je to právě signor Emilio dell Oro, chce říct Perrymu.

	Avšak mlčí: zápas už začal a Federer k radosti publika, byť pro Gail až příliš znenadání, prolomil Söderlingův servis a vyhrál svůj. Nyní jde na podání opět Söderling. Pohledná plavovlasá sběračka s culíkem mu podá míček, ukloní se a zase odběhne. Čárový sudí zařve, jako by ho probodli. Znovu začíná pršet. Söderling se dopustí dvojchyby; Federerův triumfální pochod k vítězství se právě započal. Perry má tvář rozzářenou prostým úžasem a Gail zjišťuje, že ho miluje úplně znova od začátku: tu jeho nestrojenou odvahu, odhodlání udělat správnou věc, přestože je třeba špatná, touhu být loajální a odmítnutí litovat sám sebe. Je jeho sestrou, přítelkyní, ochránkyní.

	Podobný pocit se patrně zmocnil i Perryho, protože ji popadne za ruku a ponechá si ji. Söderling chce vyhrát French Open, Federer se chce zapsat do dějin a Perry chce být u toho. Federer vyhrává první set 6:1. Trvalo mu to necelou půlhodinu.

	***

	Způsoby francouzských diváků jsou vskutku půvabné, řekne si Gail. Federer je jejich hrdina, stejně jako Perryho. Přesto dbají na to, aby uznale pochválili i Söderlinga, kdykoli je pochvala namístě. A Söderling je vděčný a dává to najevo. Riskuje, což znamená, že si taky vynucuje chyby a Federer se právě jedné dopustil. Aby ji vynahradil, zahraje tři metry za základní čárou smrtící kraťas těsně za síť.

	Když Perry sleduje kvalitní tenis, vstupuje do vyšší, čistší sféry. Po několika úderech dokáže říct, kam výměna spěje a kdo v ní má navrch. Gail taková není. Drží se spíš při zemi: praštit do toho a ono už to nějak dopadne, to je její motto. Na úrovni, na níž hraje, to funguje skvěle.

	Jenže najednou už Perry utkání nesleduje. A nesleduje už ani kouřová okna. Vyskočil ze sedačky a vklínil se před ni, patrně aby ji chránil, a bez sebemenší naděje na odpověď křičí: „Co to má znamenat!“

	Gail se zvedne s ním, což není snadné, jelikož se postavili i všichni ostatní a francouzsky, švýcarskou němčinou, anglicky či jinou řečí, která je jim vlastní, křičí „co to má znamenat“, a je jím prvotním očekáváním je, že u nohou Rogera Federera spatří ležet párek mrtvých bažantů: levák a pravák. To proto, že si lomoz zvedajících se diváků splete se hřmotem vyděšených ptáků drápajících se do vzduchu jako věkovité aeroplány, které vzápětí sestřelí její bratr se svými zámožnými přáteli. Její druhou, podobně divokou myšlenkou je, že kdosi zastřelil Dimu, patrně Niki, a že ho prohodili oknem z kouřového skla.

	Avšak hubený muž, který se na Federerově části tenisového dvorce zjevil jako rozčepýřený červený pták, není Dima a rozhodně není mrtvý. Na hlavě má červenou čapku, jakou mívala v oblibě Madame Gilotina, a na nohou dlouhé krvavě rudé po nožky. Přes ramena má přehozený krvavě rudý pláštík a kousek za základní čárou, odkud Federer podával, si s ním začne povídat.

	Federer je trochu vyvedený z míry a neví, co říct – evidentně se neznají –, ale i tak si zachovává profesionální vlídnost, ačkoliv po mrzutém, švýcarském způsobu vypadá maličko popuzeně, což nám připomíná, že i jeho proslulé brnění má své skulinky. Koneckonců je tady proto, aby přepsal dějiny, ne aby ztrácel čas s jakýmsi hubeňourem v rudém úboru, který vpadl na kurt a představil se mu. To, k čemu mezi nimi došlo, však už skončilo a chlapík v rudém peláší k síti, sukně i lokty kolem něj jenom vlají. Komicky ho začne stíhat několik liknavých mužů v černých oblecích a publikum už ani nehlesne: je to sportovní publikum a tady jde o sport, byť ne té nejvyšší úrovně. Muž v rudém úboru přeskakuje síť, ne však čistě: zavadí o pásku. Úbor už není úborem. Ani nikdy nebyl. Je to vlajka. Na druhé straně sítě se objeví další dva černé obleky. Vlajka je vlajkou Španělska – L’Espagne –, ale to pouze podle ženy, která prve zpívala Marseillaisu, a její názor zpochybní muž s nakřápnutým hlasem několik řad nad ní, když trvá na tom, že tím, komu vlajka náleží, je „le Barça“.

	Jeden z černých obleků konečně ragbyovým zákrokem složí muže s vlajkou k zemi. Nato se na něj vrhnou další dva a odvlečou ho do tmy tunelu. Gail se dívá Perrymu do tváře, je pobledlejší, než jak ho kdy zažila.

	„Kristepane, to bylo o fous,“ špitne Gail.

	Co bylo o fous? Co tím má na mysli? Perry souhlasí. Ano, o fous.

	***

	Bůh se nepotí. Federerovo světlemodré tričko je neposkvrněné, vyjma jediné brzdné stopy mezi lopatkami. Jeho pohyby působí nepatrně méně plynule, ale zda za to může déšť, dusivá antuka nebo nervozita způsobená mužem s praporem, těžko odhadovat. Slunce se schovalo za mraky, kolem dvorce se rozevírají deštníky, skóre dospělo do stavu 3:4 ve druhém setu, Söderling začíná otáčet a Federer vypadá maličko sklesle. Chce se jenom zapsat do historie a vrátit se do svého milovaného Švýcarska. A heleme se, je tady tie-break – až na to, že na něj téměř nedojde, protože Federerovy první servisy vymetají kurt jeden za druhým, podobně jako někdy ty Perryho, ovšem dvakrát rychleji. Je tady třetí sada a Federer sebral Söderlingovi podání, znova chytil ideální rytmus a praporečník má smůlu.

	To snad Federer pláče, ještě než vyhrál?

	Budiž. Teď už je opravdu vítězem. Až takhle je to prosté a obyčejné. Federer zvítězil a teď si může vyplakat oči a mužnou slzu zatlačuje i Perry. Jeho idol přepsal dějiny, které také přepsat přijel, obecenstvo vzdává přepisovači dějin hold vestoje a řadou šťastných lidí si k nim razí cestu bodyguard Niki s dětskou tvářičkou; potlesk se proměnil v koordinované bubnování.

	„Já ten, co vás vezl zpátky do hotelu na Antiguě, vy pamatujete?“ praví, aniž by se usmál.

	„Nazdar, Niki,“ odvětí Perry.

	„Vám zápas líbí?“

	„Moc,“ Perry na to.

	„Docela dobrý, co? Federer?“

	„Super.“

	„Chcete vy jít navštívit Dimu?“

	Perry se pochybovačně zadívá na Gail: řada je na tobě.

	„Popravdě řečeno, nemáme času nazbyt, Niki. Máme tady v Paříží tolik známých, kteří nás chtějí vidět –“

	„Vy víte co, Gail?“ nadhodí Niki zasmušile. „Jestli vy nepůjdete napít s Dimou, tak on mi asi uřízne koule.“

	Gail tato slova nechá na posouzení Perrymu:

	„Je to na tobě,“ prohodí Perry, stále ke Gail.

	„No tak co jenom na jednu skleničku?“ navrhne Gail a předstírá nedobrovolnou kapitulaci.

	Niki je pošle uličkou před sebou a vydá se za nimi, k čemuž jsou patrně bodyguardi vedeni, usoudí Gail. Perry a Gail však nemají v plánu vzít nohy na ramena. V hlavním areálu vytrubují švýcarské alpské rohy srdceryvný žalozpěv k hejnu deštníků. Spolu s Nikim, jenž je zezadu vede, vystoupají po schodišti z holého kamene a vstoupí do pestře vyvedené chodby, kde mají každé dveře jinou barvu, jako skříňky v tělocvičně Gailiny školy, až na to, že místo dívčích jmen nesou názvy korporací: modré patří firmě MEYER-AMBROSINI GMBH, růžové SEGURA-HELLENIKA & CIE, žluté EROS VACANCIA PLC. A rudé společnosti FIRST ARENA KYPR; právě tam Niki otevře kryt černé skříňky upevněné na zárubni, vyťuká do ní číslo a čeká, až dveře zevnitř otevřou čísi spřátelené ruce.

	***

	Po orgii: takový byl Gailin neuctivý dojem, když vešla do dlouhé, nízké soukromé lóže se svažitou skleněnou stěnou a červeným antukovým kurtem zářícím na opačné straně z takové blízkosti, že kdyby dell Oro ráčil uhnout, mohla by skoro prostrčit ruku ven a dotknout se ho.

	Před ní stál uspořádaný tucet stolů a u každého čtyři až šest hostů. Zcela v rozporu s předpisy areálu si pánové zapálili postkoitální cigaretky a rozjímali nad vlastní zdatností či nešikovností a několik z nich si ji zkoumavě prohlíželo, jako by přemítali, zda by jako milenka nebyla lepší. A vedle nich ty půvabné dívky, které už nebyly zase tak půvabné po tom všem, co chtě nechtě musely vypít – no, možná to jenom předstíraly V jejich branži se to tak dělá.

	Stůl nejblíže k ní byl největší, ale také nejmladší, a jelikož byl oproti ostatním vyvýšený, pyšnili se Dimovi Armaniovci vyšším postavením než skromnější stoly okolo – tuto skutečnost potvrdil i dell Oro, když Gail a Perryho postrčil vpřed pro potěchu sedmičky manažerů s tupými tvářemi, tvrdými pohledy i tvrdými těly a s jejich láhvemi a dívkami a zakázanými cigaretami.

	„Profesore. Gail. Pozdravte prosím naše hostitele, pány z vedení a jejich dámy,“ pobízí je dell Oro s dvorným šarmem a podobnou výzvu zopakuje i rusky.

	Zpoza stolu přijde několik nevlídných pokývnutí a pozdravů. Dívky nasazují úsměvy letušek.

	„Vy! Příteli můj!“

	Kdo to volá? A na koho? To ten s býčí šíjí, ježkem na hlavě a doutníkem haleká na Perryho.

	„To vy profesor?“

	„Tak mi říká Dima, ano.“

	„Vám líbí dnešní zápas?“

	„Moc. Skvělé utkání. Byla to pro mě pocta.“

	„Vy taky hrajete dobře, co? Líp než Federer!“ houkne ten s býčí šíjí, aby dal na odiv svou angličtinu.

	„No to zase ne.“

	„Tak hezký den. OK? Užívejte!“

	Dell Oro je postrkuje uličkou dál. Na druhé straně svažité skleněné stěny scházejí po deštěm smáčených schodech z prezidentské lóže švédští hodnostáři ve slamácích s modrými stuhami na závěrečný ceremoniál. Perry vzal Gail za ruku. Jak kráčejí mezi stoly za Emiliem dell Orem, zlehka vrážejí do lidí, protahují se mezi hlavami a říkají „moc se omlouvám, pardon, těší mě, ano, úžasný zápas!“ sledu převážně mužských tváří, tu arabských, tu indických, nyní zase výhradně bělošských.

	Dospějí až ke stolu obsazenému Brity z intelektuálních kruhů, kteří cítí potřebu vyskočit, a to všichni naráz: „Já jsem Bunny, jste opravdu moc půvabná.“ – „Já jsem Giles, i mě těší! – Profesore klikaři!“ – na jednoho je toho až příliš najednou, ale dívka dělá, co může.

	Následují dva muži ve švýcarských papírových kloboucích, jeden tlustý a spokojený, druhý jako tyčka, a chtějí si třást rukama: Péťa a vlk, napadne ji absurdně, ale ta vzpomínka se v ní uhnízdí.

	„Už jsi ho zahlídnul?“ zavolá Gail na Perryho – a v témže okamžiku ho zahlédne sama: Dimu, nahrbeného v nejzazší části místnosti, kde zcela sám zadumaně sedí u stolu pro čtyři, před sebou láhev stoličné; a za ním se tyčí jakýsi vyzáblý filozof s dlouhými zápěstími a vysoko posazenými lícními kostmi, jenž podle všeho střeží vchod do kuchyně. Emilio dell Oro jí šeptá do ucha, jako by se s ní znal celý život:

	„Náš přítel Dima je maličko v depresi, Gail. Zajisté víte o té tragédii, o dvojitém pohřbu v Moskvě – jeho milované přátele zavraždili jacísi maniaci –, a ta si vybrala svou daň. Sama uvidíte.“

	A Gail vskutku viděla. A uvažovala, nakolik je to, co vidí, skutečnost: Dima bez úsměvu, sotva je přivítá, Dima pohroužený do vodkové melancholie, jenž se při jejich příchodu ani neobtěžuje zvednout a jen se na ně mračí z kouta, kam ho posadili jeho dva hlídači. Po bok vyzáblého filozofa se totiž mezitím postavil na stráž i plavovlasý Niki a na tom, jak se oba muži ignorují, ačkoli současně věnují pozornost svému vězni, je cosi mrazivého.

	***

	„Vy pojďte posadit sem, profesore! Nevěřte tomu mizerovi Emiliovi! Gail. Já vás miluju. Sedněte. Garçon! Šampus. Hovězí Kobe. Ici“ Venku na dvorci už je Napoleonova republikánská garda opět na svém stanovišti. Federer a Söderling vystupují na čestnou tribunu, kam v neformálním obleku zavítal i Andre Agassi.

	„Vy mluvili s Armaniovci tam vzadu u stolu?“ zeptal se Dima nabručeně. „Vy chcete setkat s bankéři, právníky, účetními? Všemi, co kurví svět? U nás Francouzi, Němci, Švýcaři.“ Zvedl hlavu a křikl na celou místnost: „Hej všichni, pozdravte tady profesora! Tenhle chlap mě ojebává v tenise. A tohle Gail. On tuhle holku vezme. Jestli on ji nevezme, vezme ona Rogera Federera. Je to tak, Gail?“

	„Myslím, že se spokojím s Perrym,“ odvětila Gail.

	Poslouchal ho vůbec někdo? Rozhodně ne mladíci s tvrdýma očima u velkého stolu ani jejich dívky; když Dima zvýšil hlas, demonstrativně se schoulili těsněji k sobě. I u bližších stolů převládala lhostejnost.

	„I Angličani u nás! Oni znají fair play. Hej, Bunny! Aubrey! Bunny, vy pojďte sem! Bunny!“ Reakce žádná. „Vy znájetě, co znamená Bunny? Králíček. K čertu s ním.“

	Když se Gail čile otočila, aby se o tu zábavu také podělila, stihla zahlédnout baculatého vousatého džentlmena s licousy, a pokud jeho přezdívka nebyla Bunny, pak měla být. Aubreyho však hledala marně, ledaže by šlo o vysokého, plešatícího, inteligentně vyhlížejícího muže s brýlemi bez obrouček a nahrbenými zády, jenž chvatně odcházel uličkou ke dveřím s pršipláštěm přes ruku jako člověk, který si náhle vzpomene, že musí chytit vlak.

	Úlisný Emilio dell Oro se svými nádhernými stříbrošedými vlasy se uvelebil na volné židli po Dimově druhém boku. Jsou ty vlasy skutečné, nebo je to tupé? přemítala v duchu Gail. Dneska už je vyrábějí opravdu kvalitní.

	***

	Dima navrhuje na druhý den tenis. Perry se vymlouvá a prosí Dimu za prominutí jako starý přítel, jenž se z něj během tří týdnů, co se neviděli, víceméně stal.

	„Dimo, to asi opravdu nepůjde,“ namítá Perry. „Slíbili jsme spoustě lidí tady ve městě, že je navštívíme. Nemám výbavu. A tentokrát jsem Gail výslovně slíbil, že se zajdeme podívat na Monetovy lekníny. Vážně.“

	Dima si zavdá vodky, otře si ústa. „My zahrajeme,“ konstatuje ověřený fakt. „Club des Rois. Zítra ve dvanáct. Já už zamluvil. A pak my dáme masáž.“

	„Masáž v dešti, Dimo?“ podiví se nejapně Gail. „Neříkejte mi, že jste objevil novou neřest.“

	Dima ji ignoruje:

	„Musím na pitomou schůzku do banky, v devět hodin, podepsat nějaké pitomé papíry Armaniovcům. Ve dvanáct hodin budět odveta, slyšíte mě? Nebo vy srab?“ Perry opět začíná něco namítat. Dima na něj nedbá. „Kurt číslo šest. Nejlepší. Hodinu zahrajeme, dáme masáž, pak i oběd. Platím.“

	Nato se do řeči úlisně vloží dell Oro a převede hovor jinam: „A kde vlastně v Paříži bydlíte, smím-li se zeptat, profesore?

	V Ritzu? Doufám, že ne. Mají tady půvabné osobité hotýlky, ví-li člověk, kde hledat. Kdybych to tušil, mohl jsem vám jich vyjmenovat celý půltucet.“

	Pokud se vás budou ptát, nevykrucujte se a mluvte na rovinu, nabádal je Hector. Je to bezelstná otázka, tak si zaslouží bezelstnou odpověď. Perry si radu očividně vzal k srdci, protože se rozesmál:

	„V podniku tak ubohém, že byste ani nevěřil,“ prohlásil. Emilio tomu však věřil a název se mu tolik zamlouval, že si ho zapsal do krokodýlího diáře schovaného v tmavomodré podšívce krémového saka se znáčkem. A když tak učinil, oslovil Dimu s plnou silou svého vemlouvavého šarmu:

	„Pakliže na zítřek navrhujete tenis, Dimo, má Gail po mém soudu naprostou pravdu. Dočista jste zapomněl na déšť. V lijáku vám nemůže dopřát uspokojení ani tady náš přítel profesor. Předpověď na zítřek byla ještě horší než na dnešek.“

	„Vy ne serte mě!“

	***

	Dima udeřil pěstí do stolu tak prudce, že se po něm skleničky rozletěly jako kuželky a na koberec se málem vylila láhev červeného burgundského, Perry ji však zručně zachytil a opět postavil. Po celé délce svažité skleněné stěny jako by všichni ohluchli otřesem z výbuchu.

	Zdání klidu obnovila Perryho laskavá prosba:

	„Dimo, mějte rozum. Vždyť s sebou ani nemám raketu, prokristapána.“

	„U dell Ora dvacet raket.“

	„Třicet,“ opravil ho chladně dell Oro.

	„OK!“

	Co je OK? OK, Dima znova práskne do stolu? Zpocený obličej má strnulý, bradu vytrčenou. Nejistě vstane, horní část těla zakloní, popadne Perryho za zápěstí a zvedne ho na nohy vedle sebe.

	„OK, všichni!“ křikne. „Profesor a já zítra zahrajeme odvetu a já mu dám na prdel. Ve dvanáct, Club des Rois. Kdo chce přijít podívat, vezměte deštník, pak naobědváme. Zaplatí vítěz. A to budět Dima. Slyšíte mě?“

	Někteří ho slyší. Jeden či dva lidé se dokonce usmějí a několik jich zatleská. U hlavního stolu zprvu ticho, pak čísi ojedinělý komentář polohlasnou ruštinou a po něm nepřátelský smích.

	Gail a Perry se po sobě podívají, usmějí se, pokrčí rameny. Jak by mohli odmítnout tváří v tvář tak neodolatelné síle a v tak trapném okamžiku? Dell Oro jejich kapitulaci vytuší a snaží se jí předejít:

	„Dimo. Mám za to, že na své přátele jdete trochu moc zhurta. Co si třeba dohodnout zápas na jiný termín v průběhu roku, OK?“

	Přispěchal však příliš pozdě a Gail s Perrym jsou příliš milosrdní.

	„Počkejte, Emilio,“ prohlásí Gail. „Jestli Dima po tom zápasu tak touží a Perry nic nenamítá, tak jen ať se hoši zabaví, ne? Já jsem pro, jestli jsi i ty. Zlato?“

	Oslovení zlato je něco nového, i když spíše pro Miltona a Doolittleovou než pro ně samotné.

	„Tak dobře. Ale pod jednou podmínkou,“ vmísí se znovu do řeči dell Oro, tentokrát ve snaze mít navrch, „totiž že dnes večer přijdete na můj večírek. Mám nádherný dům v Neuilly, bude se vám moc líbit. I Dimovi se líbí, momentálně tam jako host bydlí. A pobývají u nás i ctihodní kolegové z Moskvy. Moje žena, chudinka jedna, právě v tuhle chvíli dohlíží na přípravy. Co kdybych za vámi do hotelu poslal v osm hodin vůz? Na sebe si račte vzít, co je vám libo. Jsme velmi neformální lidé.“

	Dell Orovo pozvání však nepadlo na úrodnou půdu. Perry se směje – tohle už je vážně naprosto vyloučené, Emilio. Gail namítá, že by jí to pařížští přátelé nikdy neprominuli, a ne, opravdu je nemůže vzít s sebou, protože pořádají vlastní mejdan, kde jsou Gail a Perry čestnými hosty.

	Nakonec tedy vezmou zavděk tím, že je Emiliovo auto vyzvedne druhý den v jedenáct hodin v hotelu na tenis v dešti, a kdyby pohledy dokázaly vraždit, pak už by dell Oro Dimu vraždil, ovšem na to si podle Hectora bude muset počkat až po Bernu.

	***

	„Vy dva jste naprosto úžasní herci,“ zvolal Hector. „Nemám pravdu, Lukeu? Gail, vy se svojí skvostnou intuicí. Vy, Perry, se svým po čertech bystrým mozkem. Tedy ne že by Gail byla zrovna nějak natvrdlá. Mockrát vám děkuju, že jste to dotáhli až takhle daleko. Za to, že jste v jámě lvové projevili takovou kuráž. Nemluvím jako skautský vedoucí?“

	„Řekl bych, že jo,“ odtušil Perry, pohodlně rozvalený na lenošce pod velkým klenutým oknem s výhledem na Seinu.

	„No skvěle,“ ucedil Hector s uspokojením za rozverného smíchu.

	Jenom Gail, jež seděla na stoličce u Perryho hlavy a zadumaně se vískala ve vlasech, jako by si od oslavy držela odstup.

	Bylo po večeři na ostrůvku Île Saint-Louis. Krásný byt v nejvyšším patře prastaré pevnosti patřil Lukeově umělecky založené tetičce. Její díla stála naskládaná u stěn, jelikož se nikdy nesnížila k tomu, aby je prodávala. Byla to půvabná, pobavená žena kolem sedmdesátky. Coby mladá dívka bojovala v odboji proti Němcům, proto jí úloha předepsaná v Lukeově drobné intrice nebyla nikterak na obtíž:

	„Bylo mi řečeno, že jsme už dlouhá léta staří přátelé,“ řekla Perrymu před několika hodinami, decentně mu při pozdravu sáhla na ruku a pak mu ji opět pustila. „Seznámili jsme se v salónu jisté mé drahé přítelkyně, když jste byl ještě student s neukojitelnou touhou po malování. Její jméno, přejete-li si je znát, bylo Michelle de la Tourová, bohužel již zemřela. Dovolila jsem vám sedět ve svém stínu. Byl jste příliš mlád, než abyste se stal mým milencem. Stačí vám to, nebo chcete slyšet víc?“

	„To stačí bohatě, děkuju mockrát!“ odpověděl Perry se smíchem.

	„Mně to tedy nestačí. Nikdo není tak mlád, aby nemohl být mým milencem. Luke vám přinese kachnu ve vlastní šťávě a camembert. Přeji vám příjemný večer. A vy, má milá, jste přelíbezná,“ polichotí Gail – „a až příliš dobrá pro toho svého zkrachovalého umělce. Jen žertuji. Lukeu, nezapomeň na Sábu.“

	Sába, její siamská kočka, nyní sedí Gail na klíně.

	U večeře byl duší sešlosti Perry – stále celý nezvykle rozzářený –, ať už se zatajeným dechem velebil Federera, nebo znovu prožíval vykonstruované setkání s Dimou či Dimův mimořádný výkon ve firemní lóži. Gail měla pocit, jako by mu naslouchala, když se potřebuje vypovídat ze zážitků po nebezpečném skalním výstupu nebo vyrovnaném přespolním běhu. A Luke s Hectorem představovali dokonalé publikum: Hector, zaujatý a netypicky zamlklý, si bral slovo, jenom když z nich chtěl vymámit další útržky popisu – ten eventuální Aubrey, jak byl podle vás asi vysoký? Co Bunny, byl urostlý? –, a Luke každou chvíli odbíhal do rozlehlé kuchyně, nebo jim doléval sklenky se zvláštní pozorností k té Gailině a také vyřídil několik telefonátů od Ollieho, stále byl však nedílnou součástí týmu.

	Teprve teď, když večeře a víno splnily svou terapeutickou funkci a Perryho rozpoložení udatného dobrodruha ustoupilo střídmému tichu, se Hector vrátil k přesné formulaci Dimova pozvání na tenis do Clubu des Rois.

	„Takže to vypadá, že klíčová je tady ta masáž,“ prohlásil. „Chce k tomu někdo něco dodat?“

	„Ta masáž byla prakticky součástí té jeho výzvy,“ přisvědčil Perry.

	„Lukeu?“

	„Úplně mě to bije očí. Kolikrát?“

	„Třikrát,“ přibližoval Perry.

	„Gail?“ otázal se Hector.

	Gail procitla ze zamyšlení, ale nebyla si tak jistá jako muži:

	„Jenom si tak říkám, jestli to náhodou nebilo do očí i Emilia a Armaniovce,“ odpověděla, přičemž se vyhnula Lukeovu pohledu.

	Totéž napadlo i Hectora:

	„Ano, je asi pravda, že pokud dell Oro skutečně vycítí levotu, tak ten tenis okamžitě zruší, a pak jsme v hajzlu. Nahraní. Ale podle Ollieho posledních zpráv zatím všechno svědčí o opaku, je to tak, Lukeu?“

	„Ollie se zúčastnil neformální schůzky šoférů před dell Orovým sídlem,“ vysvětloval Luke se svým naleštěným úsměvem. „Zítřejší tenisový zápas považuje Emilio za odreagování po podpisu smlouvy. Eiffelovku už jeho džentlmeni z Moskvy viděli a Louvre je nezajímá, takže Emilio tak nějak neví, co si s nimi počít.“

	„A pokud jde o tu masáž?“ pobídl ho Hector.

	„Dima zamluvil dvě souběžné hodiny pro Perryho a pro sebe hned po zápase. Ollie dále zjistil, že ačkoliv Club des Rois nabízí tenis velmi ostře sledovaným cílům z celého světa, zároveň se pyšní tím, že je naprosto bezpečným útočištěm. Bodyguardi nemají se svými svěřenci chodit do šaten, saun ani maséren. Místo toho mají sedět v klubovém foyer nebo ve svých neprůstřelných limuzínách.“

	„A co tamní kluboví maséři?“ zeptala se Gail. „Co během té vaší schůzky budou dělat oni?“

	Luke se vytasil s odpovědí i se svým zvláštním úsměvem. „V pondělí mají volno, Gail. Docházejí jenom po domluvě. Ani Emilio nebude vědět, že zítra nepřijdou.“

	***

	V Hotelu des Quinze Anges byla jedna hodina ráno a Perry konečně usnul. Gail po špičkách docupitala chodbou na záchod, zamkla dveře a za mrtvolného svitu nejslabší žárovky na světě si znovu přečetla esemesku, která jí přišla v sedm večer, krátce předtím, než se vydali na večeři na ostrůvek.

	 

	Otec říká že jste v Paříži. Podle švýcarského doktora jsem těhotná devět týdnů. Max leze po horách a neodpovídá. Gail

	 

	Gail? Nataša se podepsala mým jménem? To je tak vyšinutá, že už ani neví, jak se jmenuje? Anebo tím myslí „Gail, prosím, zapřísahám vás“? – takovouhle Gail?

	S jednou částí mozku už v polospánku si zobrazila číslo, a než si uvědomila, co dělá, stiskla zelené tlačítko, načež jí odpověděla švýcarská služba přijímání hovorů. V panice zavěsila a nyní již plně při smyslech raději vyťukala esemesku:

	 

	Nedělej vůbec nic, dokud si nepromluvíme. Musíme se sejít a probrat to. Moc tě zdraví Gail

	 

	Vrátila se do ložnice a vlezla si zpět pod žíněnou přikrývku. Perry spal jako zabitý. Má mu to říct, nebo ne? Nemá toho už takhle ažaž? Když ho zítra čeká ten velký den? A co můj slib mlčení daný Nataše?
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	Když Perry Makepiece nastupoval do dell Orova mercedesu se šoférem, který k zlosti Madame Mère posledních deset minut blokoval silnici před jejím hotelem – a ten hňup řidič odmítal třeba jen i stočit okénko, aby si vyslechl její urážky! –, tížily ho obavy mnohem silnější, než byl ochotný přiznat Gail, jež se pro tuto příležitost vyšňořila do modelu od Vivienne Westwoodové s harémovými kalhotami, který si koupila v den, kdy vyhrála svůj první případ: „Jestli tam budou i ty luxusní štětky, tak budu potřebovat veškerou myslitelnou pomoc,“ oznámila Perrymu, zatímco nejistě balancovala na své posteli, aby se mohla prohlédnout v zrcadle nad umyvadlem.

	***

	Když se včera večer vraceli ze slavnostní večeře do Quinze Anges, všiml si Perry, že na něj z doupěte za přepážkou recepce očima jako knoflíky mžourá Madame Mère.

	„Hele, běž si odskočit jako první a já za tebou pak přijdu nahoru,“ navrhl a Gail mu s vděčným zívnutím vyhověla.

	„Dva Arabové,“ zašeptala Madame Mère.

	„Arabové?“

	„Arabští policajti. Mluvili spolu arabsky a se mnou francouzsky. Arabskou francouzštinou.“

	„A co chtěli vědět?“

	„Všechno. Kde jste. Co děláte. Váš pas. Vaši adresu v Oxfordu. Adresu vaší madam v Londýně. Všechno o vás.“

	„A co jste jim pověděla?“

	„Nic. Že jste starý host, že platíte, jste zdvořilý, neopíjíte se, stýkáte se vždy jen s jednou ženou, že vás jistá umělkyně pozvala na Île a že přijdete pozdě, ale že máte klíč a jste důvěryhodný.“

	„A naše anglické adresy?“

	Madame Mère byla malá žena, proto její galské pokrčení rameny vyznělo o to výrazněji: „Vzali si tu, co jste uvedl do karty. Pokud jste nechtěl, aby znali vaši adresu, měl jste tam napsat falešnou.“

	Když mu přislíbila, že Gail se o tom ani slůvkem nezmíní – propáníčka, to by ji jaktěživu nenapadlo, vždyť i ona je žena! –, zvažoval Perry, že by okamžitě zavolal Hectorovi, ale jelikož to byl Perry, a tím spíš, že měl v sobě značné množství starého calvadosu, z pragmatických důvodů se rozhodl, že beztak nikdo nezmůže nic, co by se nedalo lépe vyřešit ráno, a zamířil na kutě. Jakmile procitl a ovanula ho vůně čerstvé kávy a croissantů, překvapilo ho, když spatřil, že Gail sedí zabalená v dece na konci postele a zkoumá svůj mobil.

	„Stalo se něco?“ zeptal se.

	„Jenom potvrzení od nás z kanceláře.“

	„Potvrzení čeho?“

	„Měl jsi v plánu poslat mě dneska večer domů, vzpomínáš?“

	„No samozřejmě, že si vzpomínám.“

	„No, tak já nikam nepojedu. Psala jsem do kanclu a oni tu Samsonovou versus Samson předají ke zmršení Helze.“

	Její noční můře Helze? Lidožroutce Helze v síťovaných punčocháčích, která na pánské osazenstvo své advokátní kanceláře hraje jako na lyru?

	„Co tě proboha přimělo něco takového udělat?“

	„Zčásti ty. Z nějakého důvodu se mi nechce nechávat tě viset jenom na vlásku na nebezpečném hřebeni. A zítra tě doprovodím do Bernu, kam máš teď zřejmě namířeno, i když jsi mi nic neřekl.“

	„A to je všechno?“

	„Proč by nemělo? Když budu v Londýně, beztak si o mě budeš dělat starost. Takže už klidně můžu být tam, kde mě budeš mít pod dohledem.“

	„A nenapadlo tě třeba, že o tebe budu mít větší starost, když budeš se mnou?“

	To od něj bylo kruté a on to věděl, stejně jako ona. Coby polehčující okolnost byl v pokušení jí povědět o rozmluvě s Madame Mère, ale bál se, že by tím v ní ještě posílil odhodlání zůstat po jeho boku.

	„Zřejmě jsi ve víru všech těchhle dospěláckých rejdů dočista zapomněl na ty děti,“ odpověděla mu už vyčítavým tónem.

	„Gail, to je naprostý nesmysl! Dělám, co můžu, a stejně tak i naši přátelé, abychom jim zařídili –“ Raději větu nedokončit. Raději hovořit v narážkách. Po dvou týdnech seznamování věděl pouze Bůh, kdo všechno poslouchá a kdy. „Ty děti jsou mou prvotní starostí a odjakživa byly,“ prohlásil, byť ne zcela popravdě, a maličko se zarděl. „Právě kvůli nim jsme tady,“ trval na svém. „My oba. Nejenom ty. Ano, záleží mi na našem příteli i na tom, aby se to celé dotáhlo do konce. A ano, fascinuje mě to. Všechno.“ Mírně znejistěl, neboť sám sebe uvedl do rozpaků. „Podstatné je zůstat v kontaktu se skutečným světem. A ty děti jsou jeho součástí. Obrovskou součástí. Jsou jí teď a budou jí i potom, co se vrátíš do Londýna.“

	Jestliže však Perry čekal, že se Gail tímto grandiózním tvrzením nechá přesvědčit, pak svoje publikum podcenil.

	„Jenže ty děti tady nejsou. Ani v Londýně,“ odtušila nesmiřitelně. „Jsou v Bernu. A podle Nataši hluboce truchlí nad Míšou a Olgou. Kluci jsou celý den na fotbalovém stadionu, Tamara mluví s Bohem, všichni vědí, že ve vzduchu visí něco velkého, ale netuší co.“

	„Podle Nataši? O čem to tady hernajs mluvíš?“

	„Píšeme si.“

	„Ty s Natašou?“

	„Přesně tak.“

	„Ale tos mi neřekla!“

	„A tys mi zase neřekl o plánech na Bern. Nebo snad jo?“ políbí ho. „Nebo jo? To abys mě chránil. Takže odteďka se budeme chránit navzájem. Když jeden, tak i druhý Souhlas?“

	***

	Souhlas jen v tom, že se Gail nachystá, zatímco on se v dešti vydá do obchodního domu Printemps pro tenisovou výbavu. Ovšem se zbytkem jejich debaty, alespoň tedy z Perryho pohledu, rozhodný nesouhlas.

	Tím, co ho trápilo, nebyli pouze noční návštěvníci Madame Mère. Tížilo jej i vědomí bezprostředního a nepředvídatelného rizika, jež vytlačilo euforii včerejšího večera. Celý promočený deštěm zavolal z haly v Printemps Hectorovi, ale ten měl obsazeno. Deset minut nato, už se zbrusu novou tenisovou taškou u nohou, ve které bylo tričko, kraťasy, ponožky, pár tenisek a také – zřejmě naprosto zešílel, když si ho kupoval – kšilt proti slunci, to zkusil znovu a tentokrát už se dovolal.

	„Ví se, jak vypadali?“ zeptal se Hector, když si ho vyslechl, na Perryho vkus až trochu moc apaticky.

	„Arabsky.“

	„Tak to asi byli Arabové. A možná opravdu i od francouzské policie. Ukázali jí průkazy?“

	„To neříkala.“

	„A vy jste se nezeptal?“

	„Ne, nezeptal. Byl jsem docela naštvaný.“

	„Nebude vadit, když tam pošlu Harryho, aby si s ní promluvil?“

	Harryho? Aha, Ollieho. „Myslím, že už toho dramatu bylo ažaž, ale i tak díky,“ odvětil Perry odměřeně.

	Nevěděl, jak dál. A možná ani Hector:

	„Jinak žádné zakolísání?“ zeptal se Hector.

	„Zakolísání?“

	„Pochybnosti. Váhání. Nervy ze dne D. Bobky, Kristova noho,“ odtušil Hector netrpělivě.

	„Z mé strany žádné zakolísání. Jenom čekám, až se mi ověří blbá kreditka.“ To nebyla pravda. Byla to lež a on vůbec netušil, proč se k ní uchýlil, jedině že by žádal o pochopení, jehož se mu nedostávalo.

	„A co Doolittleová, má odvahu?“

	„Ona si myslí, že jo. Já ne. Mermomocí chce taky letět do Bernu. Já jsem si naprosto jistý, že by neměla. Svou úlohu už splnila – a úžasně, jak jste večer sám řekl. Chci, aby to zabalila, podle plánu se dneska večer vrátila do Londýna a zůstala tam, dokud se nevrátím já.“

	„Ale to ona nechce, že?“

	„Ale proč nechce?“

	„Protože mi před deseti minutami volala, že prý mi brnknete a že by ji ani párem volů nedonutili rozhodnutí změnit. Takže to považuju za poslední slovo a navrhuju, abyste to tak bral i vy. Když se něco nedá změnit, tak to nelámejte přes koleno. Jste tam ještě?“

	„Částečně. Co jste jí na to odpověděl?“

	„Měl jsem radost za ni. Řekl jsem jí, že je zcela nepostradatelná. Jelikož je to její volba a nerozmyslí si to za nic na světě, doporučuju vám, abyste se zachoval stejně. Chcete slyšet nejnovější zprávy z fronty?“

	„Do toho.“

	„Všechno jde podle plánu. Když se ta sedmička chlapů objevila po podpisu smlouvy i s naším hochem, všichni se tvářili jak kakabusové, ale to bylo možná kocovinou. Momentálně se pod dozorem ozbrojené stráže vrací do Neuilly. V Clubu des Rois je rezervovaný oběd pro dvacet lidí. Maséři jsou nachystaní. Takže se nic nemění, jenom to, že až se ce soir vrátíte do Londýna, odletíte zítra oba ze City do Curychu, e-letenky na letišti. Luke vás vyzvedne. Nejenom vás samotného, jak se původně plánovalo. Oba dva. Rozuměl?“

	„Snad jo.“

	„Jste nějaký nabručený. Nejste ještě mimo po tom večerním mecheche?“

	„Ne.“

	„Tak se dejte do kupy. Náš hoch vás potřebuje ve špičkové formě. A my jakbysmet.“

	Perry zvažoval, že by Hectorovi pověděl o Gailině esemeskovém přátelství s Natašou, převážily v něm však rozumnější pohnutky, daly-li se tak označit.

	***

	V mercedesu to páchlo zatuchlým tabákovým dýmem. Do opěradla sedadla spolujezdce byla vražená láhev se zbytkem minerálky. Šofér byl obr s kulatou hlavou. Neměl krk, jenom několik příčných rudých jizev ve strništi, podobných šrámům od břitvy. Gail na sobě měla hedvábný kalhotový kostým, který jako by z ní měl každou chvíli spadnout. Perry ještě nezažil, aby jí to tolik slušelo. Vedle sebe měla položený dlouhý bílý pršiplášť – starší výstřelek z newyorského obchodu Bergdorf Goodman. Déšť bubnoval na střechu vozu jako kroupy. Přední stěrače ve snaze udržet tempo sténaly a vzlykaly.

	Obr s kulatou hlavou zabočil mercedesem na sjezd, zastavil před honosným činžákem a zatroubil na klakson. Hned za nimi zastavilo druhé auto. Že by sledovací vůz? Na něco takového vůbec nemyslete. Ze vstupní haly vyběhl korpulentní bodrý muž v prošívaném pršiplášti a nepromokavém klobouku se širokou krempou, uvelebil se na sedadle spolujezdce, otočil se a položil si předloktí na opěrku a dvojitou bradu na předloktí.

	„No ne, hleďme, kdopak nám to tu jede na tenis,“ zahlaholil skřípavým hlasem. „Monsieur le Professeur osobně. A vy budete jeho lepší polovička, má milá, jistěže ano. Ještě lepší než včera, smím-li soudit. Navrhuji, že si vás zaberu na celý zápas.“

	„Gail Perkinsová, moje snoubenka,“ řekl Perry odměřeně.

	Snoubenka? Vážně? O ničem takovém řeč nešla. Možná mezi Miltonem a Doolittleovou.

	„A já jsem doktor Popham, pro okolní svět Bunny, chodící mezera v zákoně pro nechutně bohaté,“ pokračoval a drobnýma růžovýma očkama lačně těkal z jednoho na druhého, jako by se rozhodoval, na kom si smlsne. „Možná si vzpomínáte, že ten neotesanec Dima měl tu drzost mě urazit před tisícovkami přítomných, ale já ho ztrestal svým krajkovým kapesníčkem.“

	Perry se jaksi neměl k odpovědi, a tak si vzala slovo Gail:

	„A v jakém jste vy dva vlastně vztahu, Bunny,“ zeptala se zvesela, zatímco se auto znovu zařadilo do provozu.

	„Má milá, mezi námi víceméně žádný vztah není, zaplaťpánbůh. Jsem Emiliův starý přítel, jemuž kolegiálně přicházím na pomoc. Co ten zkusí, chudák malá. Posledně to byla várka zpozdilých arabských papalášů, které zachvátila nakupovací mánie. Tentokrát je to pro změnu parta nudných ruských bankéřů, Armaniovců, můj ty světe! A ty jejich drahé dámy,“ důvěrně ztlumí hlas, „dražší dámy jsem jaktěživ neviděl!“ Jeho lačná očka zálibně spočinula na Perrym. „Ale hlavně je mi líto tady vašeho drahého chudáka profesora,“ upře na Perryho růžové oči, „tomu říkám projev dobré vůle! Odměnu najdete v nebi, o to už se postarám. Ale jak jste tomu nebohému neotesanci mohl odolat, když na něj tolik dolehly ty děsivé vraždy?“ Otočí se zpátky na Gail. „Zdržíte se v Paříži dlouho, slečno Gail Perkinsová?“

	„Kéž by to šlo. Bohužel musíme zpátky do práce, i kdyby trakaře padaly,“ vrhne kyselý pohled na kapky deště stékající po čelním skle. „A co vy, Bunny?“

	„No, já jsem přelétavý. Jak ten ptáček. Hnízdečko tady, hnízdečko onde. Někam se snesu, ale nikdy ne nadlouho.“

	Značka odkazující na CENTRE HIPPIQUE DU TOURING, další na PAVILLON DES OISEAUX. Déšť mírně polevuje. Sledovací auto mají stále v zádech. Po pravé ruce se objevila jakási zdobná brána. U krajnice naproti ní bylo parkoviště a šofér na něm s mercedesem zastavil. Zlověstně vyhlížející vůz zaparkoval vedle nich. Zatmavená okna. Perry čekal, až se otevřou jedny z jeho dveří. A jedny se opravdu pomaličku otevřely. Vystoupila z nich postarší matróna a za ní její vlčák.

	„Cent mètres,“ zabručel řidič a špinavým prstem ukázal na bránu.

	„My víme, moulo,“ odtušil Bunny.

	Bok po boku došli oněch sto metrů – Gail se choulila pod deštníkem Bunnyho Pophama a Perry si tiskl k hrudi novou tenisovou tašku a po tváři mu stékal déšť. Dospěli k nízké bílé budově.

	Na nejvyšším schodě se skryl pod markýzou Emilio dell Oro v pršiplášti ke kolenům s kožešinovým límcem. V samostatném hloučku stáli tři nevrlí mladí manažeři ze včerejška. Několik dívek sklíčeně potahovalo z cigaret, které v klubovně kouřit nesměly. Po dell Orově boku se tyčil vysoký, šedovlasý, agresivně britský muž z vyšších tříd v šedých flanelových kalhotách a blejzru a podával jim ruku posetou jaterními skvrnami.

	„Giles,“ vysvětloval. „Včera jsme se potkali v nacpané lóži. Nepočítám, že byste si mě pamatovali. Zrovna jsem projížděl Paříží, když mě Emilio lapnul. Důkaz, že by člověk nejlepším přátelům nikdy neměl volat jen tak nazdařbůh. Ale že jsme si včera užili pořádný mejdan, to se musí nechat. Škoda, že jste vy dva nemohli přijít.“ Otočí se na Perryho. „Umíte rusky? Já naštěstí trochu ano. Naši ctění hosté totiž, pokud jde o jazyky, bohužel nemají příliš co jiného nabídnout.“

	Zamířili dovnitř, dell Oro v čele. Deštivé pondělí kolem oběda: pro členy nijak lákavá doba. Nalevo od Perryho se u stolku v rohu krčil obrýlený Luke. V uchu měl bezdrátové sluchátko a byl skloněný nad tenkým stříbrným laptopem, navenek podnikatel věnující se svému byznysu.

	Pokud náhodou uvidíte někoho, kdo bude některému z nás vzdáleně podobný, bude to přelud, varoval je včera v noci Hector.

	Zděšení. Vzedmutá hruď. Kam se u všech všudy poděla Gail? Přes sílící nevolnost po ní Perry pátral očima, až ji zahlédl uprostřed místnosti, kde rozmlouvala s Gilesem, Bunnym Pophamem a dell Orem. Zůstaň v klidu a na očích, nabádal ji v duchu. Drž se při zemi, nepřežeň to, zachovej rozvahu. Dell Oro se ptal Bunnyho Pophama, zda ještě není na šampaňské moc brzo, a Bunny odvětil, že záleží na ročníku. Všichni vybuchli smíchy, nejhlasitější ovšem byla Gail. Když už se jí Perry chystal vydat na pomoc, zaslechl dobře známé zvolání „Profesore, namoudušu!“, a když se otočil, spatřil, že do schodů stoupají tři deštníky.

	Pod prostředním deštníkem kráčel Dima s tenisovou taškou Gucci.

	Nalevo a napravo od něj pak Niki a muž, kterého Gail jednou provždy překřtila na vyzáblého filozofa.

	Vyšli na poslední schod.

	Dima zavřel deštník, strčil ho do ruky Nikimu a do lítaček už vstoupil sám.

	„Vy vidíte, jak prší?“ oslovil bojovně celou místnost. „Vidíte to nebe? Deset minut, a my buděme mít slunce!“ A k Perrymu dodal: „Vy chcete převléknout do tenisového, profesore, nebo já vám mám natrhnout prdel v tom obleku?“

	Obecenstvo se vlažně zasmálo. Včerejší bizarní pantomima se měla dočkat druhého dějství.

	***

	Perry a Dima scházejí po tmavém dřevěném schodišti, v rukou tenisové tašky. Člen klubu Dima kráčí jako první. Šatnové pachy. Borová esence, zatuchlá pára, propocené šatstvo.

	„U mě rakety, profesore!“ zahlaholí Dima do schodů.

	„Paráda!“ houkne Perry stejně hlasitě.

	„Hned šest! Rakety toho sráče Emilia! Ten chlap hraje jak ponocný, ale u něj dobré rakety.“

	„Takže šest z jeho třiceti!“

	„Přesně tak, profesore! Přesně tak!“

	Už jsme na cestě dolů, oznamuje jim Dima. Nemusí vědět, že už jim dal Luke echo. U paty schodiště se Perry ohlédne přes rameno. Nikde nikdo, ani Niki, ani vyzáblý filozof, ani Emilio. Vstoupí do potemnělé šatny obkládané dřevem ve švédském stylu. Bez oken. Úsporné osvětlení. Za matným sklem se sprchují dva starší muži. Na jedněch dřevěných dveřích je štítek TOILETTES. Na dalších dvou MASSAGE. Na obou klikách visí cedulky occupé. Zabušíte na dveře po pravé ruce, ale teprve až bude nachystaný. Teď mi to zopakujte.

	„Vy prožil dobrou noc, profesore?“ zeptá se Dima a současně se svléká.

	„Skvělou. A vy?“

	„Hroznou.“

	Perry hodí tenisovou tašku na lavičku, rozepne ji a začíná se převlékat. Dima stojí zcela nahý zády k němu. Jeho trup se od zátylku až po hýždě, a to včetně nich, podobá modře vyvedené desce na hru hadi a žebříky. Na středních polích jeho zad napadají dívku v plavkách ze čtyřicátých let bestie cenící zuby.

	Stehna má omotaná stromem života, jenž zapustil kořeny v Di mově zadnici, a větve se mu rozprostírají po lopatkách.

	„Já musím vychcat,“ oznámí Dima.

	„Jako doma,“ odtuší Perry humorně.

	Dima otevře dveře na toaletu a zamkne je za sebou. Za několik okamžiků se opět objeví a v ruce drží trubicovitý předmět. Je to zavázaný kondom a v něm paměťový disk. Při pohledu zpředu má nahý Dima tělo Minotaura. Černě ochlupení se mu táhne až k pupku. Zbytek je dle očekávání bujný. V umyvadle opláchne kondom pod tekoucí vodou, odnese si ho ke své tašce Gucci a nůžkami odstřihne konec, vytáhne disk a oba kusy kondomu předá Perrymu, aby se jich posléze zbavil. Perry si je schová do postranní kapsy saka a hlavou mu bleskne vize, jak je tam za rok najde Gail a zeptá se: „Kdypak to přijde na svět?“

	Vězeňskou rychlostí blesku si Dima nasadí suspenzor a dlouhé modré tenisové šortky, flash disk si hodí do jejich pravé kapsy a oblékne si triko s dlouhým rukávem, ponožky, tenisky. Celý proces mu netrvá déle než několik vteřin. Otevřou se dveře sprchy. Vyjde z nich obtloustlý postarší muž s ručníkem kolem pasu.

	„Bonjour tout le monde!“

	Bonjour.

	Obtloustlý postarší muž otevře dvířka své skříňky, ručník nechá spadnout k nohám a vytáhne ramínko. Otevřou se i dveře druhé sprchy. Vystoupí z nich druhý postarší muž.

	„Quelle horreur, la pluie!“ posteskne si druhý postarší muž.

	Perry souhlasí. Ten déšť je opravdu strašný. Rázně zabuší na dveře pravé masérny. Trojí krátké zaklepání, ale energické a silné. Dima stojí za ním.

	„C’est occupé,“ varuje ho první postarší muž.

	„Pour moi, alors,“ odtuší Perry.

	„Lundi, cest tout fermé,“ vysvětluje druhý postarší muž.

	Zevnitř otevře dveře Ollie. Protáhnou se kolem něj. Ollie zase zavře, poplácá Perryho povzbudivě po rameni. Sundal si náušnici a sčesal si vlasy dozadu. Na sobě má bílý lékařský plášť. Jako by jednoho Ollieho svlékl a jiného oblékl. I Hector je v bílém plášti, ale nechal si ho ležérně rozepnutý. Je to šéfmasér.

	Ollie vkládá do futer dveří dřevěné klíny, dva vespod, dva po straně. Jako vždycky má Perry u Ollieho pocit, že už to někdy dělal. Hector a Dima vůbec poprvé stanou proti sobě tváří v tvář – Dima je zakloněný, Hector předkloněný, jeden postupuje vpřed, druhý ustupuje. Dima je starý trestanec očekávající další příděl trestu, Hector ředitel jeho věznice. Hector mu podává ruku. Dima mu jí potřese, nato mu ji sevře v levici a pravicí zaloví v kapse. Hector předá paměťový disk Olliemu, ten si ho odnese ke stolku, rozepne masérskou tašku, vyndá z ní stříbrný laptop, zvedne víko a disk zastrčí dovnitř, to vše jediným pohybem. V bílém plášti je Ollie rozložitější než kdy předtím, ale zároveň dvakrát zručnější.

	Dima a Hector si ještě nevyměnili ani slůvko. Okamžik vězeň – žalářník pominul. Dimovi se vrátil záklon, Hectorovi nahrbenost. Upřený šedý pohled má široký a neochvějný, ale také zkoumavý. Není v něm ani stopy po majetnickosti, ani stopy po vítězství, ani stopy po triumfu. Mohlo by jít o chirurga, který se rozhoduje, jak operovat a zda vůbec operovat.

	„Dima?“

	„Ano.“

	„Já jsem Tom. Jsem váš britský aparátčík.“

	„Nejvyšší?“

	„Nejvyšší se dává pozdravovat. Jsem tu místo něj. Tohle je Harry,“ ukáže na Ollieho. „Budeme mluvit anglicky a tady profesor dohlédne na fair play.“

	„OK.“

	„Tak se posaďme.“

	Všichni se posadí. Arbitr fair play Perry po Dimově boku.

	„Nahoře máme kolegu,“ pokračuje Hector. „Sedí sám v baru za stříbrným laptopem, jako má tamhle Harry. Jmenuje se Dick. Na očích má brýle a na krku červenou kravatu člena partaje. Až budete na konci dne z klubu odcházet, Dick se zvedne, s tím stříbrným laptopem v ruce pomalu projde halou přímo před vámi a oblékne si tmavomodrý pršiplášť. Laskavě si ho propříště zapamatujte. Dick jedná mým jménem i jménem našeho nejvyššího. Rozuměl?“

	„Já rozumím, Tome.“

	„V případě potřeby taky mluví rusky. Jako já.“

	Hector pohlédne na hodinky a pak na Ollieho. „Máme sedm minut, než budete muset s profesorem odejít nahoru. Dick nám dá vědět, kdyby vás bylo zapotřebí dřív. Vyhovuje vám to?“

	„Vyhovuje? Vy snad úplně zbláznil?“

	Rituál začal. Ani ve snu by Perryho nenapadlo, že takový rituál existuje. Oba muži však jako by jeho nezbytnost uznávali.

	Nejdříve Hector: „Jste nyní nebo jste byl někdy v minulosti ve styku s kteroukoliv jinou zahraniční zpravodajskou službou?“

	Řada je na Dimovi: „Namoudušu ne.“

	„Ani s ruskou?“

	„Ne.“

	„Víte o někom z vašich nejbližších, kdo by byl ve styku s kteroukoliv jinou zpravodajskou službou?“

	„Ne.“

	„Neprodává někdo podobné informace jinde? Komukoliv policii, korporaci, soukromé osobě, kdekoliv na světě?“

	„Nikoho takového já něznaju. Já chci svoje děti do Anglie. Hned. Já chci tu svou blbou dohodu.“

	„A já vám ji přeju. I Dick a Harry vám ji přejou. Stejně jako tady profesor. Všichni jsme na stejné straně. Jenže nejdřív nás musíte přesvědčit a já musím přesvědčit svoje kolegy aparátčíky v Londýně.“

	„Kníže mě zabije, do prdele.“

	„To vám řekl?“

	„Jistě. Na tom blbém pohřbu: ‚Ty nesmutni, Dimo. Už brzo buděš s Míšou.‘ Jako vtip. Špatný vtip.“

	„A jak ráno probíhal ten podpis?“

	„Skvěle. Půlka mého blbého života už pryč.“

	„V tom případě jsme tu od toho, abychom pořešili jeho zbytek, ne?“

	***

	Luke pro jednou přesně ví, kým je a proč tu je. Stejně tak i činovníci klubu. Je monsieur Michel Despard, zámožný člověk, a čeká, až přijede jeho postarší excentrická tetička a dají si spolu oběd – jde o proslulou umělkyni, o níž nikdy nikdo neslyšel a která bydlí na Île Saint-Louis. Její sekretář jim zamluvil stůl, ale jelikož jde o tetičku excentrickou, možná vůbec nedorazí. Michel Despard o ní tohle ví; stejně tak i klub, neboť ho chápavý vrchní nasměroval do tichého rohu baru, kde vzhledem k tomu, že je deštivé pondělí, může beze všeho čekat a při té příležitosti se věnovat i pracovním povinnostem – a děkuji vám mnohokrát, pane, opravdu moc děkuji: se stovkou eur je život o něco snazší.

	Je Lukeova tetička skutečně členkou Clubu des Rois? Samozřejmě že ano! Anebo jím byl pan hrabě, její zesnulý patron, záleží na tom? Alespoň takhle jim to namluvil Ollie v úloze sekretáře Lukeovy tetičky. A Ollie, jak už správně konstatoval Hector, umí v utajení pracovat jako nikdo v branži a tetička potvrdí cokoliv, co bude třeba potvrdit.

	A Luke je spokojený. Takto v klidu a nerušeně se mu v terénu operuje nejlépe. Může být pouhým tolerovaným hostem, odsunutým do samotářského koutku klubovny. Díky brýlím s kostěnými obroučkami a bezdrátovému sluchátku může připomínat kdejakého uštvaného manažera, jenž v pondělí ráno dohání resty, které měl udělat přes víkend.

	Ale v bezpečí svého nitra je ve svém živlu: takhle naplněný a osvobozený už se nikdy cítit nebude. Je neochvějným hlasem v neslyšné bouři běsnícího boje. Je předsunutou pozorovatelnou podávající hlášení velitelství. Je mikromanažerem, konstruktivním úzkostlivcem, adjutantem sledujícím zásadní detaily, které jeho velitel pod tlakem přehlédl nebo nechce vidět. Pro Hectora byli ti dva „arabští policajti“ výplodem Perryho přehnaných obav o Gailinu bezpečnost. Pokud vůbec existovali, šlo o „párek francouzských fízlů, co neměli v neděli večer nic lepšího na práci“. Pro Lukea však představovali neprověřené operační informace, které nelze ani potvrdit, ani zavrhnout, nýbrž odložit, než bude k dispozici více údajů.

	Podívá se na hodinky, pak na displej. Šest minut od chvíle, kdy Perry a Dima vstoupili na schodiště k šatnám. Čtyři minuty dvacet sekund od chvíle, kdy Ollie ohlásil, že vešli do masérny.

	Zvedne pohled a zkoumá scénu, která se odehrává před ním: nejprve čistí vyslanci, lépe známí jako Armaniovci, nabručeně hltající jednohubky a popíjející šampaňské, aniž by se příliš obtěžovali konverzací se svými drahými společnicemi. Pracovní den už mají za sebou. Podepsali. Jsou na půl cesty do Bernu, své další zastávky. Jsou znudění, mají kocovinu a stravuje je neklid. Jejich ženy pro ně byly včera večer zklamáním: alespoň to tak Lukeovi připadá. A jakže to Gail říká oné dvojici švýcarských bankéřů sedících osaměle v rohu a upíjejících perlivou vodu? Péťa a vlk.

	Gail, ta je dokonalá. Všechno je na ní dokonalé. Jen se na ni podívejte, s jakou vervou se věnuje přítomným. To ladné tělo, svůdné boky, nekonečné nohy a zvláštně mateřské kouzlo. Gail s Bunnym Pophamem. Gail s Gilesem de Salisem. Gail s nimi oběma. K jejich skupince se, přitahován jako noční motýl, přidá i Emilio dell Oro. Stejně tak i jakýsi zbloudilý Rus, který z ní ne a ne spustit oči. Je to ten zavalitý. Nechal šampaňské šampaňským a začal se napájet vodkou. Emilio povytáhl obočí, neboť položil komickou otázku, která k Lukeovi nedolehne. A Gail se vytasí s laškovnou odpovědí. Luke ji beznadějně miluje, neboť právě takhle on miluje. Vždy.

	Emilio se zadívá přes Gailino rameno na dveře k šatně. Že by právě o tomhle žertovali? Emilio možná řekl: Copak tam ti hoši asi vyvádějí? Nemám tam jít a přerušit je v nejlepším? A Gail odpoví: Ať vás to ani nenapadne, Emilio, určitě je jim spolu náramně dobře – právě tohle by řekla.

	Luke do mikrofonu:

	„Čas vypršel.“

	Bene, kdybys mě tak teď viděl. Viděl ze mě to nejlepší, nejenom vždycky to špatné. Před týdnem mu Ben vnutil knihu o Harrym Potterovi. A Luke se ji snažil přelouskat, opravdu se snažil. Ať už přišel domů v jedenáct v noci k smrti unavený nebo neschopen usnout ležel vedle nenávratně ztracené manželky, snažil se. A padl na první překážce. Ta fantastika mu nic neříkala – celkem pochopitelně, mohl by podotknout, neboť pouhá fantazie byl celý jeho život, dokonce i jeho hrdinství. Protože co bylo udatného na tom, nechat se chytit a pak se svolením utéct?

	„Takže je dobrá, viď?“ vyzvídal Ben, jelikož už ho unavovalo čekat, až se táta vyjádří. „Líbila se ti, tati. Přiznej to.“

	„Líbila a je úžasná,“ odvětil Luke mile.

	Další lež a oba to věděli. Opět se o krok vzdálil člověku, kterého na celém světě miluje nejvíc.

	***

	„Přestaňte laskavě mluvit všichni naráz. Děkuju!“ napomene holotu Bunny Popham, královna hřadu. „Naši chrabří gladiátoři se konečně uvolili poctít nás svojí přítomností. Proto se nyní všichni neprodleně odeberme do arény!“ Chápavý smích při slůvku aréna. „Dnes tam nebudou žádní lvi, tedy kromě Dimy. A ani žádní křesťané, ledaže by jím byl profesor, což nemohu potvrdit.“ Znovu smích. „Gail, má milá, veďte nás, prosím. Za svůj život jsem už viděl nejeden úchvatný model, ale žádný, mohu-li soudit, tak půvabně vyplněný.“

	Jako první kráčejí Perry a Dima. Za nimi Gail, Bunny Popham a Emilio dell Oro. Následuje několik čistých vyslanců se svými dívkami. Nakolik lze zůstat čistý? Pak ten zavalitý, až na sklenku s vodkou zcela sám. Luke je sleduje ke shluku stromů, kde mu zmizí z očí. Květinami obsypanou pěšinu rozzáří paprsek slunce a zase zhasne.

	***

	Jako by se Gail znovu ocitla na Roland Garros: třebaže pouze v tom smyslu, že ani tehdy, ani potom se jí souvisle nevybavovalo to skvostné tenisové klání v dešti, které tak bedlivě sledovala. Občas přemítala, jestli totéž nepotkalo i samotné hráče.

	Věděla, že los vyhrál Dima, jelikož ho vyhrával vždycky. Věděla, že raději zvolil stranu zády k ženoucím se mrakům, než aby podával.

	Vzpomínala si, jak ji napadlo, že hráči zprvu poměrně zdatně předstírají soutěživost, načež jako herci, když jejich soustředění opadne, zapomněli, že by měli svádět souboj na život a na smrt o Dimovu čest.

	Vzpomínala si, jak měla o Perryho starost, když uklouzl po kluzké mokré pásce vyznačující kurt. Snad se neuchýlí k něčemu tak pošetilému, jako že by si podvrtl kotník? Nato si dělala starost, aby totéž neudělal Dima.

	A přestože stejně jako včerejší francouzské sportovní obecenstvo dbala na to, aby potleskem odměňovala nejen Perryho údery, ale i Dimovy, byl to Perry, z koho nespouštěla oči: zčásti kvůli jeho ochraně, zčásti jelikož usoudila, že by snad z řeči jeho těla mohla vyčíst, jak to dopadlo dole v šatně mezi nimi a Hectorem.

	Vzpomínala si taky na tiché čvachtání čím dál pomalejšího míčku mlaskajícího v mokré antuce i na to, jak se tu a tam v duchu bezděky přenesla do poslední fáze včerejšího finále, a musela se vracet do přítomnosti.

	A na to, jak byly samotné míče s postupujícím zápasem čím dál těžkopádnější. A jak Perry v rozrušení ten pomalý míček často zahrál moc brzo, přičemž ho poslal ven z dvorce nebo ho – několikrát ke své hanbě – vůbec netrefil.

	A na to, jak se jí v jednu chvíli Bunny Popham sklonil nad rameno, aby se jí zeptal, jestli nechce prchnout před další průtrží mračen, nebo zda radši zůstane s tím svým a půjde i s lodí ke dnu.

	A na to, jak jeho výzvy využila coby záminky k tomu, aby zmizela na záchod a zkontrolovala si v mobilu, jestli jí snad náhodou Nataša neopověděla na poslední zprávu. To ale Nataša neudělala. To znamenalo, že situace byla stejná jako v devět hodin dnes ráno, jak ji vyjádřila zlověstná slova, která už Gail znala nazpaměť, když si je znovu pročítala:

	 

	Tenhle dům je nesnesitelný Tamara jenom mluví s Bohem Káťa a Irina jsou smutné bráchové jenom hrajou fotbal víme že nás všechny čeká zlý osud už se otci nikdy nepodívám do tváře Nataša

	 

	Odpoví stiskem zeleného tlačítka, uslyší vzduchoprázdno, zavěsí.

	***

	Rovněž vnímala, že po druhé dešťové přestávce – nebo to byla třetí? – se v promáčené antuce začaly objevovat díry, jelikož povrch dospěl do fáze, kdy už jednoduše nedokázal další vodu vstřebat. A že se v důsledku toho objevil činovník klubu, s poukazem na stav kurtu si postěžoval Emiliu dell Orovi a zamítavým pohybem rukou ze strany na stranu naznačoval „už dost“.

	Ovšem Emilio dell Oro patrně disponoval mimořádnými přesvědčovacími schopnostmi, jelikož činovníka důvěrně uchopil za paži, zavedl ho pod buk a na konci rozmluvy už činovník cupital zpátky do klubovny jako potrestaný školák.

	A mezi těmito roztroušenými postřehy a vzpomínkami v ní opět pracovala všudypřítomná právnička, na plné obrátky, plná obav o membránu věrohodnosti, neboť se od samého počátku zdálo, že by každou chvíli mohla prasknout, což nutně nemuselo znamenat konec svobodného světa, jak jej známe, pokud se jí podaří dostat se k Nataše a děvčátkům.

	A právě když se jí honí hlavou tyhle nahodilé myšlenky, světe div se, Dima a Perry si najednou přes síť podávají ruku a zápas končí: připadá jí, že nejde o stisk ruky smířených protivníků, nýbrž kompliců v podvodu tak okatém, že by několik posledních věrných vytrvalců choulících se v ochozech mělo spíš pískat než tleskat.

	A kdesi zprostřed téhle směsice – nesmyslnosti tohoto dne totiž neznají hranic – se vyloupne onen zavalitý Rus, který za ní neustále chodil, a řekne jí, že by ji rád ošukal. Přímo těmito slovy: „Rád bych tě ošukal,“ načež čeká, zda uslyší ano, či ne: přehnaně upřímný třicátník z města, s mizernou pletí, prázdnou sklenicí na vodku v ruce a očima podlitýma krví. Měla pocit, že se napoprvé přeslechla. Zmatek panoval nejen v její hlavě, ale i okolo. Proto ho požádala, ať jí to zopakuje, Bůh jí pomáhej. Jenže to už ztratil kuráž a omezil se na to, že se neustále držel na pět metrů od ní, kvůli čemuž se ochotně uchýlila pod křídla Bunnyho Pophama – byla to nejméně špatná varianta z těch, které se jí nabízely.

	A tak se i nakonec stalo, že se mu svěřila, že i ona je právnička, ačkoliv se tohoto okamžiku od začátku obávala, neboť vedl k nepříjemnému vzájemnému srovnávání. Ale pro Bunnyho Pophama to byla jenom záminka k teatrální reakci:

	„Můj ty Bože,“ zvedl oči k nebi, „z toho jsem celý pryč! Na to mohu říct jen to, že můžete kdykoliv převzít moje klienty.“

	Zeptal se jí na název kanceláře, tak mu jej sdělila, což bylo zcela přirozené. Co jiného měla dělat?

	Hodně myslela na balení. I na to si vzpomínala. Na takové věci, jako jestli jejich špinavé oblečení nacpe do Perryho nové tenisové tašky, a podobně závažné záležitosti spojené s odjezdem z Paříže a cestou za Natašou. Perry jim pokoj pronajal až do večera, aby si poslední věci mohli zabalit ještě pozdě odpoledne, než se vydají na vlak zpátky do Londýna, protože ve světě, do nějž vstoupili, právě takto cestují normální lidé do Bernu, pakliže jsou potenciálně sledováni a navenek nejde o cíl jejich cesty.

	***

	Masérna nabízela župany. Perry i Dima si je oblékli. Znovu ve třech seděli u stolu, kde už podle Perryho hodinek seděli posledních dvanáct minut. Ollie se v bílém plášti skláněl v koutě nad laptopem s masérskou taškou u nohou a čas od času načmáral nějakou poznámku a podal ji Hectorovi, jenž ji přidal na hromádku před sebou. Klaustrofobická atmosféra dávala vzpomenout na suterén v Bloomsbury, byť bez pachu vína, a cosi podobně uklidňujícího v sobě měly i zvuky skutečných životů okolo: dunění trubek, hlasy ze šatny, spláchnutí záchodu, hukot porouchané klimatizace.

	„Kolik dostane Longrigg?“ zeptá se Hector, když se podívá na jednu z Ollieho poznámek.

	„Polovinu procenta,“ odvětí Dima bezvýrazně. „V den, kdy Arena dostane bankovní licenci, Longrigg dostane první peníze. Za jeden rok druhé peníze. Za další rok konec.“

	„A ty budou vyplaceny kam?“

	„Do Švýcarska.“

	„Znáte číslo konta?“

	„Do Bernu já toto číslo něznaju. Někdy já dostanu jen jméno. Někdy jen číslo.“

	„A Giles de Salis?“

	„Zvláštní provize. Tohle já jenom doslechl, nemůžu potvrdit. Emilio mně říká: de Salis dostane tuhle zvláštní provizi. Ale Emilio možno nechá pro sebe. Po Bernu budu znať najisto.“

	„Zvláštní provizi v jaké výši?“

	„Pět milionů na ruku. Možno ne pravda. Emilio liška. Všech no ukradne.“

	„V amerických dolarech?“

	„Jistě.“

	„A kdy jsou splatné?“

	„Stejně jako u Longrigga, ale na drjevo, bez podmínek, dva roky, ne tři. Jedna polovina až Arena Bank oficiálně založena, druhá po roce obchodování. Tome.“

	„Co?“

	„Poslouchejte mě, OK?“ Hlas mu zničehonic opět ožije. „Po Bernu já dostanu všechno. K podpisu já musím být ochotná strana, slyšíte mě? Já nepodepíšu nic, k čemu já neochotná strana, u mě právo. Vy dostanete moju rodinu do Anglie, OK? Já pojedu do Bernu, podepíšu, vy odvezete moju rodinu a já vám dám svoje srdce, svůj život!“ Otočil se na Perryho. „Vy viděl moje děti, profesore! Kristepane, za koho oni mě sakra ještě mají? Oni snad slepí nebo co? Moja Nataša pomátla, vůbec nic nejí.“

	Obrátí se opět k Hectorovi. „Vy odvezte moje děti do Anglie hned teď, Tome. Pak my dohodneme. Jakmile moja rodina v Anglii, já všechno znáju. Na všechno já seru!“

	Pakliže však na Perryho tato žádost zapůsobí, Hectorovy orlí rysy jsou zaťaty nekompromisním odmítnutím.

	„Ani nápad,“ odtuší. A na Dimovy námitky nebere nejmenší ohledy: „Vaše žena i rodina zůstanou až do středečního podpisu tam, kde jsou. Pokud z vašeho domu zmizí před tím bernským podepsáním, vystaví riziku sami sebe, vás i celou dohodu. Máte ve svém domě bodyguarda, nebo ho Kníže odvolal?“

	„Igora. Jednoho dne my z něj uděláme vora. Mám toho chlapa rád. I Tamara ho má ráda. I děti.“

	My z něj uděláme vora? opakuje si pro sebe Perry. Až Dima usedne do svého předměstského paláce v Surrey a Natašu přijmou na Roedean a dvojčata do Etonu, my z Igora uděláme vora?

	„V současnosti vás hlídají dva muži. Niki a jeden nový.“

	„Pro Knížete. Oni mě zabijou.“

	„V kolik hodin se má ve středu v Bernu podepisovat?“

	„V deset. Ráno. Bundesplatz.“

	„Zúčastnili se Niki a jeho přítel i dnešního podpisu?“

	„Ani náhodou. Oni čekali venku. Tihle chlapi pitomí.“

	„Takže se nebudou účastnit ani v Bernu?“

	„Ani náhodou. Možná sednou v čekárně. Proboha, Tome –“

	„A po podpisu uspořádá banka na počest téhle události recepci. V samotném hotelu Bellevue Palace.“

	„Jedenáct třicet. Velká recepce. Všichni oslaví.“

	„Máš to, Harry?“ houkne Hector na Ollieho v rohu a Ollie přitaká zvednutím ruky. „Zúčastní se recepce Niki a jeho přítel?“

	Jestliže Dimu opouští vyrovnanost, ta Hectorova nabyla cílevědomé intenzity.

	„Mí blbí hlídači?“ namítne Dima nevěřícně. „Že oni by chtěli přijít na recepci? Vy zbláznil? V tom posraném hotelu Bellevue Kníže mě neodpráskne. On počká týden. Možno dva. Možno on nejdřív odpráskne Tamaru, moje děti. Co já sakra vím?“

	Na Hectorově lítém pohledu se nic nemění.

	„Takže abychom si to potvrdili,“ naléhá. „Jste si jistý, že ti dva strážci – Niki a jeho přítel – se recepce v hotelu Bellevue nezúčastní.“

	Dima svěsí rozložitá ramena, čímž upadne do jakéhosi fyzického zoufalství. „Jistý? Já ne jistý ničím. Třeba oni na tu recepci přijdou. Proboha, Tome!“

	„Řekněme, že ano. Čistě teoreticky. Když si odskočíte na záchod, tak za vámi zřejmě nepůjdou.“

	Odpověď žádná, ale Hector na ni ani nečeká. Odkrade se do kouta místnosti, postaví se za Ollieho rameno a zadívá se na obrazovku počítače.

	„Tak mi řekněte, jak vidíte tohle. Ať už vás Niki s přítelem do Bellevue Palace doprovodí, nebo ne, v polovině recepce – řekněme ve dvanáct v poledne, co možná nejblíž tomuhle času – se půjdete vymočit. Ukaž mi přízemí,“ řekne Olliemu. „Bellevue má pro hosty v přízemí dvoje záchodky. Jedny se nacházejí po pravé straně při vstupu do haly, naproti přepážce recepce. Mám pravdu, Harry?“

	„Naprostou, Tome.“

	„Znáte záchodky, které mám na mysli?“

	„Samozřejmě, že já znáju.“

	„Tak na tyhle vy nepůjdete. K těm druhým se musí zabočit doleva a sejít po schodech. Jsou v suterénu a moc se nevyužívají, protože nejsou po ruce. Ty schody jsou hned vedle baru. Mezi barem a výtahem. Víte, které schody mám na mysli? Na půl cesty dolů jsou dveře, které se dají otevřít, pokud nejsou zamčené.“

	„Mockrát já už pil v tomhle baru. Ty schody já znáju. Ale v noci oni zamykají. Možno někdy i přes den.“

	Hector se znovu posadí. „Ve středu dopoledne ty dveře zamčené nebudou. Sejdete po těch schodech. Dick přijde seshora za vámi. Ze suterénu vede boční východ na ulici. Dick tam bude mít auto. Kam vás zaveze, záleží na tom, co dneska večer dohodnu v Londýně.“

	Dima znovu úpěnlivě osloví Perryho, tentokrát se slzami v očích:

	„Já chci rodinu do Anglie, profesore. Vy řekněte tomuhle aparátčíkovi: vy je viděl. Nejdřív vy pošlete děti, mě až pak. Mně nevadí. Jestli Kníže mě chce sejmout, až moja rodina v Anglii, komu vadí?“

	„Nám ano,“ odvětí Hector důrazně. „Chceme vás i celou vaši rodinu. Chceme vás v bezpečí v Anglii, abyste zpíval jako slavík. Chceme, abyste byl spokojený. Jsme uprostřed švýcarského školního roku. Máte s dětmi nějaké plány?“

	„Po moskevském pohřbu já jim řekl, ať vykašlou na školu, my třeba uděláme prázdniny. Vrátíme se na Antiguu nebo třeba do Soči, užijeme, pobavíme. Po Moskvě já napovídal jim kdejakou hloupost. Kristepane.“

	S Hectorem to ani nehne. „Takže jsou doma, nechodí do školy, čekají na váš návrat a myslí si, že patrně někam pojedete, ale nevědí kam.“

	„Tajuplné prázdniny, já řekl jim. Jako tajemství. Možno oni mně věřili. Já už něznaju.“

	„Ve středu ráno, až budete v bance a pak budete slavit v Bellevue, co bude dělat Igor?“

	Dima si palcem promne nos.

	„Možno on v Bernu pojede na nákup. Možno vezme Tamaru do ruského kostelu. Možno vezme Natašu do jezdecké školy. Pokud ona něbudět číst.“

	„Ve středu ráno se musí Igor vydat v Bernu na nákupy. Můžete to telefonicky oznámit Tamaře, aniž by to vyznělo neobvykle? Ať dá Igorovi dlouhý nákupní seznam. Zásoby na dobu, až se vrátíte z těch tajuplných prázdnin.“

	„To OK. Snad.“

	„Jenom snad?“

	„To OK. Já řeknu Tamaře. Ona trochu blázen. Ona OK. Jistě.“

	„A až Igor vyrazí na nákupy, tady Harry a profesor vyzvednou vaši rodinu z domu na ty tajuplné prázdniny.“

	„Londýn.“

	„Anebo bezpečný úkryt. Jedno, nebo druhé, záleží na tom, jak rychle se podaří zařídit přesun vás všech do Anglie. Pokud se mi na základě informací, které jste nám dosud poskytl, podaří přesvědčit naše aparátčíky, aby uvěřili i tomu zbytku – zvlášť informacím, které získáte v Bernu –, přepravíme vás i vaši rodinu do Londýna ve středu v noci zvláštním letadlem. To vám slibuju. Svědkem je tady profesor. Pokud se mi to nepodaří, přesuneme vás i vaši rodinu do bezpečného úkrytu a budeme vás hlídat, dokud můj nejvyšší neřekne „přijeďte do Anglie“. Takhle se situace má, alespoň tak, jak ji chápu já. Perry, vy to můžete potvrdit.“

	„Ano, mohu.“

	„Jak si při tom druhém podpisu v Bernu budete zaznamenávat nové informace, které obdržíte?“

	„To žádný problém. Nejdřív já budu sám s ředitelem banky. U mě právo. Možno já mu řeknu, ať on mi ode všeho udělá kopie. Potřebuju kopie, než já převedu. On můj přítel. Jestli on neudělá, co na tom? U mě dobrá paměť.“

	„Jakmile vás Dick odveze z hotelu Bellevue Palace, dá vám diktafon a na něj nahrajete všechno, co jste viděl a slyšel.“

	„Ale žádné hranice.“

	„Dokud neodletíte do Anglie, žádné hranice nepřekročíte. I to vám slibuju. Perry, vy jste mě slyšel.“

	Perry ho slyšel, přesto se na okamžik ztratí v myšlenkách, dlouhé prsty přitisknuté k čelu, pohled nevidomě upřený před sebe.

	„Tom říká pravdu, Dimo,“ přisvědčí nakonec. „I mně dal svůj slib. A já mu věřím.“
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	Druhý den v úterý ve čtyři odpoledne vyzvedl Luke Gail a Perryho z letiště Curych-Kloten po neklidně strávené noci v bytě v Primrose Hill – ani jeden ne a ne zabrat, každý ustaraný kvůli něčemu jinému: Gail převážně kvůli Nataše – proč to nenadálé mlčení? –, ale i kvůli dívenkám. Perry kvůli Dimovi a znepokojivému pomyšlení, že od nynějška bude Hector operace řídit z Londýna, přičemž velení v terénu převezme Luke za podpory Ollieho a potažmo i jeho samotného.

	Z letiště je Luke zavezl do prastaré vísky Gasthof v údolí vzdáleném několik kilometrů západně od centra Bernu. Gasthof byl malebný. Údolí, kdysi idylické, bylo depresivní zástavbou bytových bloků bez špetky charakteru, neonových poutačů, pylonů a pornoobchodu. Luke počkal, až se Perry a Gail ubytují, a pak se s nimi posadil na pivo v tichém koutku restaurace. Zanedlouho se k nim přidal i Ollie, jenž už neměl na hlavě baret, nýbrž klasický černý klobouk se širokou krempou, frajersky usazený nad jedním okem, ale jinak to byl celý on, nezkrotný Ollie.

	***

	Luke jim potichu sdělil poslední noviny. Vůči Gail se choval stroze a s odstupem, což byl pravý opak flirtování. Hectorem upřednostňovaná možnost, oznámil přítomným, je neprůchozí. Po sondáži v Londýně – o Matlockovi se před Perrym a Gail nezmínil – prý Hector nevidí šanci získat povolení přepravit Dimu s rodinou letecky do Anglie hned po zítřejším podpisu smlouvy, proto se uchýlil k záložnímu plánu, jímž je úkryt na švýcarském území, dokud nedostane zelenou. Hector s Lukem dlouho a usilovně přemýšleli, o jaké místo by se mělo jednat, a dospěli k závěru, že vzhledem k početnosti rodiny není slůvko odlehlý synonymem pro tajný.

	„Mám za to, že to vidíš taky tak, Ollie, ne?“

	„Zcela jednoznačně, Lukeu,“ odtušil Ollie svým ne zcela dokonalým londýnským přízvukem s cizím přídechem.

	Švýcarsko si užívá časné léto, pokračoval Luke. Proto bude lepší se dle maoistického hesla skrýt v mnohosti než působit jako pěst na oko ve vsi, kde je každá neznámá tvář předmětem zájmu – zvlášť pokud jde shodou okolností o tvář holohlavého pánovitého Rusa v doprovodu dvou holčiček, dvou rozpustilých puberťáků, oslnivě krásné dospívající dcery a téměř netečné manželky.

	Stejně tak odlehlost z hlediska plánovačů operujících na vlastní pěst neskýtala žádnou ochranu: právě naopak, jelikož malé letiště Bern-Belp se ideálně hodilo pro diskrétní odlet soukromého stroje.

	***

	Po Lukeovi přišel na řadu Ollie a ten byl stejně jako Luke ve svém živlu, jeho styl líčení byl strohý a pečlivý. Po prozkoumání celé řady možností, řekl, se rozhodl pro moderní horskou chatu k pronajmutí na vnějších svazích populární turistické vísky Wengen v údolí Lauterbrunnen, šedesát minut autem a patnáct vlakem od místa, kde právě sedí.

	„A popravdě řečeno, pokud by si té chaty kdokoli víc všímal, začnu si zase všímat já jeho,“ zakončil vzdorovitě a zatahal se za krempu černého klobouku.

	Věcný Luke jim následně oběma podal lístek s názvem chaty, adresou a číslem pevné linky pro nezbytné a navenek nevinné hovory v případě problému s mobily, ačkoli Ollie hlásil, že v samotné vesnici je signál bezchybný.

	„A jak dlouho tam budou Dimovi trčet?“ zeptal se Perry ve své úloze přítele vězňů.

	Informativní odpověď ani nečekal, ale Luke byl nečekaně sdílný – rozhodně sdílnější, než by byl za podobných okolností Hector. Luke vysvětloval, že je třeba ve Whitehallu zdolat řadu překážek: imigrační, ministerstvo spravedlnosti, ministerstvo vnitra, aby uvedl aspoň tři. Hector se prý momentálně snaží o to, aby jich co možná nejvíce mohl obejít až do chvíle, než se Dima s rodinou ocitnou v bezpečí Anglie:

	„Zhruba bych to odhadoval na tři až čtyři dny. Pokud nám bude přát štěstí, tak méně, pokud ne, tak více. Pak už se to logisticky začne trochu ucpávat.“

	„Ucpávat?“ podivila se Gail nechápavě. „Jako vodovodní trubka?“

	Luke se zarděl, pak se zasmál s ostatními a nakonec se snažil o vysvětlení. Takovéto operace – tedy ne že by byly jakékoli dvě stejné – je třeba neustále korigovat, objasňoval. Od okamžiku, kdy se Dima ztratí z očí – tedy od zítřejšího poledne, dá-li Bůh –, po něm bude sháňka, ačkoli těžko soudit, jak přesně to bude vypadat:

	„Jednoduše chci říct, Gail, že od zítřejšího poledne začnou odtikávat hodiny, proto musíme být nachystaní se narychlo podle potřeby přizpůsobovat. A to my umíme. Je to naše řemeslo. Za to nás platí.“

	Nakonec je Luke nabádal, aby šli brzo spát a aby mu kdykoli zavolali, kdyby pocítili sebemenší potřebu, a pak se vrátil do Bernu.

	„A kdybyste se dovolali hotelové spojovatelce, pamatujte si, že jsem John Brabazon,“ připomněl jim s upjatým úsměvem.

	***

	Když se Luke uchýlil do samoty ložnice v prvním patře velkolepého bernského hotelu Bellevue Palace, kde mu pod oknem tekla řeka Aara a na pozadí oranžového nebe se černě rýsovaly vzdálené štíty Bernské vysočiny, pokusil se dovolat Hectorovi a uslyšel, jak mu jeho šifrovaný hlas říká, ať mu sakra nechá vzkaz, pokud už nepadá střecha, a v takovém případě měl Lukeův názor stejnou cenu jako Hectorův, takže prostě dělej, co máš, a neskuhrej, čemuž se Luke hlasitě zasmál, a rovněž se mu potvrdilo to, co tušil: totiž že Hector zabředl do jakéhosi byrokratického souboje na život a na smrt, jenž ani v nejmenším nerespektuje obvyklou pracovní dobu.

	Měl ještě jedno číslo pro případ nouze, ale jelikož zatím o žádné nouzi nevěděl, zanechal mu veselý vzkaz v tom smyslu, že střecha zatím drží, Milton s Doolittleovou jsou na svých místech a plni odhodlání, Harry že odvádí prvotřídní práci a ať prý pozdravuje Yvonne. Nato se dlouze osprchoval, oblékl si nejlepší šaty a sešel do přízemí na průzkum hotelu. Zažíval dokonce ještě silnější pocity osvobození než v Clubu des Rois. Zde Luke pracoval na vlastní triko, musel spoléhat sám na sebe: žádné panické příkazy na poslední chvíli ze čtvrtého patra, žádná nekontrolovatelná směsice obrovského množství pozorovatelů, posluchačů, přelétávajících helikoptér a všech ostatních pochybných vymožeností moderní tajné operace; ani žádný kokainový vojenský vůdce, který by ho zavřel do bašty v džungli. Jenom Luke pracující na vlastní pěst a s ním skupinka věrných vojáků – do jednoho z nich byl jako obvykle zamilovaný – a Hector svádějící v Londýně důležitou bitvu a připravený krýt mu za všech okolností záda.

	„Na pochybnosti, na ty se vykašli. To je rozkaz. Neváhej a prostě to udělej,“ nabádal ho včera večer Hector na letišti Charlese de Gaulla nad chvatnou skleničkou whisky na rozloučenou. „Tady nejde o mou zodpovědnost. Tady jde přímo o mou hlavu. V téhle eskapádě se druhá cena neuděluje. Tak na zdraví a Bůh s námi.“

	V tu chvíli se v Lukeovi cosi hnulo: tajemný pocit sblížení, spřízněnosti s Hectorem, jenž přesahoval kolegiálnost.

	„A jak je na tom Adrian?“ zeptal se, jelikož si vybavil Matlockův bezdůvodný vpád do soukromí a chtěl ho napravit.

	„Už líp, díky. Mnohem líp,“ odvětil Hector. „Cvokařům se zdá, že už snad kápli na tu správnou směs. Za půl roku by mohl být venku, když bude sekat dobrotu. A jak se má Ben?“

	„Skvěle. Fakt skvěle. A Eloise jakbysmet,“ odpověděl Luke a v duchu litoval, že se ptal.

	U pultu v hale Lukeovi nesmírně elegantní recepční sdělila, že Herr Direktor jako obvykle obchází hosty v baru. Luke tedy zamířil přímo k němu. Když bylo třeba, byl v tomhle dobrý. Nebyl to možná mistr práce v utajení jako Ollie, spíš to byl takový přímý, neodbytný, průbojný malý Brit.

	„Pane? Jmenuji se Brabazon. John Brabazon. Jsem tu poprvé. Mohl bych vám něco říct?“

	Prý ano, a jelikož Herr Direktor pojal podezření na nějaký malér, v duchu se připravil na nejhorší.

	„Tohle je prostě jeden z nejnádhernějších, nejnedotčenějších secesních hotelů – vy patrně nepoužíváte výraz edvardovských! –, na které jsem na svých cestách narazil.“

	„Vy jste hoteliér?“

	„Bohužel ne. Jen prachobyčejný novinář. Z londýnských Timesů. Rubrika Cestování. Naneštěstí bez ohlášení, pobývám tu soukromě…“

	A tak začala prohlídka:

	„Takže zde máme taneční sál, který nazýváme Salon Royal,“ spustil ředitel nacvičený monolog. „Zde máme malý banketový sál, jemuž říkáme Salon du Palais, a tady je náš Salon ďHonneur, kde pořádáme koktejlové recepce. Náš šéfkuchař si nesmírně zakládá na svých jídlech, jež se jedí rukama. A zde máme restauraci La Terrasse, proslulé místo setkávání nejen celého módního Bernu, ale i našich mezinárodních hostů. Večeřela zde už celá řada prominentních osobností včetně filmových hvězd, můžeme vám poskytnout docela slušný seznam, i jídelníček.“

	„A co kuchyně?“ zeptal se Luke, jelikož nechtěl nic ponechat náhodě. „Nemohl bych jenom nakouknout, pokud by tedy kuchaři nic nenamítali?“

	A když mu Herr Direktor s příslovečnou důkladností předvedl všechno, co mu předvést mohl, přičemž Luke patřičně žasl a pořizoval si hojné poznámky a k tomu i pro vlastní potěšení několik fotografií mobilem, pokud by to Herr Direktorovi nevadilo, ačkoli z jeho novin samozřejmě pošlou opravdového fotografa, bude-li to možné – ano, bude –, vrátil se do baru a dopřál si neuvěřitelně lahodný třívrstvý sendvič a k němu sklenku švýcarského Dole, načež svou novinářskou prohlídku doplnil o několik vlastních nezbytných závěrečných postřehů, mezi nimiž nechyběly tak banální detaily jako toalety, úniková schodiště, nouzové východy, parkoviště i plánovaná střešní tělocvična, která se právě budovala, a poté se vrátil do svého pokoje a zavolal Perrymu, jestli je u nich všechno v pořádku. Gail spala.

	I Perry doufal, že co nevidět zabere. Luke zavěsil a pomyslel si, že takhle blízko už se ke Gail ležící v posteli patrně nedostane. Zatelefonoval Olliemu.

	„Všechno je v pohodě, díky, Dicku. A doprava je zařízená, pokud sis snad dělal starost. Mimochodem k čemu jsi dospěl, pokud jde o ty arabské policajty?“

	„Nevím, Harry.“

	„Ani já ne. Ale policajtovi nikdy nevěř, říkám já. Jinak teda všechno v pořádku?“

	„Až do zítřka jo.“

	A nakonec Luke zavolal Eloise.

	„Máš se dobře, Lukeu?“

	„Jo, mám, vážně, díky. Bern je moc pěkné město. Někdy bychom sem měli zajet spolu. A vzít i Bena.“

	Vždycky spolu mluvíme právě takhle: kvůli Benovi. Aby měl úplné zázemí dvou šťastných, heterosexuálních rodičů.

	„Chceš s ním mluvit?“ zeptala se.

	„On je vzhůru? Neříkej mi, že ještě dělá ten domácí úkol ze španělštiny.“

	„Máš tam o hodinu víc než my tady, Lukeu.“

	„No jo, jasně. No tak jo, prosím tě. Jestli můžu. Ahoj, Bene.“

	„Ahoj.“

	„Jsem v Bernu, dobře mi tak. V Bernu ve Švýcarsku. V hlavním městě. Mají tady parádní muzeum. Einsteinovo muzeum, jedno z nejlepších, jaké jsem v životě viděl.“

	„Tys šel do muzea?“

	„Jenom na půl hodinky. Včera večer, když jsem přijel. Měli mimořádně otevřeno i takhle pozdě. Je to z hotelu jenom přes most. Tak jsem si tam zašel.“

	„A proč?“

	„Chtělo se mi. Doporučil mi ho recepční, tak jsem vyrazil.“

	„Jenom tak?“

	„Jo. Jenom tak.“

	„A co ti ještě doporučil?“

	„Jak to myslíš?“

	„Dal sis sýrové fondue?“

	„To není taková zábava, když jsi sám. Potřebuju tebe a mámu. Potřebuju vás oba.“

	„Jo, jasně.“

	„Pokud mi to vyjde, vrátím se na víkend. Vyrazíme si do kina nebo tak něco.“

	„Jestli to neva, tak musím dopsat ten sloh na španělštinu.“

	„Jasně že to neva. Ať se ti povede. O čem je?“

	„Vlastně ani nevím. Něco o Španělsku. Tak ahoj.“

	„Ahoj.“

	A co ti ještě recepční doporučil? Slyšel jsem správně? Jako by říkal: neposílá ti recepční nahoru šlapku? Co mu asi Eloise napovídala? A proč jsem mu proboha vykládal, že jsem byl v Einsteinově muzeu, jenom proto, že jsem na recepci zahlédl brožurku?

	***

	Zamířil do postele, pustil si zpravodajství BBC ze světa a zase ho vypnul. Polopravdy. Čtvrtpravdy. Svět si netroufne říct, co o sobě doopravdy ví. Zjistil, že od Bogoty už nemá vždy odvahu vyrovnávat se se samotou. Možná až příliš dlouho držel pohromadě příliš mnoho částeček své osobnosti a ty se začínají rozpadat. Šel k minibaru, nalil si skotskou se sodou a položil si ji vedle postele. Jenom tuhle jednu, a konec. Zastesklo se mu po Gail a pak i po Yvonne. Ponocuje Yvonne nad Dimovými obchodními vzorky, nebo leží v náručí svého dokonalého manžela? Pokud nějakého má, o čemž občas pochyboval. Možná si ho vymyslela, aby Lukea odbyla. V myšlenkách se vrátil za Gail. Je i Perry dokonalý? Zřejmě ano. Dokonalého manžela má každá kromě Eloise. Myslel i na Hectora, Adrianova otce. Hectora navštěvujícího syna ve věznici každou středu a sobotu, při troše štěstí už jen půl roku. Hectora, tajného Savonarolu, jak ho překřtila jakási chytrá hlava, fanaticky usilujícího o reformu Služby, kterou miluje, ačkoli ví, že bitvu prohraje, i kdyby v ní zvítězil.

	Zaslechl, že i pověřovací výbor už má dnes vlastní strategickou místnost. Připadalo mu to případné: půjde o nějaké mimořádně utajené pracoviště odstřižené od drátů nebo schované třicet metrů pod zemí. Už v takových místnostech byl: v Miami a ve Washingtonu, když si vyměňoval zpravodajské informace se svými drahými kolegy ze CIA nebo z Úřadu pro kontrolu obchodu s drogami nebo z Úřadu pro alkohol, tabák a zbraně a bůhví z kterého dalšího úřadu. A jeho dobře zvážený názor zněl, že tahle místa jsou zárukou kolektivního šílenství. Na vlastní oči viděl, jak se mění řeč těla indoktrinovaných jedinců, když se zřeknou sami sebe i zdravého rozumu ve prospěch svého virtuálního světa.

	Myslel i na Matlocka, jenž tráví dovolenou na Madeiře a netuší, co je to černý hotel. Matlocka, jenž zahnaný Hectorem do kouta vytáhne z kapsy Adrianovo jméno a z bezprostřední blízkosti jím vypálí. Matlocka sedícího u velkého okna s výhledem na matku Temži a drmolícího své těžkopádné vychytralosti, nejdřív bič, pak cukr, pak obojí dohromady.

	Luke se ovšem nezakousl a ani se nepodvolil. Ne že by v sobě měl až tolik úskočnosti, jak ostatně sám přiznával: nedostatečná schopnost manipulace stálo o něm v jednom z každoročních důvěrných posudků a on z toho měl potají docela radost. Nepokládal se totiž za manipulátora. Byla pro něj příznačná spíš zarputilost. Nepoddajnost. Snaha stát si za svým za každých okolností: ne – ať už je člověk spoutaný někde v džungli, nebo sedí v druhé lenošce v Matlockově útulné kanceláři v la Loubianka-sur-Tamise, popíjí jeho whisky a odráží jeho otázky. Člověk by se do jeho myšlenek málem nechal vtáhnout, stačí je poslouchat:

	„Tří až pětiletá smlouva ve výcvikové škole, Lukeu, pěkné bydlení navrch pro manželku, což by vám mohlo pomoct vzhledem k potížím, které nemusím připomínat, příspěvek na stěhování, příjemný mořský vzduch, dobré školy v okolí… Svůj londýnský dům byste nemusel prodávat, kdybyste nechtěl, když teď ceny klesly tak nízko… Chcete-li slyšet mou radu, tak ho pronajměte a ten příjem si užijte. Proberte to v účtárně v přízemí, řekněte, že jsem vás tam poslal já… Tedy ne že bychom se co do nabídky nemovitostí pohybovali v Hectorově lize, to málokdo.“ Odmlka pro patřičné znepokojení. „Domnívám se, že Hector vás z ničeho tahat nebude, až vám poteče do bot, Lukeu, vzhledem k tomu, že jste co do loajality poněkud promiskuitní, smím-li to tak říct… Doslechl jsem se, že jeho kouzlu mimochodem podlehl i Ollie Devereux, což bych od něj nepovažoval za nejrozumnější. Dělá Ollie na plný úvazek, co myslíte? Anebo spíš jaksi nárazově…?“

	Hodinu nato všechno zopakoval i Hectorovi.

	„Je Billík v tuhle chvíli s námi, nebo proti nám?“ zeptal se Luke Hectora nad touž sklenkou na rozloučenou na letišti Charlese de Gaulla, když vděčně přešli k méně osobním tématům.

	„Billík půjde tam, kde zvětří titul rytíře. Pokud si bude muset vybrat mezi hajnými a pytláky, rozhodne se pro Matlocka. Ovšem člověk, který nenávidí Aubreyho Longrigga tak jako on, nemůže být zase skrznaskrz špatný,“ dodal Hector na okraj.

	Za jiných okolností by možná Luke tohle trefné tvrzení zpochybnil, ale ne teď, v předvečer Hectorovy rozhodující bitvy se silami temnoty.

	***

	Nakonec přišlo středeční ráno. Nakonec se Gail s Perrym přece jen trochu prospali a probudili se svěží a nachystaní na snídani s Olliem, jenž následně vyrazil hledat jejich královský kočár, jak jej nazval, zatímco oni si sepsali seznam a vydali se do místní samoobsluhy na nákup pro děti. Nebylo překvapením, že se jim vybavila podobná vycházka, kterou podnikli do Saint Johns toho odpoledne, kdy je Ambrose po zarostlé lesní stezce vyslal ke Třem komínům, ovšem tentokrát byl jejich výběr prozaičtější: voda, perlivá i neperlivá, nealko – no tak dobře, dopřejeme jim Coca-Colu (Perry) –, jídlo na piknik – děti mají obecně radši pikantní chuť než sladkou, třebaže to nevědí (Gail) –, malý batůžek pro každého, nevadí, že nejsou Fair Trade; několik gumových míčků a baseballovou pálku, což se z nabízeného sortimentu nejvíc blížilo kriketu, ale pokud to bude nutné, naučíme je pasáka – anebo je pravděpodobnější, že budou kluci učit nás, protože baseball hrají.

	Ollieho královským kočárem byl starý šestimetrový zelený koňský přepravník s dřevěnými postranicemi, plátěnou střechou a prostorem vzadu pro dva koně s přepážkou mezi nimi a polštáři a dekami na podlážce pro lidi. Gail se opatrně posadila na polštáře. Perry, jehož představa takto prosté jízdy potěšila, si naskočil za ní. Ollie zvedl zadní plošinu a zajistil ji. Najevo nyní vyšel i účel jeho černého klobouku se širokou krempou: stal se z něj veselý cikán Ollie mířící na koňskou přehlídku.

	Podle Perryho hodinek jeli patnáct minut, načež s trhnutím zastavili na měkké půdě. Žádné techtle mechtle ani vykukování, varoval je už prve Ollie. Vál horký vítr a plátěná střecha nad hlavou se jim vzdouvala jako spinakr. Dle Ollieho propočtů byli deset minut od cíle.

	***

	Samotář Luke mu říkali učitelé v přípravné škole podle udatného hrdiny jakéhosi dávno zapomenutého dobrodružného románu. Připadalo mu trochu nespravedlivé, že už v osmi letech se u něj projevoval tentýž pocit samoty, jenž ho pronásledoval i ve třiačtyřiceti.

	Samotářem Lukem však zůstal a Samotářem Lukem byl teď, kdy měl brýle s kostěnými obroučkami a rusky rudou kravatu a pod nádherně nasvícenou skleněnou klenbou velkolepé haly hotelu Bellevue Palace ťukal do stříbrného laptopu, modrý pršiplášť nápadně přehozený přes područku kožené židle stojící na půl cesty mezi skleněnými vstupními dveřmi a sloupovým Salonem ďHonneur, dějištěm poledního aperitivu pořádaného vzápětí obchodním konsorciem Arena Multi Global, viz půvabnou bronzovou směrovku navigující hosty patřičným směrem. Byl to Samotář Luke, jenž s pomocí množství elegantních dveřních zrcadel sledoval příchozí a čekal na okamžik, kdy bude muset bez pomoci dostat ven ostře sledovaného ruského přeběhlíka.

	Posledních deset minut až s jakýmsi pasivním úžasem přihlížel, jak záměrně nenápadně přichází nejprve Emilio dell Oro a dva švýcarští bankéři, které Gail nesmrtelně překřtila na Péťu a vlka, po nich i hlouček mužů v šedých oblecích, pak soudě podle vzhledu dva mladí Saúdové, jakási Číňanka a snědý muž se širokými rameny, jehož si Luke v danou chvíli označil jako Řeka.

	Nato v jednom znuděném hejnu dorazili i Armaniovci, sedmero čistých vyslanců, a to zcela bez ochrany až na Bunnyho Pophama s karafiátem v knoflíkové dírce a apaticky okouzlujícího Gilese de Salise se špacírkou se stříbrnou hlavicí, která mu ladila s až ohavně dokonalým oblekem.

	Aubrey Longriggu, kdepak jsi, když tě teď potřebují? měl Luke chuť se ho zeptat. Schováváš se? Chytrý chlapík. Teplé místečko v parlamentu a volný lístek na French Open jsou jedna věc a stejně tak i mnohamilionová provize na zahraničním kontě a několik dalších diamantů pro přihlouplou ženušku, nemluvě už o čestném členství v představenstvu pěkné nové banky v City s miliardami čerstvě propraných peněz na hraní. Ale objevit se v gala v přední linii při podpisu smlouvy ve švýcarské bance pod světly ramp, to už je na tebe trochu moc silná káva: alespoň si to Luke myslel, když vtom vystoupala do schodů hubená, proplešatělá, nevrlá postava poslance Aubreyho Longrigga – skutečný člověk, už ne pouhá představa – a po jeho boku Dima, světový pradlák peněz číslo jedna.

	Luke se o něco více pohroužil do kožené židle a o něco výše zvedl víko stříbrného laptopu. Došlo mu, že jestli někdy v životě zažil okamžik, kdy mohl zvolat „heuréka“, pak právě tady a teď, a že další podobný už nezažije, a současně bohům, v něž nevěřil, znovu děkoval za to, že za celá dlouhá léta působení ve Službě Longrigga ani jedinkrát nezahlédl a že, alespoň pokud věděl, nezahlédl ani Longrigg jeho.

	Přesto teprve ve chvíli, kdy ho oba muži bezpečně minuli cestou do Salonu ďHonneur – Dima se o něj téměř otřel –, odvážil se Luke zvednout hlavu, rychle v zrcadlech vyhodnotit situaci a potvrdit si následující útržky operačních poznatků:

	Útržek první: že spolu Dima a Longrigg nemluvili. A nejspíš spolu nemluvili ani při příjezdu. Prostě se náhodou ocitli blízko sebe, když stoupali do schodů. Za nimi šli ještě další dva muži – solidní pánové středního věku typu švýcarský účetní – a dle Lukeova mínění bylo pravděpodobnější, že se Longrigg spíš bavil s jedním z nich či s oběma než s Dimou. A přestože byla tahle domněnka značně nejistá – mohli spolu mluvit už předtím –, pociťoval Luke obezřetnou úlevu, protože v okamžiku, kdy operace spěje ke zdárnému konci, není nikdy příjemné zjistit, že váš člověk udržuje osobní vztah s hlavním hráčem, o němž jste nevěděli. Pokud šlo o Longrigga, nehonily se mu hlavou jiné myšlenky než nadšené a naprosto zřejmé: Je tady! Viděl jsem ho! Jsem svědek!

	Útržek druhý: že se Dima rozhodl pláchnout v okázalém stylu. Na svou velkou událost si vzal na míru šitý modrý dvouřadový oblek s proužkem a k němu si na drobné nožky nazul černé italské mokasíny z teletinky se střapci – což není zrovna ideální obuv, když chce člověk utíkat, pomyslel si Luke v duchu, ale tohle žádný útěk nebude, tohle bude spořádaný odchod. Dimovo chování, na člověka, který tuší, že si právě sám nad sebou podepsal rozsudek smrti, připadalo Lukeovi podivně bezstarostné. Možná za to mohla předzvěst pomsty, kterou si vychutnával: předzvěst toho, že se starému vorovi zanedlouho navrátí jeho hrdost a že bude usmířena vražda učedníka. Možná byl přese všechnu úzkost rád, že už nebude muset lhát, ohýbat hřbet a předstírat, a už myslel na zelenou a přívětivou Anglii, která jej i jeho rodinu čeká. Luke ten pocit dobře znal.

	Aperitiv právě začíná. Ze Salonu ďHonneur vychází tlumený barytonový šum, jenž zesílí a opět zeslábne. Jakýsi ctihodný host v salonu si bere slovo, nejprve ruské mumlání, pak anglické mumlání. Péťa? Vlk? De Salis? Ne. Je to ctihodný Emilio dell Oro; Luke poznává jeho hlas z tenisového klubu. Potlesk. Ticho jako v kostele a do něj ctihodný přípitek. Na Dimu? Ne, na ctihodného Bunnyho Pophama, jenž odpovídá; i tenhle hlas Luke poznává a smích to potvrzuje. Podívá se na hodinky, vytáhne mobil a stiskne tlačítko na Ollieho:

	„Dvacet minut, pokud dodrží časový plán,“ řekne a opět se skloní nad stříbrným laptopem.

	Jó, Hectore. Jó, Billíku. Počkejte, až uslyšíte, koho jsem dneska potkal.

	***

	Nebylo by ti před odletem proti srsti takhle z voleje jedno moudro, Lukeu? ptá se Hector a dopíjí na letišti Charlese de Gaulla svou skotskou.

	To Lukeovi není prosti srsti ani trochu. Témata Adrian, Eloise a Ben už probrali. Před chvílí se Hector vyjádřil i k Billíku Matlockovi. Už vyvolávají jeho let.

	Při operačním plánování jsou příležitosti k flexibilitě jenom dvě – posloucháš mě, Lukie?

	Ano, Hectore.

	První, když se sestavuje plán. Tu jsme už využili. A druhá, když se plán posere. Do té doby se zuby nehty drž toho, na čem jsme se dohodli, jinak jsi v hajzlu. A teď mi podej ruku.

	***

	A tak když Luke seděl s pohledem upřeným na přehršel nesmyslů na obrazovce stříbrného laptopu a těsně před vypršením lhůty čekal, až se ze Salonu ďHonneur vynoří samotný Dima, vytanula mu na mysli tahle otázka: vybavila se mu vzpomínka na Hectorovo kázání při rozlučce už předtím, než zahlédl, jak Niki s dětskou tvářičkou a vyzáblý filozof zaujímají místa na dvou židlích s vysokým opěradlem každý z jedné strany prosklených dveří? Anebo ji vyvolal šok z toho, že je tam uviděl?

	A kdo ho vlastně jako první nazval vyzáblým filozofem? Perry, nebo Hector? Ne, to Gail. Gail věř. Gail má ty nejlepší repliky.

	A proč přesně v okamžiku, kdy je spatřil, zesílil šum v Salonu ďHonneur v hlahol, otevřely se veliké dveře – vlastně jenom jedna jejich polovina, jak si nyní všiml – a vyvrhly samotného Dimu?

	Lukeovo zmatení se netýkalo pouze času, ale i místa. Zatímco se k němu Dima blížil zezadu, Niki a vyzáblý filozof před ním se začali zvedat, takže Luke zůstal shrbený v půli cesty mezi nimi a netušil, kterým směrem se podívat.

	Prudká sprška ruských nadávek zpoza pravého ramene ho informovala, že Dima zastavil vedle něj:

	„Co po mně sakra chcete, vy zmrdi! Chceš vědět, co mám za lubem, Niki? Jdu se vychcat. Chceš se dívat, jak chčiju? Kliď se odsud. Táhni si chcát na tu svou sketu Knížete.“

	Concierge za přepážkou diskrétně zvedl hlavu. Neskutečně elegantní německá recepční podobnou diskrétnost neprojevila a otočila se, aby zjistila, co se děje. Luke byl k tomu všemu záměrně hluchý a pouze nesmyslně ťukal do stříbrného laptopu. Niki i vyzáblý filozof zůstali stát. Ani jeden nehnul ani brvou. Možná pojali podezření, že se Dima chce rozběhnout přímo ke skleněným dveřím a utéct na ulici. On však místo toho s tlumeným „mrdat vaše matky“ na rtech pokračoval halou do krátké chodby vedoucí k baru. Prošel kolem výtahu a zastavil se u vrcholu kamenného schodiště, po kterém se sestupovalo k toaletám v suterénu. V tu chvíli už nebyl sám. Za zády mu stál Niki s filosofem a několik metrů za Nikim a filozofem stál nepovšimnutě s laptopem pod paží a modrým pršipláštěm přes ruku pokorný malý Luke, jenž si potřeboval odskočit.

	Srdce už mu nebuší jako o závod, v nohou i kolenou cítí sílu a pružnost. Slyší i uvažuje zcela jasně. V duchu si připomíná, že na rozdíl od bodyguardů zná terén a že ho zná i Dima, pro bodyguardy o důvod navíc k tomu, pokud ho vůbec potřebovali, stát za Dimou, nikoliv před ním.

	Jejich neplánovaná přítomnost Lukea zaskočila stejně, jako podle všeho zaskočila Dimu. Nejde mu podobně jako Dimovi do hlavy, proč by měli znepříjemňovat život člověku, který už pro ně nemá žádný význam a který dle vlastního soudu a možná i dle toho jejich co nevidět umře. Nikoliv ovšem tady a teď. Nikoliv za bílého dne před zraky celého hotelu a v přítomnosti Sedmera čistých vyslanců, váženého britského poslance a dalších hodnostářů, kteří do sebe o dvacet metrů dál házejí jednohubky a lijí šampaňské. A kromě toho, jak dosvědčila praxe, si Kníže na svých vraždách dává záležet. Má v oblibě nehody nebo nahodilé teroristické činy pustošivých čečenských banditů.

	To je však diskuse na jindy. Pokud se plán Hectorovými slovy posere, pak je namístě, aby Luke jednal flexibilně, aby neváhal a prostě to udělal, jak opět řekl Hector, aby se rozpomněl na věci, které mu v průběhu let vtloukali do hlavy při návazných kurzech boje beze zbraně, ale které nikdy nemusel využít v praxi s jedinou výjimkou tehdy v Bogotě, kdy podal přinejlepším ucházející či průměrný výkon: několik prudkých ran, a pak tma.

	Jenže tehdy měli na své straně výhodu okamžiku překvapení narkobaronovi pochopové, a nyní ji měl Luke. Neměl zrovna čirou náhodou při ruce nůžky nebo kapsu plnou drobných, zauzlované tkaničky ani žádnou jinou z poměrně absurdních součástí domáckého zabijáckého vybavení, jež tak rádi využívali instruktoři, měl však špičkový laptop se stříbrným krytem a především díky Aubreymu Longriggovi i nebetyčný vztek. Ten ho přepadl jako přítel v nouzi a v daném okamžiku mu byl lepším přítelem než odvaha.

	***

	Dima natahuje ruku, aby otevřel dveře v polovině kamenného schodiště.

	Niki a vyzáblý filozof stojí těsně za ním a Luke stojí za nimi, ne však tak těsně jako oni za Dimou.

	Luke se stydí. Sejít na toaletu je pro muže soukromá záležitost a Luke si na soukromí potrpí. Přesto zažívá životní okamžik duchovní jasnosti. Pro jednou je iniciativa na něm, na nikom jiném. Pro jednou je oprávněným agresorem.

	Dveře, před kterými stojí, se občas z bezpečnostních důvodů zamykají, jak Dima v Paříži správně zdůraznil, ale dnes tomu tak není. Jsou zaručeně otevřené, to proto, že má od nich Luke v kapse klíč.

	Proto se dveře otevřou a odhalí dost chabě osvětlené klesající schodiště. Dima jde stále v čele, situace se však prudce změní v okamžiku, kdy Luke velice tvrdě udeří vyzáblého filozofa laptopem a ten se bez námitek skutálí kolem Dimy po schodech, vychýlí z rovnováhy Nikiho, a poskytne tak Dimovi příležitost nenáviděného blonďatého bodyguarda, jenž obrátil kabát, chytit pod krkem způsobem, o němž podle Perryho snil, když mu líčil, jak by rád zavraždil manžela Natašiny zesnulé matky.

	S jednou rukou stále na Nikiho hrdle mu Dima užaslou hlavou tluče zleva i zprava o blízkou zeď, dokud mu bezvládné vytrénované tělo neochabne a nezhroutí se oněměle Dimovi k nohám, což Dimu vyprovokuje k tomu, aby ho opakovaně a nesmírně tvrdě kopl, nejdřív do slabin a pak do spánku, špičkou své nevhodné italské pravé boty.

	Luke má pocit, že se to všechno děje jaksi zpomaleně a přirozeně, byť mimo posloupnost, ale přesto s katarzním a záhadně vítězoslavným účinkem. Uchopit laptop do obou rukou, zvednout ho co nejvýš nad hlavu a jako popravčí sekerou jím do krku udeřit vyzáblého bodyguarda stojícího příhodně několik schodů pod ním znamenalo splatit veškeré ústrky, které za posledních čtyřicet let zakusil, počínaje dětstvím ve stínu tyranského otce vojáka, přes katalog anglických soukromých i státních škol, které se mu hnusily, a bezpočet žen, s nimiž se vyspal, a pak toho litoval, a konče kolumbijským pralesem, který ho uvěznil, a diplomatickým ghettem v Bogotě, kde se dopustil nejhloupějších a nejnutkavějších životních hříchů.

	Avšak nejsilnějším popudem pro něj nakonec bylo bezpochyby pomyšlení, třebaže iracionální, že se pomstí Aubreymu Longriggovi za to, že zradil důvěru Služby, protože Luke stejně jako Hector Službu miloval. Služba mu byla matkou i otcem a tak trochu i Bohem, přestože byly její cesty občas nevyzpytatelné.

	Když se to tak vezme, úplně stejně asi Dima vnímal své drahé vory.

	***

	Někdo by měl křičet, ale nekřičí. U paty schodů se oba muži svalí jeden přes druhého, byť to zdánlivě odporuje vorovským homofobním zásadám. Dima pořád kope do Nikiho, jenž leží vespod, a vyzáblý filozof otvírá a zavírá ústa jako ryba vyplavená na břeh. Luke se otočí na podpatku, opatrně vystoupá zpátky po schodech a znovu lítačky zamkne, vrátí klíč do kapsy a zase se začlení do poklidného výjevu pod schody.

	Popadne Dimu za paži – ten si musí před odchodem ještě dopřát poslední kopanec –, provede ho kolem záchodků, pak vyjdou schody a nepoužívanou recepční halou dospějí až k pancéřovaným zásobovacím dveřím s nápisem NOUZOVÝ VÝCHOD. Tyhle dveře nepotřebují klíč, místo něj je na zdi umístěna plechová zelená krabička s proskleným krytem a rudým poplašným tlačítkem uvnitř pro případ nebezpečí, jako je požár, povodeň nebo teroristický útok.

	V posledních osmnácti hodinách Luke tuhle zelenou krabičku s poplašným tlačítkem důkladně zkoumal a rovněž si dal tu práci, že s Olliem konzultoval její nejpravděpodobnější vlastnosti. Na Ollieho návrh už předem povolil mosazné šrouby, jimiž byla skleněná destička připevněna ke kovovému podkladu, a ucvakl zlověstně vyhlížející drát v červené bužírce vedoucí kamsi do útrob hotelu s cílem propojit rudé tlačítko s tamním centrálním poplašným systémem. Ollie vyslovil spekulativní domněnku, že přestřižením červeného drátu by se patrně měl otevřít nouzový východ, aniž by došlo k nouzovému odchodu zaměstnanců a hostů z hotelu.

	Luke levou rukou odstraní povolenou tabulku skla a pravačkou se pokusí stisknout rudé tlačítko, zjistí však, že má pravici dočasně mimo provoz. Použije tedy znovu levačku, načež se dveře se švýcarskou výkonností rozletí přesně tak, jak Ollie předpokládal, a za nimi už je vábí ven ulice a slunný den.

	Luke postrkuje Dimu před sebou a pak – ať už ze slušnosti vůči hotelu nebo ze snahy vyhlížet jako dvojice ctihodných bernských občanů v oblecích, kteří náhodu vycházejí na ulici – se zastaví a dveře za sebou zavře, přičemž zároveň s povděkem vůči Olliemu kvituje, že se mu za zády nerozezvučela siréna nařizující všeobecnou evakuaci hotelu.

	O padesát metrů dál přes ulici se nachází podzemní parkoviště nazvané poněkud zvláštně Parking Casino. V první etáži stojí přímo proti výjezdu BMW, které si Luke pro tenhle okamžik vypůjčil, a Lukeova znecitlivělá pravá ruka třímá elektronický klíček, který dveře vozu otevře, ještě než k nim člověk dojde.

	„Prokristapána, Dicku, já vás miluju, slyšíte mě?“ hlesne Dima zadýchaně.

	Znecitlivělou pravicí Luke zaloví v podšívce saka, vytáhne mobil a levým ukazováčkem stiskne tlačítko na Ollieho.

	„Je čas vyrazit do akce,“ nakáže mu majestátně klidným hlasem.

	***

	Koňský přepravník couval ze strmého svahu a Ollie Perryho a Gail upozornil, že už vyrážejí do akce. Po čekání na odpočívadle vystoupali po křivolaké horské silnici, uslyšeli kravské zvonce a ucítili seno. Zastavili, otočili se, zacouvali a nyní znovu čekali, ovšem pouze na to, až Ollie sklopí zadní čelo, což dělal pomaličku, aby neztropil hluk, přičemž se postupně odkrýval až po černý klobouk se širokou krempou.

	Za Olliem se nacházely stáje, za nimi výběh a několik pěkných mladých koní, ryzáků, kteří se na ně přiklusali podívat a zase odběhli. Vedle stájí se rýsoval rozlehlý moderní dům z tmavočerveného dřeva s převislými okapy. Měl přední i boční verandu, obě uzavřené. Přední veranda směřovala k silnici, boční nikoliv, proto si Perry zvolil právě boční a prohlásil: „Já půjdu první.“ Dohodli se, že jelikož se Ollie s rodinou nezná, zůstane u auta, dokud ho nepřivolají.

	Když Perry a Gail vyrazili, všimli si, že na ně shlíží dvě kamery průmyslové televize, jedna ze stájí a jedna z domu. Patrně je má na starost Igor, jenže Igor je na nákupech.

	Perry stiskl zvonek a zprvu nic nezaslechli. To ticho připadalo Gail nepřirozené, tak jej stiskla i ona. Možná nefunguje. Zazvonila jednou dlouze a pak několikrát krátce, aby všechny popohnala. A podařilo se, protože vzápětí už k nim dusaly netrpělivé mladé nohy, odšouply se západky, otočil se zámek a objevil se jeden z Dimových plavovlasých synů: Viktor.

	Ale místo toho, aby je uvítal úsměvem od ucha k uchu na pihovaté tváři, což by očekávali, upíral na ně Viktor nervózní a zmatený pohled.

	„Máte ji?“ zeptal se svou internátní americkou angličtinou.

	Otázka směřovala na Perryho, nikoliv na Gail, protože mezitím vyběhly ze dveří i Káťa s Irinou a Káťa se Gail přivinula k jedné noze a tiskla si k ní hlavičku a Irina zvedala ručičky, aby ji Gail vzala do náruče.

	„Mou ségru. Natašu!“ křikl Viktor netrpělivě na Perryho a podezíravě se zadíval na přepravník, jestli se v něm náhodou neschovává. „Neviděli – jste – Natašu, proboha?“

	„Kde máš mámu?“ zeptala se Gail, když se vymanila z objetí holčiček.

	Vydali se za Viktorem dřevem obloženou chodbou, kde to páchlo kafrem, do obýváku ve dvou úrovních s nízkým trámovým stropem a skleněnými dveřmi vedoucími do zahrady a výběhu za ní. Schoulená v nejtmavším koutě pokoje mezi dvěma koženými kufry seděla Tamara v černém klobouku s kouskem závoje kolem dokola. Když k ní Gail přistoupila, zahlédla pod závojem, že si žena obarvila vlasy hennou a růží nalíčila tváře. Rusové prý před cestou tradičně sedí, jak se Gail kdesi dočetla, takže možná právě proto i Tamara nyní seděla a proto zůstala sedět i ve chvíli, kdy se před ni Gail postavila a zadívala se na její nalíčený, strnulý obličej.

	„Co se stalo s Natašou?“ vyzvídala Gail.

	„To my nevíme,“ odpověděla Tamara prázdnotě před sebou.

	„Jak to, že ne?“

	Slovo si v tu chvíli vzala dvojčata a Tamara dočasně upadla v zapomnění:

	„Odjela do jezdecké školy a už se nevrátila!“ prohlašoval Viktor, jemuž v patách vrazil do pokoje i bratr Alexej.

	„Ne, neodjela, jenom řekla, že jede do jezdecké školy. Jenom to řekla, ty debile! Je prolhaná, sám to dobře víš!“ Alexej na to.

	„A kdy do té jezdecké školy odjela?“ zeptala se Gail.

	„Dneska ráno. Brzo ráno! Někdy v osm!“ zvolal Viktor, než se mu stačil do řeči vmísit Alexej. „Měla tam schůzku. Ukázkovou hodinu drezury nebo co! Nějakých deset minut předtím volal táta, že máme být nachystaní na poledne! A Nataša že prý má schůzku v té jezdecké škole. Že prý tam musí, že takovou dohodu nejde porušit!“

	„Takže tam jela?“

	„Jasně. Igor ji tam odvezl volvem.“

	„Hovno!“ ozval se znovu Alexej. „Igor ji odvezl do Bernu! Do žádné blbé jezdecké školy vůbec nejeli, ty blbče! Nataša mámě lhala!“

	Slovo si opět vzala právnička Gail: „Igor ji vysadil v Bernu? A kam ji zavezl?“

	„Na nádraží!“ vykřikl Alexej.

	„Na které nádraží, Alexeji?“ zeptal se Perry přísně. „A už v klidu. Na kterém nádraží v Bernu Igor Natašu vysadil?“

	„Na bernském hlavním! Na mezinárodním nádraží, prokristapána! Tamodsud to jezdí všude možně. Jezdí to do Paříže! Do Budapešti! Jezdí to i do Moskvy!“

	„Poslal ji tam táta, profesore,“ trval na svém Viktor a ztišil hlas coby záměrný protiklad k Alexejovu hysterickému tónu.

	„Sám Dima, Viktore?“ podivila se Gail.

	„Prý ji na to nádraží poslal Dima. Aspoň to tvrdil Igor. Mám Igorovi znova zavolat, abyste si s ním promluvil?“

	„To nemůže, ty debile! Pan profesor neumí rusky!“ opáčil Alexej, už téměř v slzách.

	Znovu Perry, přísně jako prve: „Viktore – vydrž vteřinku, Alexeji – Viktore, zopakuj mi to ještě jednou – a pomalu. Alexeji, hned se ti budu věnovat, jen co si vyslechnu Viktora. Tak mluv, Viktore.“

	„Tohle prý Igorovi řekla ona, a proto ji na tom hlavním nádraží vysadil. ‚Můj táta povídal, že musím na hlavní vlakové nádraží.‘“

	„A Igor je taky debil! Ani se nezeptal proč!“ vykřikl Alexej. „Na to je holt moc blbej. Má z táty takový strach, že prostě vysadí Natašu na nádraží, a nazdar! Nezajímá ho proč. Jede na nákup. Pokud se už holka nevrátí, není to jeho vina. Poručil mu to táta, tak to udělal, proto přece za nic nemůže!“

	„A jak víte, že nejela na tu ukázkovou hodinu?“ zeptala se Gail po důkladném zvážení jejich dosavadní výpovědi.

	„Prosím tě, Viktore,“ řekl Perry rychle, než jim znovu skočí do řeči Alexej.

	„Nejdřív nám volají z té jezdecké školy, kde prý Nataša vězí,“ vysvětloval Viktor. „Stojí to tam sto pětadvacet na hodinu a ona ji nezrušila. Měla tam dělat tu drezuru nebo co. Měli už osedlaného a nachystaného koně. Tak jsme volali Igorovi na mobil. Kde je Nataša? Na nádraží, povídá on, na tátův příkaz.“

	„Co měla na sobě?“ otočí se Gail ze soucitu na zdrchaného Alexeje.

	„Volné džíny. A takovou nějakou ruskou halenu. Jako kulak. Potrpí si na naprosto neforemné hadry. Prý nemá ráda, když jí kluci čumí na zadek.“

	„A má nějaké peníze?“ otáže se opět Alexeje.

	„Táta jí dává, cokoliv chce. Totálně ji rozmazluje! My dostáváme nějakou stovku měsíčně, a ona dostává asi pět stovek. Na knížky, hadry, boty, do kterých je blázen; minulý měsíc jí táta koupil housle. A housle, ty stojí majlant.“

	„A zkoušeli jste jí všichni volat?“ zeptá se nyní Gail Viktora.

	„Mockrát,“ odtuší Viktor, jenž se nyní obsadil do role klidného, zralého muže. „Každý z nás. Z Alexejova mobilu, z mého, z Kátina i z Irinina. Nebere to.“

	Gail si uvědomí Tamařinu přítomnost, a tak se jí zeptá: „A vy jste jí zkoušela volat?“

	Ani Tamara neodpovídá.

	Gail tedy osloví všechny čtyři děti: „Přesuňte se prosím vás do jiného pokoje, abych si mohla popovídat s Tamarou. Pokud Nataša zavolá, musím s ní mluvit první. Souhlasíte všichni?“

	***

	Jelikož už v Tamařině tmavém koutku nebyla žádná další židle, přitáhl Perry dřevěnou lavici podepřenou dvěma vyřezávanými medvědy, oba se na ni usadili a sledovali, jak mezi nimi Tamara přeskakuje maličkýma černýma očkama, aniž by zbystřila.

	„Tamaro,“ oslovila ji Gail. „Proč se Nataša bojí setkání s otcem?“

	„Ona musí mít dítě.“

	„To vám řekla ona?“

	„Ne.“

	„Ale vy jste si toho všimla.“

	„Ano.“

	„A jak je to dlouho, co jste si toho všimla?“

	„To nepodstatné.“

	„Ale už na Antiguě?“

	„Ano.“

	„A mluvila jste s ní o tom?“

	„Ne.“

	„S jejím otcem?“

	„Ne.“

	„A proč jste o tom s Natašou nemluvila?“

	„Já nenávidím ji.“

	„A ona vás taky nenávidí?“

	„Ano. Její matka byla kurva. Teď kurva i Nataša. To nic překvapivé.“

	„Co se stane, až to zjistí její tatínek?“

	„Možná on ji pořád mít rád. Možná on ji zabije. To rozhodne Bůh.“

	„A víte, kdo je otcem?“

	„Možná mnoho otců. Z jezdecké školy. Z lyžařské školy. Možná listonoš nebo Igor.“

	„Takže netušíte, kde by teď mohla být?“

	„Nataša mně nesvěřuje.“

	***

	Venku na stájovém dvoře se mezitím rozpršelo. Ve výběhu do sebe rozpustile narážela hlavami ta dvojice krásných ryzáků. Gail, Perry a Ollie stáli u přepravníku. Ollie před chvílí volal Lukeovi na mobil. Luke nemohl příliš mluvit, jelikož měl u sebe v autě Dimu. Ale slova, která jim teď Ollie tlumočil, nesnesla žádnou polemiku. Hlas měl nadále klidný, ovšem nedokonalá londýnská mluva se mu vinou napětí poněkud pomotala:

	„Musíme odsud bezprostředně zmizet. Došlo k závažnému vývoji událostí a ten konvoj už nezadržíme ani o jednu loď navíc. Nataša má jejich mobilní čísla a oni mají její. Luke nechce, abychom vrazili do Igora, takže to rozhodně nesmíme. Prý musíte teď hned všechny pohnat do auta, prosím vás, Perry, a pak mizíme, hned teď, rozuměli?“

	Perry byl na půli cesty zpátky k domu, když si ho Gail vzala stranou:

	„Vím, kde Nataša je,“ prohlásila.

	„Zdá se, že víš docela hodně věcí, které já nevím.“

	„Tolik jich zas není. Tak akorát. Pojedu pro ni. Chci, abys mě podpořil. Žádné hrdinství, žádné hraní na šikovnou ženušku. Ty a Ollie odvezete rodinu a já za vámi přijedu s Natašou, až ji najdu. Takhle to řeknu Olliemu a potřebuju vědět, že mám tvou podporu.“

	Perry se oběma rukama chytil za hlavu, jako by na něco zapomněl, a pak je rezignovaně nechal klesnout k bokům: „A kde je?“

	„Kde je Kandersteg?“

	„Jeď do Spiezu a pak simplonskou železnicí do hor. Máš peníze?“

	„Spoustu. Od Lukea.“

	Perry se bezmocně zadíval na dům a pak i na rozložitého Ollieho, jenž ve svém klobouku netrpělivě čekal vedle přepravníku. Potom znovu na Gail.

	„Ach jo,“ hlesl zaraženě.

	„Já vím,“ odtušila.
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	V krizových situacích se na Perryho Makepiece mohli kamarádi horolezci spolehnout jako na člověka uvažujícího s chladnou hlavou a na rozhodného muže činu a on si zakládal na tom, že mezi těmito dvěma přídomky vidí jen pramalý rozdíl. Měl obavy o Gail, uvědomoval si ošidnost celé operace a děsilo ho Natašino těhotenství i pomyšlení, že Gail považovala za nutné mu je zamlčet. Současně ovšem respektoval její důvody a dával si je za vinu. Tamařin obraz, v němž se podobala staré semetrice z nějakého dickensovského románu, k smrti znechucené žárlivostí vůči Nataše, mu připadal ohavný a ještě v něm umocnil pocity starosti o Dimu. Když jej naposledy spatřil v masérně, bezděky sám nad sebou užasl: nenapravený celoživotní zločinec, přiznaný vrah a pradlák peněz číslo jedna je mým chráněncem a přítelem. Ačkoli Lukea uznával, v duchu litoval, že Hector musel chtě nechtě přenechat velení v terénu svému zástupci právě v okamžiku, kdy operace spěla buďto k cíli, nebo k nezdaru.

	On však v téhle dokonalé bouři zareagoval stejně, jak by patrně zareagoval v okamžiku, kdy by se pod ním na náročné skalní stěně utrhlo lano: zachovat rozvahu, zhodnotit rizika, postarat se o nejslabší hráče, zjistit, jak z toho ven. Právě to dělal i nyní, kdy se v přepravníku krčil s Dimovými vlastními i osvojenými dětmi sedícími kolem něj v jednom oddělení a Tamařiným nepoddajným stínem prosvítajícím v pruzích mezi lištami příčky. Máš na starost dvě malé ruské holčičky a dva pubertální ruské kluky a k tomu jednu duševně labilní Rusku a tvým úkolem je převézt je na vrchol hory, aniž by si toho kdokoliv všiml. Co uděláš? Odpověď: dokončíš to.

	Viktor se v návalu galantnosti nabízel, že doprovodí Gail, ať jede, kam jede, je mu to prý jedno, prostě kamkoliv. Alexej si z něj dělal legraci s tím, že Nataša touží jenom po tátově pozornosti a Viktor zase jenom po Gailině. Dívenky nechtěly jet bez Gail nikam. Prý zůstanou v domě a budou ho hlídat, dokud se nevrátí i s Natašou. Mezitím se o ně postará Igor. Na jejich naléhavé prosby zopakoval rozený týmový vůdce Perry tutéž trpělivou, avšak nesmlouvavou odpověď:

	„Dima si přeje, abyste hned teď odjely s námi. Ne, je to tajuplná cesta. To vám přece říkal. Kam jedeme, se dozvíte, až tam dorazíme, ale je to tam skvělé a ještě jste tam nebyly. Ano, přijede za námi dneska večer. Viktore, popadni tyhle dva kufry a ty, Alexeji, tyhle dva. Zamykat nemusíš, Káťo, díky, Igor se vrátí každou chvíli. A kočička tady zůstane. Kočky mají rády spíš místa než lidi. Viktore, kde jsou máminy ikony? V kufru. Dobře. Čí je ten medvídek? No, ten s námi musí taky, že jo? Igor medvídka nepotřebuje, ale vy jo. A všichni si prosím vás ještě dojděte na záchod, ať už se vám chce, nebo ne.“

	V přepravníku byly dívenky nejprve zamlklé, ale pak zničehonic zase hlučné a poměrně veselé, zejména díky Olliemu a jeho černému klobouku se širokou krempou, který obřadně smekl, když je do svého královského kočáru s úklonou nakládal. Všichni museli překřikovat rámus. Rachtavé koňské přepravníky nemají zvukovou izolaci.

	Kam to jedeme? – volaly dívenky.

	Do toho podělanýho Etonu – Viktor.

	To je tajemství – Perry.

	Čí tajemství? – dívenky.

	Dimovo, vy blbky – Viktor.

	Kdy se vrátí Gail?

	Nevím. Záleží na Nataše – Perry.

	Budou tam dřív než my?

	To pochybuju – Perry.

	Proč se nemůžeme zezadu koukat ven?

	„Protože to přísně zakazují švýcarské zákony!“ křikl Perry, ale holčičky se i tak musely předklonit, aby ho slyšely. „Švýcaři mají zákony na všechno! A koukat se ven z jedoucího koňského přepravníku je mimořádně závažný přečin! Ten, kdo ho spáchá, jde na moc dlouho do vězení! Radši se mrkněte, co vám Gail sbalila do batůžků!“

	Kluci už nebyli tak přístupní:

	„To si máme hrát s těmihle věcmi pro děti?“ překřičel Viktor nevěřícně poryv vzduchu a ukázal na létající talíř vyčuhující z brašny.

	„Takový je plán!“

	„Já myslel, že budeme hrát kriket,“ – opět Viktor.

	„Abysme mohli na Eton!“ – Alexej.

	„Vynasnažíme se!“ – Perry.

	„Takže nejedem do hor!“

	„Jak to, že ne?“

	„Na horách se přece kriket hrát nedá! Tam na to nejsou roviny! A farmáře to sere. Takže jedem do nějaké roviny, že jo?“

	„On vám Dima řekl, že má jít o nějakou rovinu?“

	„Dima je jako vy! Tajnůstkář! Asi je v pořádných sračkách! Asi po něm jdou fízlové!“ zvolal Viktor, jenž byl z tohoto pomyšlení očividně celý na větvi.

	Ovšem Alexej se rozčílil:

	„Na to se neptej! Vždyť není o co stát! Ptát se na takové věci o vlastním tátovi je pořádná ostuda, ty debile. V Etonu tě za to zabijou!“

	Viktor vytáhl létající talíř, a jelikož ho zřejmě přeci jen vzal na milost, naoko zkoušel jeho rovnováhu v průvanu.

	„OK, tak jako bych se na nic neptal!“ houkl. „Beru tu otázku zpátky! Táta není v pořádných sračkách a fízlové ho zbožňujou. Otázka se tímto odvolává, OK? Ta otázka nikdy nepadla. Je to ex-otázka!“ Tato slova přes veškerou svou škádlivost přiměla Perryho k zamyšlení, zda už takto v utajení necestovali hoši někdy v minulosti: třeba v pohnutých dobách v Permu, kdy se ještě Dima drápal vzhůru.

	„Můžu vás, pánové, o něco poprosit?“ naznačil jim, ať se k němu přisunou, dokud se nekrčili přímo pod ním. „Nějaký čas budeme trávit společně. OK?“

	„OK!“

	„Tak co kdybyste před matkou a holčičkami vynechali ty svoje debily a sračky? A před Gail jakbysmet.“

	Podívali se po sobě a pokrčili rameny. OK. Klidně. Je nám to putna. Ale Viktor se nedal odradit. Udělal z dlaní misku a šeptem křikl Perrymu do ucha, aby to neslyšely dívenky:

	„Ten velký pohřeb, OK? Ten, co se nedávno konal v Moskvě? Ta tragédie? Ty tisíce truchlících, OK?“

	„A co s tím?“

	„Začalo to jako bouračka, OK? Míša a Olga se zabili při bouračce. Hovno. O žádnou bouračku nešlo ani náhodou. Oni je zastřelili. A kdo že je zastřelil? Banda šílených Čečenců, která nic neukradla a utratila majlant za náboje do kalašnikovů. A proč? Protože nenávidí Rusy. Hovno. Žádní blbí Čečenci to neudělali.“

	Alexej do něj bušil a snažil se Viktorovi zacpat ústa rukou, ale Viktor mu ji odstrčil.

	„Zeptejte se v Moskvě kohokoliv, kdo něco ví. Zeptejte se mého kámoše Pjotra. Míšu odpráskli. Postavil se totiž mafii. Proto ho sejmuli. I Olgu. A teď se budou snažit sejmout tátu dřív, než ho dostanou fízlové. Viď, mami?“ křikl přes lamely na Tamaru. „Říkají tomu malé varování, aby všem ukázali, kdo je tady šéf! Máma o tom ví svoje. Zná to všechno. Strávila v Permu dva roky v policejní base za vydírání a vybírání výpalného. Vyslýchali ji dvaasedmdesát hodin nonstop, pětkrát. Tloukli ji, že nevěděla, čí je. Pjotr viděl její spis. Byly použity přísné metody. Oficiálně.

	Viď, mami? Proto už kromě Boha s nikým nemluví. Vymlátili to z ní. Hej, mami! Máme tě rádi!“

	Tamara se ještě hlouběji stáhne do stínů. Perrymu zazvoní mobil. Luke, zní rázně a velmi zdrženlivě:

	„Všechno v pořádku?“ ptá se Luke.

	„Zatím jo. Co náš přítel?“ zeptá se Perry a myslí tím Dimu.

	„Je spokojený a sedí tady v autě přímo vedle mě. Pozdravuje vás.“

	„Nápodobně,“ odtuší Perry obezřetně.

	„Odteďka kdykoli se naskytne příležitost, utvoříme menší skupinky. Snadněji se přesouvají a hůř se identifikují. Můžete kluky trochu přestrojit?“

	„A jak?“

	„Aby se od sebe trochu lišili. Aby už nebyli jak jednovaječná dvojčata.“

	„Jasně.“

	„A jeďte nahoru našlapaným vlakem. Možná se i rozdělte. Každý kluk do jiného vagónu a vy s dívkami ještě do jiného. Ať vám Harry koupí lístky v Interlakenu, abyste všichni nestáli ve frontě u jedné pokladny. Rozuměl?“

	„Rozuměl.“

	„Ozvala se Doolittleová?“

	„Ještě je brzo. Sotva odjela.“

	Vůbec poprvé přímo hovořili o Gailině dezerci.

	„Zachovala se správně. Ne aby to vnímala jinak. Řekněte jí to.“

	„Řeknu.“

	„Je to dar z nebe a potřebujeme, aby byla úspěšná.“ Luke hovoří v hádankách. Nemá na vybranou. Dima sedí tady v autě přímo vedle mě.

	Perry se protáhne kolem děvčátek, poklepe Olliemu na rameno a křikne mu do ucha patřičné instrukce.

	***

	Káťa s Irinou objevily sýrové závitky a chipsy, a tak sedí bok po boku, žvýkají a cosi si mezi sebou pobrukují. Tu a tam se otočí, podívají se na Ollieho klobouk a vyprsknou smíchy. Káťa v jednu chvíli natáhne ruku, aby se ho dotkla, ale pak ztratí odvahu. Dvojčata vzala zavděk partií kapesních šachů a banány.

	„Příští zastávka Interlaken, chlapci a děvčata!“ houkne Ollie přes rameno. „Zaparkuju u nádraží a odjedu prvním vlakem s panímámou a bagáží. Vy si, zlatíčka, zatím dopřejete hezkou procházku a možná i klobásku a přijedete za mnou nahoru, až se vám bude chtít. Takže dohodnuto a všichni spokojeni, profesore?“

	„Ano, všichni velice spokojeni,“ přitaká Perry při pohledu na dívenky.

	„No, my teda spokojený nejsme ani náhodou!“ namítne Alexej a s rozpaženýma rukama znovu žuchne na polštáře. „My jsme vulgárně řečeno nasraný!“

	„A má to nějaký konkrétní důvod?“ ptá se Perry.

	„Spoustu konkrétních důvodů! Jedeme do Kanderstegu, vím to! Ale já už do Kanderstegu nepojedu, nikdy! Nebudu lézt po skalách, nejsem žádná moucha, doprdele, mám závratě a Maxova společnost mě ani trochu netěší!“

	„Ve všem jsi vedle jak ta jedle,“ namítl Perry.

	„Chcete teda říct, že snad nejedeme do Kanderstegu?“

	„Přesně tak.“

	Ale Gail ano, pomyslí si znovu při pohledu na hodinky.

	***

	Než odbila třetí hodina, Gail už díky příhodnému vlakovému spoji ze Spiezu kýžený dům našla. Nebylo to nic obtížného. Zeptala se na poště: nezná někdo učitele lyžování Maxe, soukromého instruktora, ne z oficiální švýcarské lyžařské školy, jehož rodiče provozují hotel? Rozložitá dáma u okénka si nebyla jistá, tak se dotázala hubeňoura u třídicí přepážky, který měl za to, že ho zná, ale pro jistotu se ještě přeptal hocha nakládajícího balíky do velkého žlutého vozíku, a záhy se po tomto řetězu vrátila odpověď: hotel Rössli po pravé ruce na hlavní, pracuje tam jeho sestra.

	Hlavní ulici přepadla závrať z nezvykle časného sluníčka a hory po obou stranách halila mlha. Rodinka medově zbarvených psů se vyhřívala na chodníku nebo se schovávala pod markýzami obchodů. Do výloh krámků se suvenýry civěli rekreanti s holemi a klobouky proti slunci a hrstka jich seděla i u stolků na terase hotelu Rössli, kde pojídali dorty se šlehačkou a z vysokých sklenic brčkem usrkávali ledovou kávu.

	Jedinou obsluhující byla přepracovaná rusovlasá dívka ve švýcarském kroji, a když se ji Gail pokusila oslovit, odvětila jí, ať se posadí a počká, až na ni dojde řada, a tak se místo toho, aby znovu ihned odešla, což by byla její normální reakce, pokorně usadila, a když dívka přišla, nejprve si Gail objednala kávu, na kterou ani neměla chuť, a pak se jí zeptala, zda náhodou není sestrou toho skvělého horského vůdce Maxe, načež dívka nasadila zářivý úsměv a najednou měla času habaděj.

	„No, vůdce on vlastně ještě není, aspoň ne oficiálně, a skvělý, to tedy nevím! Nejdřív musí složit zkoušku a ta je dost těžká,“ prohlásila s hrdostí na svoji angličtinu a s vděčností, že si ji může procvičit. „Max bohužel začal dost pozdě. Předtím se chtěl stát architektem, ale nechtělo se mu opouštět zdejší údolí. Vlastně je to takový snílek, ale snad už se konečně usadil a napřesrok to oprávnění získá. Aspoň doufáme! Dneska bude asi v horách. Mám zavolat Barbaře?“

	„Barbaře?“

	„Ona je moc hodná. Říkáme, že ho dočista změnila. A taky že už bylo opravdu načase, musím říct!“

	Blüemli. Maxova sestra to Gail napsala na dvojstránku vytrženou z jejího bločku:

	„Ve švýcarské němčině to znamená květinka, ale taky to může znamenat velkou květinu, protože Švýcaři rádi zdrobňují všechno, co mají rádi. Je to ta poslední nová chata nalevo, když minete školu. Postavil ji pro ně Barbařin táta. Vlastně si myslím, že Maxe potkalo velké štěstí.“

	Blüemli byla idylou mladého páru postavenou ze zbrusu nové borovice s okenními truhlíky s červenými květinami, červenými kostkovanými závěsy v oknech a komínovým nástavcem v téže barvě a nápisem ve švabachu ručně vytesaným pod střechou děkujícím Bohu za požehnání. Předzahrádkou byl záhon čerstvě posekaného nového trávníku s novou houpačkou a zbrusu novým nafukovacím brouzdalištěm a novým grilem a nasekaným palivovým dřívím, dokonale vyskládaným vedle vstupních dveří jak z domečku sedmi trpaslíků.

	Kdyby šlo o dům virtuální, a ne skutečný, ani v nejmenším by to Gail nepřekvapilo, ji však už nepřekvapovalo nic. Ne že by se tenhle scénář úplně postavil na hlavu, jen se jednoduše proměnil v nejhorší možný: nikoliv však horší než množství scénářů, které spřádala v hlavě cestou vlakem a které spřádala i nyní, kdy stiskla zvonek a zaslechla, jak jakási žena vesele zvolala „En Momänt bitte, ďBarbara chunt grad!“, z čehož vyrozuměla, ačkoli neovládala němčinu ani švýcarskou němčinu, že Barbara přijde každou chvíli. A jak Barbara řekla, tak se i stalo: byla to vysoká, upravená, zdravá, pohledná a veskrze sympatická žena jen o maličko starší než Gail.

	„Grüessech,“ zašveholila, a když postřehla Gailin omluvný úsměv, s mírně zatajeným dechem přešla do angličtiny: „Dobrý den! Můžu vám nějak pomoct?“

	Pootevřenými dveřmi ke Gail dolehlo plačtivé kňourání miminka. Nadechla se a usmála.

	„To doufám. Jsem Gail. A vy jste Barbara?“

	„Ano. Ano, jsem!“

	„Hledám takovou vysokou dívku s černými vlasy jménem Nataša, je to Ruska.“

	„Ona je Ruska? Tak to jsem netušila. Tím se možná leccos vysvětluje. Nejste vy doktorka?“

	„Bohužel ne. Proč?“

	„Ano, tedy, je tu. Netuším proč. Můžete jít dál, prosím? Musím se postarat o Anni. Leze jí první zoubek.“

	Gail za ní rázně vkročila do domu a ucítila sladkou, čistou vůni zapudrovaného miminka. Řádka fíkových papučí s králičíma ušima visících na mosazných háčcích ji vybídla zout si zamazanou venkovní obuv. Zatímco Barbara čekala, Gail vklouzla do páru přezůvek.

	„Jak dlouho tady je?“ zeptala se Gail.

	„Už hodinu. Možná déle.“

	Gail ji následovala do vzdušného obýváku s francouzskými okny vedoucími do druhé menší zahrady. Uprostřed pokoje stála dětská ohrádka a v ní seděla maličká holčička se zlatými prstýnky a dudlíkem v pusince a kolem ní množství zbrusu nových hraček. A u zdi na nízké stoličce seděla se sklopenou hlavou a tváří skrytou ve vlasech Nataša, skloněná přes založené paže.

	„Natašo?“

	Gail si k ní klekla a vzala jí do dlaně zátylek. Nataša sebou trhla, ale ruku nechala tam, kde byla. Gail ji znovu oslovila jménem. Bezvýsledně.

	„Ještě štěstí, že jste přišla, musím říct,“ zašvitořila Barbara švýcarsky zpěvným hlasem, vzala Anni do náruče a položila si ji na rameno, aby si odříhla. „Už jsem chtěla volat doktoru Stettlerovi. Nebo možná na policii, nevím. Byl to problém. Vážně.“

	Gail hladila Natašu po vlasech.

	„Zazvoní u dveří, já zrovna krmím Anni, ne z lahvičky, ale tak, jak je to nejlepší. Máme teď ve dveřích kukátko, protože v dnešní době jeden nikdy neví. Tak jsem se podívala, Anni jsem měla u prsu, řekla jsem si, no dobře, u dveří stojí nějaká normální holka, a vlastně poměrně půvabná, musím říct, chce jít dál, já netuším proč, snad domluvit si hodinu s Maxem, on má spoustu klientů, zvlášť mladých, protože je od přírody moc zajímavý. Tak vejde dovnitř, rozhlédne se, uvidí Anni, zeptá se mě anglicky – nevěděla jsem, že je to Ruska, to člověka nenapadne, i když v dnešní době by mělo, myslela jsem, že jde o Židovku nebo Italku – „Vy jste Maxova sestra?“ A já na to, že ne, nejsem jeho sestra, jsem jeho žena Barbara, a kdo jste prosím vás vy a co si přejete? Jsem vytížená matka, jak vidíte. Chcete si domluvit hodinu s Maxem, jste horolezkyně? Jak se jmenujete? A ona prý, že je Nataša, ale mně už to tak nějak začíná vrtat hlavou.“

	„A co jako?“

	Gail si přitáhla ještě jednu stoličku a sedla si vedle Nataši. Vzala ji kolem ramen a zlehka si její hlavu přitáhla ke své, až se k sobě silně tiskly skráněmi.

	„No přece drogy. Ta dnešní mládež, člověk prostě zkrátka neví,“ odvětila Barbara rozhorleně, jako by jí bylo dvakrát tolik. „A upřímně u cizinců, zvlášť Angličanů, jsou drogy všude, zeptejte se doktora Stettlera.“ Miminko zakřičelo a ona je chlácholila. „I u Maxe, ti jeho mladí, pane bože, dokonce i v horských boudách oni ty drogy berou! Alkohol, ten bych pochopila. Ale cigarety samozřejmě ne. Nabídla jsem jí kafe, čaj, minerálku. Možná mě neslyšela, nevím. Možná zažívá ten špatný trip, jak říkají hipíci. Takhle s děťátkem se o tom člověku upřímně řečeno nechce mluvit, ale dokonce jsem se i trochu bála.“

	„Ale Maxovi jste nezavolala?“

	„Do hor? Když má hosty? To by pro něj byla hrůza. Myslel by si, že je nemocná, a okamžitě by přijel.“

	„Myslel by, že je Anni nemocná?“

	„No samozřejmě!“ Odmlčela se a znovu o otázce přemítala, což, jak usoudila Gail, nedělala příliš často. „Myslíte, že by Max přijel kvůli Nataše? To je naprosto absurdní!“

	Gail vzala Natašu za paži, opatrně ji postavila, a když byla zcela vzpřímená, objala ji, pak ji odvedla ke vchodovým dveřím, pomohla jí přezout se do venkovní obuvi, sama se také přezula a vyšla s ní na dokonalý trávník. Jakmile prošly brankou, zavolala Perrymu.

	Jednou už mu telefonovala z vlaku a jednou, když dorazila do vsi. Slíbila mu, že mu bude volat prakticky každou chvíli, protože Luke s ní mluvit nemohl, ten měl kdesi plné ruce práce s Dimou, proto coby spojku laskavě využijte Perryho. A vycítila, že je situace značně napjatá, slyšela to v Perryho hlase. Čím mluvil klidněji, tím byla situace napjatější, a Gail měla dokonce tušení, že možná k něčemu došlo. Proto i ona mluvila klidně, což patrně vysílalo tentýž signál i k němu:

	„Nic jí není. V pohodě, OK? Mám ji tady u sebe, je živá a zdravá, jsme na cestě. Teď zrovna jdeme k nádraží. Jenom potřebujeme trochu času, to je všechno.“

	„Kolik času?“

	Nyní si musela dávat pozor na jazyk Gail, jelikož do ní byla Nataša zavěšená.

	„Tolik, abychom si zahojily duše a přepudrovaly si nosy. A ještě jedna věc.“

	„Jaká?“

	„Nikdo se nebude nikoho ptát, kde byl, jo? Měli jsme menší krizi, ale už je to za námi. Život jde dál. A nejenom až dorazíme, ale ani pak nebude na dotyčné nikdo nic vyzvídat. Holky budou v pohodě. U kluků si jistá nejsem.“

	„Oni budou taky v pohodě. O to se postarám. Dick bude nadšený. Hned mu to povím. Tak si pospěšte.“

	„Vynasnažíme se.“

	***

	V přelidněném vlaku zpět do údolí neměly příležitost si pohovořit, což ani nevadilo, protože Nataša o to nejevila sebemenší zájem; byla v šoku a chvílemi jako by si ani neuvědomovala Gailinu existenci. Ale ve vlaku ze Spiezu se díky Gailině vlídnému přemlouvání začala probouzet. Seděly bok po boku ve vagónu první třídy a dívaly se přímo před sebe, stejně jako tehdy ve stanu ve Třech komínech. Rychle se snášel večer a ony byly jediné pasažérky.

	„Já jsem tak –“ vyhrkla Nataša a chytila Gail za ruku, ale nedokázala větu doříct.

	„Počkáme,“ odpověděla Gail neústupně Natašině sklopené hlavě. „Máme čas. Pocity odložíme stranou, budeme si užívat život a čekat. Nic jiného dělat nemusíme, ani jedna z nás. Posloucháš mě?“

	Přikývnutí.

	„Tak zvedni hlavu. Tu ruku mi nedávej zpátky a jenom poslouchej. Za pár dní už budeš v Anglii. Nejsem si jistá, jestli to vědí tví bráchové, vědí ale, že jedou na tajuplnou cestu a že má začít každým dnem. Nejdřív se krátce musíme zastavit ve Wengenu. A v Anglii ti najdeme opravdu skvělou gynekoložku – mojí – a ty zjistíš, jak se cítíš, a teprve pak se rozhodneš, OK?“

	Přikývnutí.

	„A mezitím na to vůbec nebudeme myslet. Prostě to vymažeme z hlav. A ty se zbavíš té směšné haleny, co máš na sobě,“ láskyplně ji zatahá za rukáv, „a vezmeš si něco přiléhavého a slušivého. Nic není vidět, věř mi. Uděláš to?“

	Udělá.

	„Veškerá rozhodnutí počkají až do Anglie. Nejsou to špatná rozhodnutí, ale rozumná. A uděláš je v klidu. Až budeš v Anglii, ne dřív. Kvůli otci, i kvůli sobě. Ano?“

	„Ano.“

	„Ještě jednou.“

	„Ano.“

	Mluvila by Gail stejně, kdyby jí Perry neřekl, že právě takhle si Luke přeje, aby mluvila? Že je tohle úplně nejhorší okamžik, kdy by se mohl Dima tak zdrcující informaci dozvědět?

	Naštěstí ano, mluvila by stejně. Pronesla by navlas totéž slovo od slova a myslela by vše vážně. Sama to zažila. Věděla, o čem mluví. Právě tohle si v duchu říkala, když jejich vlak zastavil na nádraží Interlaken Ost, kde měly přestoupit na spoj mířící údolím do Lauterbrunnenu a Wengenu, a právě v tu chvíli si všimla, že k nim po prázdném nástupišti kráčí švýcarský policista ve slušivé letní uniformě a že vedle něj jde jakýsi muž s tupým výrazem v obličeji, v šedivém obleku a nablýskaných hnědých polobotkách a že policista má na rtech ten typ posmutnělého úsměvu, který člověku v kterékoli civilizované zemi napoví, že se není příliš čemu smát.

	„Mluvíte anglicky?“

	„Jak jste to poznal?“ usmála se i ona.

	„Možná vlastně podle vaší pleti,“ odvětil, což jí od obyčejného švýcarského policisty připadalo poněkud troufalé. „Ale ta mladá dáma Angličanka není,“ upřel pohled na Natašiny černé vlasy a mírně asijské vzezření.

	„No, ale klidně by být mohla. V dnešní době jsme vlastně všichni všechno,“ odvětila Gail týmž rozverným tónem.

	„Máte britské pasy?“

	„Já ano.“

	I muž s tupým výrazem se usmíval, což ji děsilo. A i on uměl až příliš dobře anglicky:

	„Švýcarský imigrační úřad,“ oznámil jí. „Provádíme namátkové kontroly. V dnešní době vzhledem k otevřeným hranicím bohužel nacházíme některé osoby, které by měly mít víza, ale nemají. Není jich mnoho, ale jsou.“

	Slovo si opět vzala uniforma:

	„Vaše jízdenky a pasy, prosím. Nebo máte něco proti? Pokud ano, vezmeme vás na policejní stanici a provedeme kontrolu tam.“

	„Samozřejmě, že nemáme nic proti. Nebo ano, Natašo? Kéž by všichni policisti byli tak zdvořilí, viď?“ odtušila Gail zvesela.

	Zalovila v kabelce, vytáhla pas i jízdenky a předala je uniformovanému policistovi a ten je studoval s mimořádnou zdlouhavostí, jíž se policisté po celém světě učí s cílem zvyšovat hladinu stresu počestných občanů. Šedý oblek se podíval přes uniformované rameno, pak si její pas vzal sám a dělal navlas totéž ještě jednou, načež jí ho vrátil a usmál se na Natašu, která už měla pas nachystaný v ruce.

	A to, co udělal šedý oblek pak, byla, dle Gailina pozdějšího líčení Olliemu a Perrymu a Lukeovi, buďto neschopnost, nebo značná chytrost. Choval se totiž, jako by pro něj pas nezletilé Rusky byl méně zajímavý než pas dospělé Britky. Nalistoval stránku s vízem, pak tu s její fotografií, porovnal ji s její tváří, se zjevným obdivem se usmál, na okamžik se zastavil u jejího jména v latince i azbuce a opět jí ho s bezstarostným „děkuju vám, mladá paní“ podal.

	„Zdržíte se ve Wengenu dlouho?“ zeptal se uniformovaný policista a vrátil Gail jízdenky.

	„Zhruba tak týden.“

	„Asi podle počasí, že?“

	„Víte, my Angličani jsme na déšť tak zvyklí, že už ho ani nevnímáme!“

	Další vlak už na ně čeká na nástupišti číslo 2, odjezd za tři minuty, poslední spoj dnes večer, tak ho nezmeškejte, jinak budete muset v Lauterbrunnenu zůstat, řekl jim laskavý policista.

	Teprve v půli cesty do hor posledním vlakem Nataša znovu promluvila. Do té doby zdánlivě hněvivě přemítala, civěla na zatemněné okénko, jako malá na něj dýchala a hned zase opar naštvaně stírala. Ale zda se zlobila na Maxe, nebo na policistu a jeho přítele v šedém obleku, nebo snad na sebe, mohla Gail pouze hádat. Zničehonic však zvedla hlavu a zadívala se Gail zpříma do obličeje:

	„Je Dima zločinec?“

	„Podle mě je to jenom nesmírně úspěšný podnikatel, ne?“ odtušila obratná advokátka.

	„Proto jedeme do Anglie? To je ta tajuplná cesta? Najednou nám říká, že všichni půjdeme do skvělých anglických škol.“ A když se nedočká odpovědi, dodá: „Už od Moskvy je celá rodina – celá je zločinecká. Zeptejte se bratrů. Je to jejich nová posedlost. Oni mluví jenom o zločinu. Zeptejte se jejich velkého kamaráda Pjotra, který prý pracuje pro KGB. Ta už ale neexistuje. Nebo jo?“

	„To nevím.“

	„Dneska je to FSB. Ale Pjotr pořád mluví o KGB. Takže on možná lže. Pjotr o nás ví všechno. Viděl spisy nás všech. Moje matka byla zločinec, její manžel byl zločinec, Tamara byla zločinec, jejího otce zastřelili. Pro bratry je každý, kdo pochází z Permu, jasný zločinec. Možná proto chtěla policie můj pas. ‚Vy jste prosím z Permu, Natašo?‘ ‚Ano, pane policisto, jsem z Permu. A taky jsem těhotná.‘ ‚Tak to jste velký zločinec. To nemůžete do anglické internátní školy, to musíte okamžitě do vězení!‘“

	V tu chvíli už měla hlavu položenou na Gailině rameni a zbytek vyřkla v ruštině.

	***

	Nad obilnými poli už se snášelo šero a šero bylo i v pronajatém BMW, protože se dohodli na tom, že nebudou svítit ani uvnitř, ani zvenčí. Luke se na cestu vybavil láhví vodky a Dima jí vypil celou půlku, ale Luke si k ní ani nečichl. Nabídl Dimovi diktafon, aby na něj nahrál to, co si zapamatoval z bernského podpisu smlouvy, dokud jsou vzpomínky čerstvé, ale Dima ho odmítl:

	„Já znáju všechno. To žádný problém. U mě duplikáty. U mě paměť. V Londýně já na všechno vzpomenu. To vy řekněte Tomovi.“

	Od chvíle, kdy opustili Bern, jel Luke výhradně po vedlejších silnicích, přičemž vždy ujel kus cesty a našel místo, kde se mohli skrýt a počkat, až je pronásledovatelé předjedou, pokud tedy existovali. Zřejmě si poranil pravou ruku, jako by v ní pořád neměl cit, ale využil-li sílu celé paže a na ruku nemyslel, řídilo se mu snadno. Zřejmě si ji nějak pochroumal, když praštil vyzáblého filozofa.

	Mluvili teď spolu potichu rusky jako párek uprchlíků. Proč tlumíme hlas? přemítal v duchu Luke. Ale zkrátka tomu tak bylo. Při okraji borového lesa znovu zaparkoval a tentokrát podal Dimovi modrou pracovní kombinézu a tlustou černou vlněnou lyžařskou čepici na zakrytí lysé hlavy. Sobě koupil džíny, větrovku a kulicha s bambulí. Oblek Dimovi složil a schoval mu ho do zavazadla v kufru BMW. Bylo už osm večer a ochlazovalo se. Když se přiblížili k vesnici Wilderswil u ústí Lauterbrunnenského údolí, znovu zastavil; společně poslouchali švýcarské zprávy a Luke se snažil v pološeru něco vyčíst z Dimovy tváře, protože ke své frustraci neuměl ani slovo německy.

	„Už ty šmejdy našli,“ broukl Dima polohlasně v ruštině. „Dva ožralí ruští kreténi se poprali v hotelu Bellevue Palace. Nikdo neví proč. Spadli ze schodů a potloukli se. Jeden je ve špitále, druhý je v pořádku. Ten ve špitále je na tom dost zle. To bude Niki. Snad se ten hajzl udusil. Napovídali spoustu hloupých lží, kterým švýcarská policie nevěří, každý lhal něco jiného. Ruská ambasáda je chce poslat letadlem domů. Švýcarská policie říká: ‚Ne tak zhurta, chceme se o těch kreténech dozvědět něco víc.‘ Ruský velvyslanec je nasraný.“

	„Na ty chlapy?“

	„Na Švýcary.“ Zazubil se, znovu si zavdal z láhve vodky a nabídl ji Lukeovi, ale ten zavrtěl hlavou. „Chcete vědět, jak to funguje? Ruský velvyslanec zavolá do Kremlu: ‚Co je to za magory?‘ Kreml zavolá sketě Knížeti: ‚Co to kreténi vyvádíte, řezat do sebe jak hluší do vrat v luxusním hotelu v Bernu ve Švýcarsku?‘“

	„A Kníže na to?“ zeptal se Luke, jenž nesdílel Dimovu lehkovážnost.

	„Sketa Kníže zavolá Emiliovi. ‚Emilio. Příteli můj. Můj moudrý rádce. Co to ti mí dva prima kluci vyvádějí, řezat do sebe jak hluší do vrat v luxusním hotelu v Bernu?“

	„A co na to Emilio?“ naléhá Luke.

	Dimova nálada potemní: „Emilio na to: ‚To ten idiot Dima, světový pradlák peněz číslo jedna, dočista zmizel z povrchu zemského.‘“

	Luke sám nebyl žádný velký intrikán, a tak si všechno přebíral v hlavě. Nejdřív ta dvojice domnělých arabských policistů v Paříži. Kdo je poslal? Proč? Pak ti dva bodyguardi v Bellevue Palace: jak to, že přišli po podpisu smlouvy do hotelu? Kdo je poslal? Proč? Kdo toho věděl kolik a kdy?

	Zavolal Olliemu.

	„Všude klid, Harry?“ – což znamenalo: kdo už do skrýše dorazil a kdo ještě ne? Což znamenalo: budu muset řešit i zmizelou Natašu?

	„Dicku, naši dva opozdilci dorazili právě před pár minutami, což tě určitě potěší,“ odvětil Ollie povzbudivě. „Našli sem cestu sami bez větších obtíží a všechno je v pohodě. Bude ti to vyhovovat na druhé straně kopce kolem desáté? To už bude pěkná tma.“

	„Desátá vyhovuje.“

	„Parkoviště u nádraží Grund. Pěkné malé červené suzuki. Budu hned napravo od vjezdu a co nejdál od vlaků, co to půjde.“

	„Platí,“ A když Ollie nezavěsil, zeptal se: „Co se děje, Harry?“

	„Na vlakovém nádraží Interlaken Ost se to prý docela hemžilo policajty.“

	„Povídej.“

	Luke poslouchal, mlčel a pak si opět schoval mobil do kapsy.

	***

	Druhou stranou kopce měl Ollie na mysli vesnici Grindelwald, jež se rozkládala na protějším úpatí masivu Eiger. Dostat se do Wengenu z lauterbrunnenské strany jinak než horskou železnicí je nemožné, hlásil Ollie: letní stezka je prý dobrá tak pro kamzíky a možná i pro nějakého lehkomyslného motocyklistu, nikoliv však pro čtyřkolové vozidlo se třemi muži uvnitř.

	Luke však trval na svém – stejně jako Ollie –, že by Dima, ať už v jakémkoliv oděvu, neměl být cestou do svého úkrytu vystaven pohledům železničářů, průvodčích ani spolucestujících: a už vůbec ne v takto pokročilou večerní hodinu, kdy bylo na železnici cestujících méně a byli nápadnější.

	Když Luke dorazil do vesnice Zweilütschinen, odbočil na rozcestí doleva, odkud se silnice klikatila podél řeky k okraji Grindelwaldu. Parkoviště na nádraží Grund překypovalo opuštěnými vozy německých turistů. Jen co na něj vjel, spatřil Luke ke své úlevě Ollieho postavu v prošívaném anoraku a čepici s kšiltem a klapkami na uši sedící za volantem zaparkovaného červeného džípu Suzuki se zapnutými obrysovými světly.

	„A tady máte deky, až se ochladí,“ prohlásil Ollie rusky, když Dimu posadil vedle sebe; Luke nejprve Olliemu předal zavazadla, zaparkoval BMW pod bukem a uvelebil se vzadu. „Lesní stezka je zakázaná, ale ne pro místní, co jedou za prací, třeba pro instalatéry, železničáře a podobně. Tak pokud vám to nebude vadit, v případě kontroly budu mluvit já. Ne že bych byl místní, ale ten džíp je. A jeho majitel mi poradil, co říkat.“

	Který majitel a co říkat, to věděl jedině Ollie. Ten, kdo ví, jak pracovat v utajení, své zdroje neprozrazuje.

	***

	Vzhůru do tmy hor vedla úzká betonová cesta. Shora se k nim blížil pár předních světlometů, zastavil se a zacouval mezi stromy: nenaložený stavbařský náklaďák.

	„Ten, kdo jede dolů, tak couvne,“ prohodil Ollie uznale pod vousy. „Místní pravidlo.“

	Uprostřed silničky osamoceně stál uniformovaný policista. Ollie zpomalil, aby se mohl podívat na žlutou trojúhelníkovou známku na čelním skle suzuki. Policista ustoupil. Ollie nenuceně zvedl ruku na znamení díků. Minuli osadu nízkých horských chat a zářících světel. Kouř páleného dříví se mísil s vůní borovic. Světélkující značka hlásala BRANDEGG. Silnice se proměnila v nezpevněnou lesní cestu. Shora k nim stékaly potůčky vody. Ollie rozsvítil reflektory a vzal za řadicí páky. Motor získal vyšší, naříkavý zvuk. Cesta byla rozježděná těžkými náklaďáky a džíp měl tvrdé pérování. Luke, jenž seděl vzadu mezi zavazadly, se přidržoval stěn kabiny poskakující nahoru dolů i ze strany na stranu. Před ním se natřásala Dimova postava zachumlaná do vlněné čepice a deky, jež se mu třepotala kolem ramen jako vozkův plášť ve větru. Vedle něj seděl podobně rozložitý Ollie, jenž v soustředěném předklonu vedl suzuki přes otevřenou louku – to vyplašilo párek kamzíků, kteří raději odhopkali do úkrytu mezi stromy.

	Vzduch řídl a chladl. Luke dýchal čím dál rychleji. Líce a čelo se mu rosily ledovým filmem. Cítil, jak se mu lesknou oči, a vůně borovic a vzrušení z cesty vzhůru mu zrychlovaly srdeční tep. Opět je pohltil les. Z jeho hlubin na ně blýskaly rudé oči zvířat, ale zda byla velká, nebo malá, neměl Luke čas zjišťovat.

	Minuli horní hranici lesa a opět se ocitli na otevřeném prostranství. Hvězdnaté nebe halilo lehké mračno a v samém středu zela černá bezhvězdná prázdnota, jež je tiskla do horského úbočí a poté je opět vypuzovala na samý kraj světa. Projížděli pod převisem severní stěny Eigeru.

	„Vy byl někdy na Uralu, Dicku?“ otočil se Dima a houkl na Lukea anglicky.

	Luke energicky přikývl a souhlasně se usmál.

	„Jako v Permu! V Permu u nás hory jako tahle! Vy byl na Kavkaze?“

	„Jenom v gruzínské části!“ křikl Luke.

	„Já tohle miluju, slyšíte mě, Dicku! Já miluju! Vy taky, co?“

	Ačkoliv Lukea stále ještě zneklidňoval ten policista, i on byl schopen to zde na okamžik milovat: a miloval to zde i v okamžiku, kdy vystoupali k sedlu Kleine Scheidegg a projeli obloukem oranžových světel vrhaných majestátním hotelem, jenž mu dominoval.

	Začali klesat. Po levici se tyčily hutné modročerné stíny ledovce zalitého měsíčním svitem. V dáli na opačné straně údolí zahlédli světla Mürrenu a skrz hustý les, jenž je znovu pohltil, tu a tam i ligotavá světélka Wengenu.
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	Dny a noci v nevelkém alpském středisku Wengen Lukeovi připadaly až záhadně předurčené, tu téměř nesnesitelné, tu prodchnuté lyrickým klidem širokého setkání příbuzných a přátel na dovolené.

	Šeredná horská chata k pronajmutí, kterou Ollie zvolil, stála na tichém konci vesnice na trojúhelníkovém pozemku mezi dvěma pěšinami. V zimních měsících si ji pronajímal jistý lyžařský klub z německé nížiny, v létě však byla dostupná komukoli, kdo na to měl, počínaje jihoafrickými teozofisty přes norské rastafariány a konče nebohými dětmi z Porúří. Nesourodá rodinka rozdílného věku i původu byla proto přesně tím, co vesnice očekávala. V davech letních turistů valících se kolem se neotočila jediná hlava: alespoň to tvrdil Ollie, jenž trávil nejednu volnou minutu hlídkováním zpoza závěsů v oknech v poschodí.

	Zevnitř byl svět téměř nepředstavitelně krásný. Při pohledu dolů z horního patra se před člověkem rozprostřelo pověstné údolí Lauterbrunnen, při pohledu vzhůru před ním pro změnu třpytivě strměl masiv Jungfrau. Za zády se mu rozkládaly nedotčené pastviny a zalesněná předhůří. Ovšem zvenčí byla chata architektonicky nijaká: podobná jeskyni, nemastná neslaná, anonymní, neladící s okolím, přičemž bíle štukované stěny a selské ozdůbky pouze podtrhovaly její maloměšťácké ambice.

	Luke měl oči na stopkách. Když Ollie vyrazil shánět proviant a útržky místních klepů, byl to notoricky úzkostlivý Luke, kdo pátral po podezřelých kolemjdoucích. Ovšem ať se díval sebepozorněji, na dvojici děvčátek trénujících v zahradě dle Gailiných pokynů s novými švihadly nebo trhajících na vyvýšené louce za domem petrklíče, které poté na věky věků uschovaly do zavařovacích sklenic se suchým ságem, jež koupil Ollie v supermarketu, nespočinul jediný zkoumavý pohled.

	Poznámky nepřitahovala ani pomenší starší dáma, nalíčená růží a pudrem ve smutečních šatech a tmavých brýlích, sedící bez hnutí jako panenka na balkóně s rukama v klíně. Švýcarská střediska takovéto lidi přijímala od chvíle, kdy vznikl turistický ruch. A pokud by snad čirou náhodou nějaký kolemjdoucí k večeru zahlédl mezi závěsy zavalitého muže ve vlněné lyžařské čepici skloněného naproti dvěma pubertálním soupeřům nad šachovnicí – přičemž Perry dělal rozhodčího a Gail se s holčičkami v jiném rohu dívala na DVD koupená ve Photo Fritz –, dalo se říct, že pokud tento dům ještě nezažil rodinu šachových nadšenců, všechno ostatní už ano. Jak by mohl dotyčný vědět a proč by ho mělo zajímat, že tím, kdo dokáže vyzrát i na společný intelekt svých předčasně vyspělých synů, je světový pradlák peněz číslo jedna?

	A jestliže někdo tytéž dva adolescenty druhý den zahlédl, jak se v důkladně odlišených úborech škrábou po příkré kamenité stezce vedoucí od zahrady za chatou až na hřeben Männlichenu, přičemž vpředu kráčel Perry a popoháněl je, Alexej nadával, že už si každou minutu určitě zláme vaz, a Viktor tvrdil, že se před chvílí díval do očí vzrostlému jelenovi, třebaže šlo pouze o kamzíka – co na tom bylo tak mimořádného? Perry je dokonce navázal na společné lano. Našel příhodný menší převis, vypůjčil si obuv a koupil lana – lana, vysvětloval jim vážně, jsou pro horolezce něčím osobním a posvátným současně – a učil je volně viset nad propastí, ačkoliv byla ta propast hluboká necelé čtyři metry.

	A pokud šlo o dvě mladé ženy – jedné bylo kolem šestnácti a druhé o nějakých deset víc a obě byly krásné – vyložené s knížkami na lehátkách pod košatým javorem, který z neznámých důvodů unikl buldozeru stavbařů – tak kdyby je potkal Švýcar, patrně by se podíval a pak by předstíral, že se nedíval, a kdyby to byl Ital, zřejmě by se podíval a zatleskal. Ani jeden by však určitě neběžel k telefonu a šeptem by nehlásil na policii, že zahlédl dvojici podezřelých žen čtoucích si ve stínu javoru.

	Tak aspoň v duchu uvažoval Luke a stejně uvažoval i Ollie a Perry a Gail s tím coby kooptovaní členové sousedské hlídky souhlasili – jak by taky mohli nesouhlasit? –, což ovšem neznamenalo, že by se kdokoliv z nich, dívenky nevyjímaje, docela zbavil pocitu, že se skrývají a že jim ubíhá čas. Když se Káťa při snídani nad Ollieho palačinkou, slaninou a javorovým sirupem zeptala „Pojedeme dneska do Anglie?“ – anebo Irinka plačtivěji „Proč jsme ještě neodjeli do Anglie?“ –, mluvily za všechny kolem stolu, počínaje Lukem samotným, hrdinou výpravy kvůli tomu, že jeho pravačka musela vinou pádu na schodech hotelu v Bernu putovat do sádry.

	„Budete ten hotel žalovat, Dicku?“ vyzvídal Viktor agresivně.

	„Poradím se o tom s právníkem,“ odtušil Luke a usmál se na Gail.

	A pokud šlo o otázku, kdy přesně se poletí do Londýna: „No, dneska to asi nebude, Káťo, ale možná už zítra nebo pozítří,“ chlácholil ji Luke. „Jde jenom o to, kdy dostanete vízum. A všichni dobře víme, jak to u aparátčíků chodí, a to i u těch anglických, že jo?“

	***

	Ale kdy už, kdy?

	Tuhle otázku si Luke kladl každou hodinu dne i noci, kdy k němu v bdění či polospánku přicházely Hectorovy horečné zprávy: tu několik nejasných vět mezi schůzkami, tu zase celá jeremiáda nad ránem dalšího nekonečného dne. Jelikož Lukea příval protichůdných informací zarážel, uchýlil se zprvu k oficiálně neodpustitelnému hříchu: hned po přijetí si je přepisoval. Sinalými konečky prstů pravé ruky vyčuhujícími ze sádry si vlastním jedinečným těsnopisem dělal pečlivé poznámky na samostatné listy A4, které mu Ollie koupil v papírnictví ve vsi, a to pouze z jedné strany.

	V souladu s metodami vyučovanými ve výcvikovém středisku si přivlastnil sklo z fotografického rámečku coby podložku, po každé stránce ho důkladně otřel a výsledek následně schoval za nádržkou na vodu pro málo pravděpodobný případ, že by si Viktor, Alexej, Tamara nebo sám Dima usmysleli prošmejdit mu pokoj.

	Ale s tím, jak začínala být překotnost a složitost Hectorových zpráv z fronty nad jeho síly, přemluvil Ollieho, aby mu sehnal diktafon podobný tomu, co měl Dima, a připojil mu ho k šifrovanému mobilu – což byl v očích výcvikové sekce další smrtelný hřích, ale také dar z nebe, když ležel na posteli, nemohl spát a čekal na další z Hectorových osobitých souhrnů:

	 

	
	– Je to na ostří nože, Lukie, ale vyhráváme.

	– Obejdu Billíka a vydám se rovnou za šéfem. Řekl jsem, že to musí být v řádu hodin, ne dnů.

	– Šéf na to, že si mám promluvit s náměstkem.

	– Náměstek na to, že pokud to neschválí Billík, tak on taky ne. Sám to prý nepodepíše. Musí za ním stát celé čtvrté patro, jinak máme smůlu. Poslal jsem ho do háje.

	– Tomu neuvěříš, ale Billík otáčí. Mrská se u toho jak ryba na suchu, ale ani on nemůže uhnout před pravdou, když mu ji člověk strčí před frňák.



	 

	Tohle všechno během prvních čtyřiadvaceti hodin od chvíle, kdy Luke srazil ze schodů vyzáblého filozofa, což byl počin, který Hector zpočátku vítal jako naprosto geniální, ale po zralé úvaze dodal, že náměstkovi se o něm prozatím radši zmiňovat nebude.

	„A ten náš hoch Nikiho zabil, Lukeu?“ vyzvídal Hector tónem nanejvýš nenuceným.

	„Prý doufá, že jo.“

	„Jo. Já mám ovšem pocit, že jsem nic takového neslyšel, ty snad ano?“

	„Ani ň.“

	„Byli to nějací dva jiní chlapi a jakákoliv podobnost je čistě náhodná. Platí?“

	„Platí.“

	***

	Vpodvečer druhého dne už zněl Hectorův hlas frustrovaně, nikoliv však ještě sklíčeně. Úřad vlády prý nařídil, že se přece jen musí sejít k vorum pověřovacího výboru. Trval na tom, že Billík Matlock musí být plně obeznámen – opakuji plně – se všemi operačními podrobnostmi, které si doposud Hector nechával pro sebe. Prý se spokojí se čtyřčlennou pracovní skupinou tvořenou po jednom zástupci ministerstva zahraničí, vnitra, financí a imigračního úřadu. Nepřítomní členové budou vyzváni k dodatečné ratifikaci návrhů, což dle názoru úřadu vlády bude jen formalita. Hector na podmínky volky nevolky přistoupil. Ale pak se zčistajasna – večer téhož dne – situace změnila a Hector už mluvil trochu zvýšeným hlasem. Luke si rozmluvu znovu přehrával na pokoutním diktafonu:

	 

	H: Nevím, jak to, ale ti lumpové mají před námi náskok. Billík zrovna dostal avízo od svých zdrojů v City.

	L: V čem mají náskok? Jak je to možné? Vždyť jsme ještě nic nepodnikli.

	H: Podle Billíkových zdrojů ze City se Úřad pro finanční služby chystá zablokovat žádost Areny o založení velké banky a my jsme ti, koho si kvůli tomu vezmou na paškál.

	L: My?

	H: Služba. Celá. Velké instituce ze City ječí jak pominuté. Třicet nezávislých poslanců na výplatní listině oligarchů sepisuje rozhořčený dopis náměstkovi ministra financí, v němž obviňují Úřad pro finanční služby z protiruských předsudků a požadují, aby byly okamžitě odstraněny veškeré bezdůvodné překážky stojící žádosti v cestě. Obvyklí podezřelí ze Sněmovny lordů vytáhli do zbraně.

	L: Ale to je naprostá pitomost!

	H: Zkus to vykládat Úřadu pro finanční služby. Tam vědí jenom to, že si centrální banky odmítají navzájem půjčovat i přesto, že právě kvůli tomu dostaly miliardy z veřejných rozpočtů. A ejhle, kde se vzala, tu se vzala, najednou přispěchá na bílém koni na pomoc Arena s nabídkou, že jim do těch jejich natěšených rukou nasype stovky miliard. Koho zajímá, odkud ty peníze pocházejí? [To je otázka? Pokud ano, Luke na ni odpověď nezná.]

	H [najednou vybuchne]: Žádné bezdůvodné překážky neexistujou, doprdele! Nikdo žádné bezdůvodné překážky ani nezačal stavět! Ještě včera večer jim na ÚFS hnila žádost Areny v šuplíku. Nikdo se nesešel, nikdo nejednal, sotva zahájili regulační šetření. Ale to nezabránilo oligarchům ze Surrey v tom, aby začali bít na válečné bubny, ani tomu, aby redaktoři finančních rubrik dostali instrukce, že pokud bude žádost Areny zamítnuta, ocitne se londýnská City až na ubohém čtvrtém místě za Wall Streetem, Frankfurtem a Hongkongem. A čípak to bude vina? Služby, kterou ráčí vodit za nos jistý lotr Hector Meredith!

	 

	Následovala další odmlka – tak dlouhá, až se Luke musel Hectora chtě nechtě zeptat, jestli tam ještě je, na což se mu dostalo nedůtklivého „kde bych asi tak sakra byl?“.

	„Aspoň že je s tebou Billík na jedné lodi,“ nadhodil Luke coby útěchu, kterou sám nesdílel.

	„Ten zaplaťpánbůh úplně otočil,“ odtušil Hector skálopevně. „Netuším, kde bych bez něj byl.“

	A netušil to ani Luke.

	***

	Billík Matlock, a zničehonic Hectorův spojenec? Že by se pro tu věc nechal Hectorem nadchnout? Nově nalezený druh ve zbrani, který zcela změnil názor? Billy?

	Anebo že by se jenom chtěl Billík bokem trochu pojistit? Ne že by byl Billík špatný, určitě ne špatný ve smyslu podlý, ne špatný jako Aubrey Longrigg, to si o něm Luke nikdy nemyslel – žádný záludný řídící mozek, žádný dvojitý nebo trojitý agent balancující mezi znepřátelenými stranami. Takový Billy rozhodně nebyl. Na to byl až příliš předvídatelný.

	Tak kdy přesně u něj tedy mohlo k téhle zásadní proměně dojít a proč? přemítal Luke v duchu. Anebo se snad Billík už předem posichroval někde jinde, a mohl tak Hectorovi nabídnout svou širokou náruč, díky čemuž získal přístup k nejstřeženějším tajemstvím v Hectorově pokladnici?

	Co se například honilo Billymu hlavou toho nedělního odpoledne, když odcházel z konspiračního domu v Bloomsbury vytočený tím, jak pokořující zažil potupu? Láska k Hectorovi? Anebo vážné obavy o vlastní místo v budoucím řádu věcí?

	Jakou významnou eminenci ze City asi Billík, ve dnech strastiplného hloubání po té schůzce, pozval na oběd – ačkoli to byl pověstný skrblík – a zavázal slibem mlčení s vědomím, že pro takovou eminenci je tajemství něco, co se v určitém okamžiku říká jenom jednomu člověku? A taky s vědomím, že si získal přítele pro případ, kdyby události nabraly nepříjemný spád?

	A kdo mohl vědět, která z mnoha vlnek zvířených tímhle malým kamínkem hozeným do kalných vod City třeba došplíchne až k mimořádně vnímavému uchu vysoce postaveného zasvěcence ze City a vzhůru stoupajícího parlamentáře Aubreyho Longrigga?

	Nebo Bunnyho Pophama?

	Nebo Gilese de Salise, principála mediálního cirkusu?

	I všech ostatních Longriggů, Pophamů a de Salisů s bystrým sluchem chystajících se naskočit na kolotoč jménem Arena, jakmile se dá do pohybu?

	Až na to, že podle Hectora se tenhle kolotoč ještě do pohybu nedal. Tak proč naskakovat?

	Luke si moc přál mít někoho, s kým by se o tyto myšlenky mohl podělit, ale jako obvykle neměl nikoho. Perry a Gail stáli mimo tento kruh. Yvonne byla nedostupná. A Ollie byl – Ollie uměl pracovat v utajení jako nikdo v branži, ale pokud přišlo na vysokou hru nelítostného intrikaření, nebyl to žádný Einstein.

	***

	Zatímco Gail a Perry odváděli prvotřídní práci jako náhradní rodiče, vůdci party, hráči Monopolů a turističtí průvodci dětí, Ollie a Luke počítali varovná znamení a buďto je nepovažovali za podstatná, nebo je naopak přidávali na Lukeův neustále se rozrůstající seznam nepříjemností.

	V průběhu jednoho rána si Ollie všiml, že tentýž pár prošel kolem domu dvakrát ze severní strany a poté dvakrát i z jihozápadní. Jednou měla žena na hlavě žlutý šátek a k němu zelený lodenový kabát, podruhé měkký klobouk proti slunci a kalhoty. Ale v obou případech tytéž boty i ponožky a v ruce tutéž alpskou špacírku. Muž měl na sobě poprvé šortky a podruhé plandavé kalhoty s leopardím vzorem, ale k nim tutéž modrou čepici s kšiltem a měl i stejný druh chůze s rukama u boků, přičemž s nimi jen minimálně pohyboval.

	A Ollie svého času umění všímavosti vyučoval ve výcvikovém středisku, takže se mu jen sotva dalo odporovat.

	Ollie rovněž ostřížím zrakem sledoval wengenské nádraží, a to vzhledem k tomu, jak Gail s Natašou na Interlaken Ost perlustrovaly švýcarské orgány. Podle jednoho železničáře, s nímž si dal Ollie v tichosti pivko v baru Eiger, policejní přítomnost ve Wengenu, jež se normálně omezovala na řešení nějaké té rvačky nebo vlažného pátrání po překupnících drog, v posledních několika dnech zesílila. Probíhaly kontroly hotelových evidencí a pokladním v prodejnách jízdenek na vlak a lanovku byla nenápadně předkládána fotografie plešatícího muže se širokou tváří a bradkou.

	„Pochybuju, že by Dima v době, kdy v Brighton Beach otvíral svou první prádelnu peněz, nosil bradku, nebo jo?“ zeptal se Lukea při tiché procházce zahradou.

	Bradku i knír, přiznal Luke pochmurně. Vousy byly součástí nové totožnosti, kterou přijal, aby se dostal do Států. Oholil si je teprve před pěti lety.

	A – snad to byla náhoda, byť tomu Ollie nevěřil – když postával na nádraží u novinového stánku, kde kupoval International Herold Tribune i místní tisk, zahlédl tutéž podezřelou dvojici, která se prve ochomýtala kolem domu. Seděla v čekárně a civěla do zdi. A seděla tam i dvě hodiny nato, přestože mezitím projelo několik vlaků oběma směry. Ollie si jejich chování neuměl vysvětlit jinak než jako jakési selhání: sledovacímu týmu, který je měl vystřídat, ujel vlak, a tak ti dva čekali, zatímco se jejich nadřízení rozmýšleli, jak s nimi naložit, anebo – vzhledem k tomu, že si zvolili místo s výhledem na první nástupiště – čekali a sledovali, kdo vystupuje z vlaků z Lauterbrunnenu.

	„A milá paní v prodejně sýrů se mě navíc zeptala, kolik jako lidí živím, což se mi nezamlouvalo, ale možná jenom narážela na moje poněkud rozměrnější panděro,“ dodal nakonec, jako by chtěl Lukeovi ulehčit břemeno, ovšem na humor jaksi ani jeden z nich neměl právě pomyšlení.

	Lukea trápila i skutečnost, že jsou v domě čtyři děti školou povinné. Švýcarské školy stále běžely, tak jak to, že do nich naše děti nechodí? Tutéž otázku mu položila zdravotní sestra, když si zajel do místní ordinace ve vsi nechat prohlédnout ruku. Jeho chabá odpověď ve smyslu, že mezinárodní školy už mají prázdniny, zněla nevěrohodně i jemu.

	***

	Doposud trval Luke na tom, že Dima nesmí vycházet ven, a Dima se mu z vděčnosti volky nevolky podvolil. Po šarvátce na schodišti v Bellevue Palace byl Luke zprvu nějakou dobu v Dimových očích neomylnou autoritou. Ovšem s tím, jak se dny táhly a Luke musel pro aparátčíky v Londýně hledat jednu výmluvu za druhou, změnilo se Dimovo rozpoložení nejprve v odpor a pak ve vzpouru. Luke už ho unavoval, a tak své námitky s příznačnou otevřeností nastínil Perrymu:

	„Když já budu chtít vzít Tamaru na procházku, tak já vezmu,“ zabručel. „Já uvidím krásnou horu, tak chci jí ukázat. Tohle žádná blbá Kolyma. Vy řekněte tohle Dickovi, slyšíte mě, profesore?“

	Tamara se nechala slyšet, že kvůli mírnému stoupání po betonové stezce k lavičkám s výhledem na údolí potřebuje invalidní vozík. Úkolem sehnat jej byl pověřen Ollie. Díky vlasům obarveným hennou, silné vrstvě rtěnky a tmavým brýlím připomínala artefakt jakéhosi nekromanta a Dima ve svých montérkách a vlněné lyžařské čepici nevypadal o moc lépe. Ovšem v obci zvyklé na každičký druh lidské odlišnosti působili téměř dojmem ideálního postaršího páru; Dima Tamaru pomaličku tlačil do kopce za domem, aby jí ukázal Staubbašské vodopády a údolí Lauterbrunnen v celé jejich kráse.

	A doprovázela-li je Nataša, což občas dělávala, pak už ne jako nenáviděný levoboček zplozený Dimou a vnucený Tamaře poté, co ji pološílenou propustili z vězení, ale jako milující a poslušná dcerka, a už nesešlo na tom, zda vlastní, či adoptovaná. Ponejvíce si však Nataša četla ve svých knihách anebo otce vyhledávala, když byl sám, a pak ho zahrnovala laskavými slůvky, hladila mu lysou hlavu a líbala mu ji, jako by on byl její dítě.

	Nedílnými součástmi této nově vzniklé rodiny, která se pomalu tvořila, byli i Perry a Gail: Gail neustále vymýšlela holčičkám nové činnosti, představovala je krávám na loukách, vzala je do prodejny sýrů, aby viděly, jak se hoblíkem krájí místní Hobelkäse, anebo s nimi v lese pátrala po jelenech a veverkách, kdežto Perry hrál chlapcům úlohu obdivovaného vůdce týmu a hromosvodu jejich přebytečné energie. Až když Gail jednou navrhla pinknout si brzo ráno s chlapci čtyřhru v tenise, Perry se nezvykle vzepřel. Po tom strašlivém zápase v Paříži, svěřil se jí, potřebuje čas na zotavenou.

	***

	Ukrývání Dimy a jeho party bylo pouze jedním ze zdrojů Lukeových množících se obav. Když po nocích ve svém pokoji v patře čekával na Hectorovy nepravidelné informace, měl až příliš času shromažďovat důkazy o tom, že jejich přítomnost ve vsi upoutává nežádoucí pozornost, a během mnoha probdělých hodin konstruovat konspirační teorie, jež s příchodem rána až nepříjemně zaváněly skutečností.

	Zneklidňovala ho vlastní identita jistého Brabazona i to, zda už si přičinlivý Herr Direktor z Bellevue Palace Brabazonovu prohlídku zařízení hotelu nespojil s dvojicí potlučených Rusů pod schodištěm a zda odtamtud vyšetřování s policejní pomocí nepostoupilo až k jistému BMW zaparkovanému pod bukem u nádraží Grindelwald Grund.

	Nejdrastičtější scénář, který v něm zčásti podnítila Dimova lehkomyslná rekonstrukce v autě, vypadal následovně:

	Jednomu z bodyguardů – nejspíš vyzáblému filozofovi – se podaří vydrápat se po schodech a zabušit na zamčené dveře.

	Anebo byl možná Ollieho spekulativní odhad elektroniky nouzového východu nakonec přece jenom až příliš spekulativní.

	Buď jak buď, rozezní se poplach a zvěst o potyčce se donese až k uším lépe informovaných hostů na aperitivu firmy Arena v Salonu ďHonneur: Dimovi bodyguardi byli napadeni, Dima se vypařil.

	Celá mašinérie se dá okamžitě do pohybu. Emilio dell Oro zburcuje Sedmero čistých vyslanců, ti vezmou do rukou mobily a zburcují své bratry vory, kteří pro změnu zburcují Knížete na jeho zámku.

	Emilio zburcuje přátele ze švýcarských bank, ti vzápětí zburcují své přátele na vysokých místech ve švýcarské státní správě, mimo jiné i u policie a bezpečnostních služeb, jejichž prvotní životní povinností je bránit bezúhonnost vážených švýcarských bankéřů a zatknout každého, kdo by ji ohrožoval.

	Emilio dell Oro dále zburcuje Aubreyho Longrigga, Bunnyho Pophama i de Salise a ti zburcují, koho zburcují, viz níže.

	Ruský velvyslanec v Bernu obdrží na naléhání samotného Knížete naléhavé pokyny z Moskvy, aby požádal o propuštění bodyguardů, než začnou zpívat, a především aby vystopoval Dimu a urychleně ho nechal poslat do rodné země.

	Švýcarské úřady, které doposud zámožnému finančníkovi Dimovi beze všeho poskytovaly útočiště, zahájí celostátní pátrání po uprchlém zločinci Dimovi.

	Ale i v tomhle truchlivém příběhu cosi nehraje, a byť si Luke může lámat hlavu sebevíc, ne a ne na ten háček přijít. Na základě jakých okolností, podezření nebo získaných informací se po podpisu druhé smlouvy objevili v hotelu Bellevue Palace ti dva bodyguardi? Kdo je poslal? S jakými instrukcemi? A proč?

	Anebo jinak řečeno: Měli Kníže a jeho bratři už v době podpisu druhé smlouvy důvod se domnívat, že Dima hodlá porušit neporušitelnou vorovskou přísahu a stát se největší sketou všech dob?

	Ale když se Luke odhodlá nanést tyto obavy Dimovi – byť ve zředěné podobě –, dočká se pouze lehkovážně odmítavé reakce. Ani sám Hector není o nic vstřícnější:

	„Pokračuj podle plánu, v prdeli jsme už od samého začátku,“ křikne skoro.

	***

	Změnit úkryt? Zmizet v noci potají do Curychu, Basileje, Ženevy? Ale nakonec co z toho? Aby po sobě zanechali hotové vosí hnízdo? Zmatené obchodníky, bytné, realitní agenty, vesnickou šuškandu?

	„Kdybyste měli zájem, můžu vám sehnat pár bouchaček,“ navrhl Ollie v další marné snaze zlepšit Lukeovi náladu. „Podle toho, co se doneslo ke mně, je jich tady prý plný každý dům ve vsi, ať už si nové předpisy říkají, co chtějí. To pro případ, že by přišli Rusáci. Tihle lidi vůbec netuší, koho to tady mají, že ne?“

	„Doufejme, že ne,“ odvětil Luke se statečným úsměvem.

	***

	Pro Perryho a Gail bylo na jejich každodenní existenci cosi idylického, cosi – jak tesklivě říkával Dima – ryzího. Jako by se ocitli ve vzdálené výspě lidstva s posláním věnovat se péči o své svěřence.

	Pokud Perry zrovna někde nešplhal s dvojčaty – Luke ho žádal, aby se držel odlehlých stezek, a Alexej zjistil, že nakonec netrpí závratí, ale že mu jenom nepadl do oka Max –, procházel se za soumraku s Dimou nebo vedle něj sedával na lavičce při okraji lesa a sledoval, jak civí do údolí s touž náruživostí, s jakou vždy přerušil svůj monolog ve stísněné podkrovní místnůstce ve Třech komínech, zadíval se do tmy, utřel si hřbetem ruky pusu, zavdal si vodky a zase civěl dál. Někdy chtěl zůstat v lese sám jenom s diktafonem a Luke s Olliem ho pak skrytě sledovali zpovzdálí. Kazety si však nechával jako součást své pojistky.

	Avšak uplynulé dny, bez ohledu na to, kolik jich bylo, mu přidaly několik let, jak si Perry všiml. Možná mu začala docházet závažnost jeho zrady. Možná když tak zíral do věčnosti nebo tajnůstkářský mumlal do diktafonu, hledal jakési vnitřní smíření. Tuto možnost jako by dávala tušit jeho demonstrativní láskyplnost vůči Tamaře. Možná mu cestu k ní vydláždilo obnovené vorovské puzení k náboženství:

	„Moja Tamara, až ona umře, Bůh budět už hluchý, jak ona k němu náruživě modlí,“ podotkl hrdě, což v Perrym zanechalo dojem, že s vlastní spásou už to tak optimisticky nevidí.

	Perryho zaráželo i to, jakou vůči němu Dima projevuje shovívavost; patrně sílila v nepřímé úměře k opovržení vůči poloslibům, které mu dával a vzápětí zase s politováním odvolával Luke.

	„Žádné strachy, profesore. Jednoho dne my všichni šťastní, slyšíte mě? Bůh celou tu šlamastyku napraví,“ prohlásil při procházce po pěšině s jednou rukou majetnicky položenou na jeho rameni. „Viktor a Alexej myslí, že vy nějaký hrdina. Jednoho dne oni z vás možná udělají vora.“

	Halasným smíchem, který po těchto slovech následoval, se Perry nenechal oklamat. Už několik dnů sám sebe čím dál silněji vnímal jako dědice Dimovy linie hlubokých mužských přátelství: s mrtvým Nikitou, který z něj udělal chlapa, se zavražděným Míšou, učedníkem, jehož ke své hanbě nedokázal ochránit, i se všemi rváči a muži ze železa, kteří mu vládli během věznění na Kolymě i později.

	***

	Zvláštní úloha Hectorova půlnočního zpovědníka připadla Perrymu naopak zcela nečekaně. On i Gail věděli – Luke jim nic říkat nemusel, každodenní vytáčky bohatě stačily –, že věci nejdou v Londýně tak hladce, jak Hector počítal. Ačkoliv se to Luke snažil zamaskovat, z řeči jeho těla poznali, že i na něm se podepisuje emocionální vypětí.

	Proto když jednou hodinu po půlnoci zazvonil Perrymu do ucha mobil svou šifrovanou melodii – načež Perry okamžitě vyskočil a Gail, aniž by čekala, až se dozví, kdo volá, chvátala chodbou zkontrolovat spící děvčátka – a uslyšel Hectorův hlas, jeho první myšlenkou bylo, že chce Perryho poprosit, aby Lukeovi zlepšil náladu, nebo aby – v ideálním případě – sehrál aktivnější roli při tajném převozu Dimových do Anglie.

	„Nevadilo by vám, kdybych si s vámi chvíli povídal, Miltone?“

	Byl to skutečně Hectorův hlas? Anebo nějaký diktafon, ve kterém docházejí baterie?

	„Klidně povídejte.“

	„Čas od času čtu jednoho polského filozofa.“

	„A jak se jmenuje?“

	„Kolakowski. Říkal jsem si, že jste o něm možná slyšel.“

	Perry o něm slyšel, necítil však potřebu to přiznat. „A co je s ním?“ Je ten chlap snad pod parou? Že by to přehnal s tou svou whisky z ostrova Skye?

	„Měl hodně příkré názory na dobro a zlo – poslední dobou mám sklon je sdílet taky – ten Kolakowski. Zlo je zlo, tečka. Není zakořeněné ve společenských poměrech. Nesouvisí s nějakou nouzí nebo drogovou závislostí a podobně. Zlo jako absolutně a naprosto samostatná lidská síla.“ Dlouhá odmlka. „Zajímalo mě, jaký názor na to máte vy.“

	„Není vám něco, Tome?“

	„Občas po něm sáhnu, víte. V krušných chvílích. Kolakowski. Překvapuje mě, že jste se s ním nesetkal. Vymyslel takový zákon. Za daných okolností docela případný.“

	„A co je na téhle chvíli krušného?“

	„Zákon nekonečné hojnosti, nazval ho. Jeho podstatou je, že existuje nekonečné množství vysvětlení jakékoli konkrétní události. Neomezené. Anebo řečeno jazykem, kterému rozumíme oba, se člověk nikdy nedozví, který zmetek mu vrazil kudlu do zad ani proč. Za daných okolností mi ta slova připadala docela uklidňující, nemyslíte?“

	Mezitím se vrátila Gail, zůstala stát ve dveřích a poslouchala.

	„Kdybych ty okolnosti znal, asi bych si mohl udělat lepší názor,“ odtušil Perry, už i ke Gail. „Můžu vám nějak pomoct, Tome? Připadáte mi nějaký zničený.“

	„Už se stalo, Miltone, starý brachu. Díky za radu. Uvidíme se ráno.“

	Uvidíme?

	„Nemá tam někoho vedle sebe?“ zeptala se Gail a znovu si zalezla do postele.

	„O nikom se nezmínil.“

	Podle Ollieho se manželka Emily po Adrianově nehodě od Hectora z Londýna odstěhovala. Dala přednost chatě u moře v Norfolku, odkud měla blíže do věznice.

	***

	Luke stojí strnule vedle postele, šifrovaný mobil u ucha a Ollieho improvizované zařízení propojující ho s diktafonem položené vedle umyvadla. Je půl páté odpoledne. Hector se neozval celý den a Lukeovy esemesky zůstaly bez odpovědi. Ollie odjel koupit čerstvého pstruha a vídeňský řízek pro Káťu, protože ta nemá ryby ráda. A domácí hranolky pro všechny. Jídlo je v posledních dnech významné téma. Konzumuje se obřadně, protože každé z nich může být poslední společné. Některým předchází dlouhá modlitba v ruštině, kterou šeptá Tamara a hojně se přitom křižuje. Jindy se na ni podívají a čekají, až začne, ale ona odmítne, patrně aby jim naznačila, že už se sešlost netěší Boží přízni. Dnes odpoledne se Gail ve snaze vyplnit prázdné hodiny před večeří rozhodla vzít dívenky dolů do Trummelbachu, aby si prohlédly děsivé vodopády v nitru hory. Perry tím plánem není ani trochu nadšený. Dobře, vezme si s sebou mobil, ale jaký asi bude mít v nitru hory signál?

	Gail na to však nedbá. Pojedou tak jako tak. Na louce cinkají kravské zvonce. Nataša si čte pod javorem.

	„Takže tady je,“ prohlásí Hector skálopevným hlasem. „Svinsky tristní příběh se vším všudy. Posloucháš?“
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	Luke poslouchá. Půlhodina se mění ve čtyřicet minut. Příběh je to skutečně svinsky tristní.

	A pak, jelikož není důvod spěchat, vše poslouchá ještě jednou dalších čtyřicet minut, vleže na posteli. Příběh je to krátký. Je to hra složitá sama o sobě, zda veselohra, či truchlohra, se teprve v pravý čas ukáže. V osm hodin dnes ráno byli Hector Meredith a Billy Matlock předvoláni před samozvaný soud svých kolegů do náměstkových kanceláří ve čtvrtém patře. Nato jim bylo sděleno obvinění. Hector mu je parafrázoval, okořeněné vlastním peprným výrazivem:

	„Náměstek se nechal slyšet, že si ho pozval na kobereček šéf úřadu vlády a nastínil mu jistou teorii: totiž že prý jistý Billy Matlock a jistý Hector Meredith společnými silami intrikují s cílem pošpinit výtečnou pověst jistého Aubreyho Longrigga, poslance parlamentu, magnáta ze City a vlezdoprdelku oligarchů ze Surrey, a to ze msty za domnělá příkoří, která měl řečený Longrigg obviněným způsobit: tedy že se Billy revanšuje za všechny ty sračky, které si kvůli Aubreymu musel vyžrat, když spolu byli ve čtvrtém patře na kordy, a já prý za to, že se Aubrey snažil přivést na buben naší rodinnou firmu a pak ji chtěl koupit za francouzskou hubičku. Šéf úřadu vlády údajně nabyl přesvědčení, že nám osobní angažovanost zastírá operační úsudek. Posloucháš ještě?“

	Ano, Luke poslouchá. Aby se mu poslouchalo ještě lépe, sedá si nyní na okraj postele, hlavu v dlaních, diktafon na přikrývce vedle sebe.

	„A pak mě, coby hlavního iniciátora toho komplotu s cílem Aubreyho očernit, vyzve, abych objasnil svou pozici.“

	„Tome?“

	„Dicku?“

	„Co má proboha snaha očernit Aubreyho – i kdybyste opravdu měli za lubem právě tohle – společného se snahou dostat našeho hocha a jeho rodinu do Anglie?“

	„Dobrá otázka. Odpovím na ni ve stejném duchu.“

	Tak rozzlobeného ho Luke ještě neslyšel.

	„Podle náměstka se proslýchá, že prý má naše Služba v plánu vytáhnout na veřejnost práskače, který fakticky zdiskredituje bankovní ambice konsorcia Arena. Mám tady dál rozvádět, co náměstek s radostí označil slovem provázanost? Bílý rytíř v podobě zbrusu nové ruské banky s miliardami dolarů na stole a spoustou dalších tam, odkud pocházejí, a s příslibem nejenom spoustu těchhle dalších miliard uvolnit na finančně vyčerpaný peněžní trh, ale taky investovat do části významných dinosaurů britského průmyslu? A zrovna když už má dobrá vůle řečených bílých rytířů dojít naplnění, objevíme se my, kokoti z rozvědky, a chceme tomu celému udělat škrt přes rozpočet tím, že všechno začneme balit do haldy moralistních keců o výnosech ze zločinu.“

	„Říkal jsi, že tě vyzval, abys objasnil svou pozici,“ slyší Luke sám sebe připomenout Hectorovi.

	„A to jsem taky udělal. A docela zřetelně, musím říct. Naservíroval jsem mu to se vší parádou. A na co jsem zapomněl, to mu vmetl do ksichtu Billy. A krok za krokem – to bys nevěřil – začal náměstek napínat uši. Nemá chlap jednoduchou roli, když jeho šéf strká hlavu do písku, ale nakonec obstál se ctí. Všechny kromě nás dvou z kanclu vyhodil a vyslechnul si nás ještě jednou.“

	„Tebe a Billyho?“

	„Billy je teď v našem stanu a s vervou chčije ven. Hotové obrácení svatého Pavla, lepší pozdě než nikdy.“

	Luke o něm pochybuje, ale shovívavě se rozhodne pochyby nevyjádřit.

	„Takže jak si teda teď stojíme?“ ptá se.

	„Jsme zase na začátku. Je to oficiální, ale neoficiální, Billy je na naší straně a to letadlo zatáhnu já. Máš nachystanou tužku?“

	„Jasně že ne!“

	„Tak teda poslouchej. Uděláme to takhle a dotáhneme to do konce.“

	***

	Poslechne si to hned dvakrát a pak si uvědomí, že čeká na odvahu zavolat Eloise, a tak to udělá. Zdá se, že bych mohl být doma poměrně brzo, možná dokonce zítra pozdě v noci, říká. Eloise mu odpoví, ať dělá to, co považuje za správné. Luke se vyptává na Bena. Eloise na to, že se Ben má dobře, díky. Luke zjistí, že mu teče krev z nosu, a znovu si lehne na postel, dokud nenadejde čas na večeři a tichou rozmluvu s Perrym, který dole v pokoji trénuje s Alexejem a Viktorem horolezecké uzly.

	„Máte minutku?“

	Luke Perryho odvede do kuchyně, kde Ollie zápolí s nepoddajnou fritézou odmítající dosáhnout teploty potřebné k výrobě domácích hranolků.

	„Mohl bys nás tady na chvilku nechat, Harry?“

	„Jasně, Dicku.“

	„Zaplaťpánbůh konečně dobré zprávy,“ spustil Luke, když Ollie odešel. „Hector zařídil malé letadlo, které bude zítra od jedenácti v noci greenwichského času čekat v Belpu a poletí do Northoltu. Má povolení k odletu i k přistání a cesta bude na obou stranách čistá. Bůhví, jak to dokázal, ale zkrátka to dokázal. Jakmile se setmí, odvezeme Dimu džípem přes horu do Grundu a pak s ním pojedeme přímo do Belpu. Hned po přistání v Northoltu ho zavezou do bezpečného úkrytu, a pokud dodá to, co slíbil, oficiálně ho přijmou a zbytek rodiny může přiletět za ním.“

	„Pokud to dodá?“ zopakoval Perry a tázavě naklonil dlouhou hlavu na stranu, což bylo Lukeovi mimořádně protivné.

	„Však dodá, ne? To přece víme. Je to jediná nabídka, která leží na stole,“ pokračoval Luke, když Perry mlčel. „Naši pánové z Whitehallu nechtějí mít celou rodinku na krku, dokud se nepřesvědčí, že Dima dostojí danému slovu.“ A když ani tentokrát Perry nereagoval, dodal: „Jedině takhle je Hector dokázal dokopat k činu, aniž by to celé prošlo řádným postupem. Taková je bohužel situace.“

	„Řádným postupem,“ zopakoval Perry nakonec.

	„Bohužel nemáme na vybranou.“

	„Já myslel, že tady jde o lidi.“

	„Jistěže jde,“ vzplanul Luke. „A právě proto Hector chce, abyste to Dimovi řekl vy. Podle něj bude nejlepší, když se to dozví od vás, ne ode mě. A já plně souhlasím. A navrhuju, abyste mu to neříkal teď hned. Bohatě bude stačit zítra vpodvečer. Nepotřebujeme, aby nad tím celou noc hloubal. Navrhoval bych kolem šesté, aby měl dost času se nachystat.“

	Copak ten člověk v sobě nemá ani trochu pružnosti? přemítal Luke. Jak dlouho mám ještě čelit tomu nakloněnému pohledu?

	„A pokud danému slibu nedostojí?“ vyzvídal Perry.

	„Tak dalece nikdo neuvažoval. Postupuje se krok za krokem. Tak to bohužel v těchhle případech chodí. Není to žádná přímka.“ A vzápětí mu z úst vyklouzla slůvka, kterých okamžitě litoval: „Nejsme tady žádní akademici. Za nás mluví činy.“

	„Musím si promluvit s Hectorem.“

	„Přesně takovou reakci předpokládal. Čeká, až mu zavoláte.“

	***

	Perry došel sám po pěšině do lesa, kam předtím chodil s Dimou. Když dokráčel k lavičce, setřel z ní hranou dlaně večerní rosu, posadil se a čekal, až se mu utříbí myšlenky. V rozzářeném domě pod sebou zahlédl Gail, čtveřici dětí i Natašu sedět v kroužku na podlaze obýváku a uprostřed hrací desku Monopolů. Zaslechl naštvané Kátino pištění a po něm Alexejův nesouhlasný štěkot. Vytáhl z kapsy mobil, v soumraku se na něj zadíval a pak stiskl tlačítko na Hectora, načež okamžitě uslyšel jeho hlas.

	„Chcete vyšperkovanou verzi, nebo drsnou pravdu?“

	To už byl zase starý Hector, ten, jehož si oblíbil, ten, který ho plísnil v konspiračním domě v Bloomsbury.

	„Spokojím se s drsnou pravdou.“

	„Tak tady je. Pokud našeho hocha přivezeme, tak si ho vyslechnou a udělají si názor. Nic lepšího z nich nedostanu. Ještě včera nebyli ochotní ani k tomuhle.“

	„Kdo oni?“

	„Úřady. Prostě oni. Kdo asi myslíte, hergot? Jestli nenaplní naděje, tak ho hodí zpátky do vody.“

	„Do jaké vody?“

	„Zřejmě ruské. Co na tom sejde? Jde o to, že ty naděje naplní. Vím, že jo, a vy jakbysmet. Jakmile se ho rozhodnou přijmout, což nepotrvá déle než den nebo dva, přistoupí na celou tu pohromu: manželku, děti, děti jeho kamaráda i jeho čokla, jestli nějakého má.“

	„Nemá.“

	„Hlavní je, že v principu souhlasili se vším všudy.“

	„V jakém principu?“

	„Vadí vám něco? Celé dopoledne jsem musel poslouchat přemoudřelé kretény z Whitehallu frflající kvůli maličkostem, takže o další nestojím. Dohoda platí. Pokud náš hoch dodá zboží, ostatní přiletí co nejdřív za ním. To mi slíbili a já jim musím věřit.“

	Perry zavřel oči a nadechl se horského vzduchu.

	„A co chcete po mně?“

	„Nic víc než to, co děláte od prvního dne. Abyste se pro vyšší dobro zpronevěřil svým ušlechtilým zásadám. Abyste mu mazal med kolem huby. Pokud mu řeknete, že je to na vážkách, tak cukne. Pokud mu řeknete, že jeho podmínky bez výhrad přijímáme, ale že jenom chviličku potrvá, než se shledá se svými blízkými, tak přiletí. Jste tam pořád?“

	„Částečně.“

	„Povězte mu pravdu, ale říkejte mu ji podle potřeby. Dejte mu sebemenší šanci si myslet, že s ním nehrajeme na rovinu, a chytne se jí. Jsme sice féroví angličtí džentlmeni, ale taky jsme zákeřné britské svině. Slyšel jste mě, nebo mluvím do zdi?“

	„Slyšel.“

	„Tak mi řekněte, jestli se mýlím. Jestli se v něm pletu. Řekněte mi, jestli máte lepší plán. Buď vy, nebo nikdo. Nadešla vaše velká chvíle. Pokud neuvěří vám, tak už nikomu.“

	***

	Leželi v posteli. Bylo po půlnoci. Gail, která už napůl spala, téměř nepromluvila.

	„Oni mu to nějakým způsobem sebrali,“ utrousil Perry.

	„Hectorovi?“

	„Připadá mi to tak.“

	„Možná mu to ani nepatřilo už od začátku,“ nadhodila Gail. A po chvíli dodala: „Už ses rozhodl?“

	„Ne.“

	„Takže zřejmě jo. Nerozhodnost je podle mě rozhodnutí. Podle mě ses rozhodl, a proto nemůžeš spát.“

	***

	Bylo čtvrt na šest večer druhého dne. Ollieho výtečné sýrové fondue už bylo snědené a sklizené ze stolu. Dima a Perry v jídelně osaměli, stáli tváří v tvář pod pestrobarevným lustrem z kovové slitiny. Luke taktně vyrazil na procházku do vsi. Holčičky se na Gailin popud znovu dívaly na Mary Poppins. Tamara se odebrala do obýváku.

	„Nic víc aparátčíci nabídnout nemůžou,“ prohlásil Perry. „Odjedete dneska večer do Londýna napřed a rodina za vámi přiletí za pár dní. Aparátčíci na tom trvají. Musejí se řídit pravidly. Pravidla jsou na všechno. I na tohle.“

	Používal krátké věty a očima hledal sebemenší změnu v Dimových rysech, náznak obměkčení či stopu pochopení nebo třeba i vzdoru, obličej před ním však byl nečitelný.

	„Oni chtějí, abych já jel sám?“

	„Sám ne. Dick poletí do Londýna s Vámi. A jakmile se vyřídí formality a aparátčíci dostojí svým pravidlům, všichni přijedeme do Londýna za vámi. A Gail se postará o Natašu,“ dodal v naději, že zmírní Dimovy – alespoň se tak domníval – prvořadé obavy.

	„Ona nemocná, moja Nataša?“

	„Probůh ne. Není nemocná! Je mladá. Je překrásná. Temperamentní. Čistá. Jenom bude potřeba, aby na ni v cizí zemi někdo pořádně dohlédl, nic víc.“

	„Jistě,“ přitakal Dima a na důkaz souhlasu pokýval lysou hlavou. „Jistě. Ona krásná po matce.“

	Nato prudce trhl hlavou do strany a pak dolů, jako by se zahleděl do jakési temné propasti obav nebo vzpomínek, kam neměl Perry přístup. Že by to věděl? Že by mu to Tamara v návalu zlomyslnosti, důvěrnosti či zapomnětlivosti prozradila? Že by Dima navzdory veškerým Natašiným očekáváním uzavřel její tajemství i bolest v sobě místo toho, aby se jako střela vydal pátrat po Maxovi? S jistotou věděl Perry jen to, že výbuch hněvu a nevole, který očekával, v Dimovi ustupuje vězňovu sílícímu pocitu rezignace tváří v tvář byrokratické moci; a toto vědomí Perryho zneklidňovalo víc než jakýkoli případný prudký výbuch.

	„Za pár dní, jo?“ zopakoval Dima a z jeho úst to znělo jako trest doživotí.

	„Tak to říkali, za pár dní.“

	„Tom říkal? Za pár dní?“

	„Ano.“

	„On dobrý chlap, Tom, že jo?“

	„Myslím, že jo.“

	„Dick taky. On málem toho hajzla zabil.“

	Společně to pomyšlení vstřebávali.

	„A Gail, ona postará o moju Tamaru?“

	„Gail se vám bude o Tamaru starat velice pozorně. A kluci jí pomůžou. A budu tady i já. Až do odletu se vám budeme o rodinu starat všichni. A pak se o vás všechny postaráme i v Anglii.“

	Dima o tom přemítal a to pomyšlení jako by v něm rostlo a sílilo.

	„A moja Nataša půjde na školu v Roedeanu?“

	„Možná ne v Roedeanu. To vám slíbit nemůžou. Možná existuje ještě nějaká lepší. Najdeme dobrou školu všem. Dobře to dopadne.“

	Společně si malovali falešné obzory. Perry to věděl a věděl to zřejmě i Dima, a dokonce to i vítal, protože se mu vyklenula záda, vydmula hruď a na tváři se mu rozlil delfíní úsměv, který si Perry pamatoval z prvního setkání na tenisovém dvorci na Antiguě.

	„Vy radši s tou holkou ožeňte moc rychle, profesore – slyšíte mě?“

	„Pošleme vám pozvánku.“

	„Ta má cenu stáda velbloudů,“ zamumlal a pousmál se vlastnímu vtípku – v Perryho očích to nebyl poraženecký úsměv, nýbrž pousmání nad uplynulými časy, jako by se spolu ti dva znali celý život, a Perrymu to tak opravdu skoro začínalo připadat.

	„Vy zahrajete se mnou někdy ve Wimbledonu?“

	„Jasně. Nebo v Queens. Pořád jsem tam ještě členem.“

	„Ale žádné ojebávání, OK?“

	„Žádné ojebávání.“

	„Chcete vsadit? Aby bylo zajímavější?“

	„To si nemůžu dovolit. Mohl bych prohrát.“

	„Vy srab, co?“

	„Bohužel jo.“

	Následovalo objetí, kterého se bál, prodlužované věznění mohutným, vlhkým rozechvělým trupem, znovu a znovu. Ale když se oddělili, všiml si Perry, že se Dimovi z tváře vytratil život a z hnědých očí světlo. Pak se jakoby na povel otočil na podpatku a zamířil do obýváku, kde už čekala Tamara se shromážděnou rodinou.

	***

	Možnost, že by Perry letěl do Anglie s Dimou, ať už toho večera nebo kdykoliv jindy, neexistovala. Luke to věděl od začátku a ani nemusel tuhle otázku nanášet Hectorovi, aby se mu dostalo příkrého „ne“. Kdyby odpověď z nějakého nepředvídatelného důvodu zněla „ano“, vznesl by Luke námitku: varianta, že by neškolení nadšení amatéři letecky doprovázeli vysoce cenné přeběhlíky, jednoduše neodpovídala jeho profesním zásadám.

	Proto ani ne tak ze soucitu s Perrym, ale spíš na základě uvážlivého operačního citu Luke svolil, aby je Perry na letiště Bern-Belp doprovázel. Když člověk vytrhává významný zdroj z náruče rodiny a bez jakýchkoliv jasných záruk ho svěřuje do péče své mateřské Služby, přemítal se sebezapřením, tak ano, potom je prozíravé poskytnout mu útěchu v podobě jím zvoleného rádce.

	Očekával-li však Luke srdceryvné scény loučení, byl jich ušetřen. Padla tma. V domě byl klid. Dima si zavolal Natašu i oba syny do zimní zahrady a promlouval k nim, zatímco Perry a Luke čekali mimo doslech v předsíni a Gail s dívenkami záměrně pokračovala ve sledování Mary Poppins. Na setkání se špiony džentlmeny z Londýna zvolil Dima svůj modrý oblek s jemným proužkem. Nataša mu vyžehlila nejlepší košili, Viktor mu naleštil italské polobotky a Dima měl o ně obavy: co když si je cestou k místu, kde Ollie zaparkoval džíp, zamaže? To však, netušil, že Ollie kromě přikrývek, rukavic a tlustých vlněných čepic nachystal do předsíně na cestu přes horu i pár gumových galoší v Dimově velikosti. A Dima musel zřejmě rodině říct, ať za ním nechodí, protože vyšel sám, ve tváři stejně živý a zarputilý výraz, jako když ses Aubreym Longriggem po boku objevil v lítačkách hotelu Bellevue Palace.

	Při pohledu na něj v Lukovi hrklo tak, jak v něm nehrklo od Bogoty. Tady máme svého korunního svědka – a sám Luke bude další. Luke bude svědkem A za zástěnou, anebo obyčejným Lukem Weaverem před ní. Bude z něj vyděděnec, stejně jako z Hectora. A pomůže Aubreyho Longrigga s celou jeho družinou přitlouct na stěžeň, a k čertu s pětiletou smlouvou ve výcvikovém středisku i pěkným domkem v jeho blízkosti, k čertu s mořským vzduchem a dobrými školami v okolí pro Bena i s vyšší penzí ve výslužbě, k čertu s pronájmem, nikoliv prodejem domu v Londýně. Přestane si plést sexuální promiskuitu se svobodou. Bude to s Eloise zkoušet zas a znova, dokud v něj znova neuvěří. Dohraje s Benem všechny partie šachů a najde si místo, ze kterého se bude vracet domů v rozumnou hodinu, a k tomu opravdické víkendy, kdy se znovu sblíží, a krucinál, vždyť je mu teprve třiačtyřicet a Eloise ještě ani ne čtyřicet.

	Luke se proto po Dimův bok zařadil s pocitem konce i začátku, načež se za Olliem všichni tři vydali na cestu dolů ke statku, kde čekal džíp.

	***

	Jízdu vnímal zanícený horolezec Perry zprvu pouze roztěkaně: kradmé stoupání lesem na Kleine Scheidegg za svitu měsíce, Ollie za volantem, Luke vedle něj na sedadle spolujezdce, Dimovo rozložité tělo tupě se tlačící na Perryho ramena pokaždé, když Ollie jen s potkávacími světly projížděl serpentinu, jelikož se Dima ani nenamáhal se zapřít, pokud to nebylo opravdu nutné, a radši sebou při jízdě nechával házet. A ano, samozřejmě, stále se přibližující přízračný černý stín severní stěny Eigeru byl pro Perryho ikonickým pohledem: když minuli malou mezistanici Alpiglen, zvedl v úžasu oči k Bílému pavouku ozářenému měsícem, v duchu si promýšlel trasu a sám sobě slíbil, že ještě než si vezme Gail za ženu, pokusí se ho v posledním záchvěvu nezávislosti zdolat.

	Těsně předtím, než vystoupali na Scheidegg, Ollie zcela zhasl světla džípu a jako zloději proklouzli kolem dvojice mohutných budov majestátního hotelu. Pod nimi se objevila záře Grindelwaldu. Začali klesat, vjeli do lesa a zahlédli, jak na ně mezi stromy pomrkávají světla Brandeggu.

	„Odsud už je cesta zpevněná,“ houkl přes rameno Luke pro případ, že na sobě Dima pociťoval následky kodrcavé jízdy.

	Ale Dima ho buďto neslyšel, nebo mu to bylo jedno. Pohodil hlavou dozadu, jednu ruku si položil na prsa a druhou měl nataženou přes opěrku za Perryho rameny.

	Uprostřed silnice mávají dva muži baterkou.

	***

	Muž bez baterky velitelsky zvedá ruku v rukavici. Oblečený je jako do města – má na sobě dlouhý svrchník a šálu, a ačkoliv je napůl plešatý, pokrývku hlavy si nevzal. Muž s baterkou má na sobě policejní uniformu a plášť. Už když Ollie zastavuje, zvesela na ně haleká.

	„Zdravíčko, hoši, copak se tady děje?“ ptá se zpěvným švýcarsko-francouzským argotem, který Perry z jeho úst ještě neslyšel. „Někdo snad žuchnul z Eigeru? My neviděli ani zajíce.“

	Dima je zámožný Turek, instruoval je na schůzce Luke. Dosud bydlel v Parkhotelu a jeho žena se v Istanbulu vážně roznemohla. Auto nechal v Grindelwaldu a my jsme párek anglických hostů hrajících si na milosrdné samaritány. Při kontrole to neobstojí, ale na jedno použití by to mohlo stačit.

	„A proč ten zámožný Turek nejel z Wengenu do Lauterbrunnenu vlakem a pak do Grindelwaldu taxíkem?“ zeptal se prve Perry.

	„Nenechá si to vymluvit,“ odvětil tehdy Luke. „Když to prý vezme džípem přes horu, tak ušetří hodinu cesty. O půlnoci mu to z Klotenu letí do Istanbulu.“

	„Vážně?“

	Policista posvítí baterkou na fialový trojúhelník přilepený na čelní sklo džípu. Je na něm natištěné písmeno G. Muž v městských šatech postává za ním a přes svit baterky ho není vidět. Perry má však silný pocit, že si velmi bedlivě prohlíží žoviálního řidiče i trojici pasažérů.

	„Komu patří ten džíp?“ ptá se policista a znovu zkoumá fialový trojúhelník.

	„Arnimu Steurimu. Instalatérovi. Mému příteli. Neříkejte mi, že neznáte Arniho Steuriho z Grindelwaldu. Sídlí na hlavní, hned vedle elektrikáře.“

	„Sjížděli jste dnes večer ze Scheideggu?“ vyzvídá policista.

	„Z Wengenu.“

	„To jste vyjeli z Wengenu nahoru do Scheideggu?“

	„A co asi jiného? Myslíte, že jsme snad letěli?“

	„Pokud jste z Wengenu jeli nahoru do Scheideggu, musíte mít ještě druhou známku, vydávanou v Lauterbrunnenu. Viněta, kterou máte na čelním skle, je výhradně pro trasu Scheidegg – Grindelwald.“

	„A na čí straně vůbec stojíte vy?“ odtušil Ollie, stále se zarputilou bodrostí.

	„No, já pocházím z Murrenu,“ odtuší stoicky policista.

	***

	Rozhostí se mlčení. Ollie si začne pobrukovat jakousi melodii, což je další věc, kterou u něj Perry ještě nezažil. Pobrukuje si a s pomocí kuželu světla policejní baterky šmátrá v lejstrech strčených do přihrádky ve dveřích u řidiče. Perrymu kane po zádech pot, ačkoliv sedí po Dimově boku zcela bez hnutí. Vsedě se na žádném strmém vrcholu ani při náročném výstupu ještě nikdy nezpotil. Ollie si při hledání pořád pobrukuje, ovšem jeho broukání už pozbylo přidrzlý nádech. Jsem host z Parkhotelu, opakuje si Perry. Luke je další. Děláme milosrdné samaritány vyšinutému Turkovi, který neumí anglicky a jemuž umírá žena. Na jedno použití by to mohlo stačit.

	Chlapík v civilu popošel o krok blíž a nahýbá se přes bok džípu. Ollieho pobrukování je čím dál méně přesvědčivé. Nakonec se opře o sedadlo, jako by prohrál, v ruce pomuchlaný kus papíru.

	„Tak snad vám tohle bude stačit,“ nadhodí a podá policistovi druhou známku, tentokrát ne s fialovým trojúhelníkem, ale se žlutým a bez natištěného písmene G.

	„Příště ať máte obě ty viněty vylepené na čelním skle,“ prohlásí policista.

	Baterka zhasne. Opět se vydávají na cestu.

	***

	Perryho neodbornému oku připadalo, že zaparkované BMW pokojně odpočívá přesně tam, kde ho Luke opustil – žádné botičky ani zlostné vzkazy zastrčené za stěračem, prostě jen zaparkovaný sedan a ať už Luke hledal cokoliv, když s Olliem vůz opatrně obcházeli, zatímco Dima a Perry zůstali podle pokynů sedět na zadním sedadle džípu, tak nic nenašli, protože Ollie už otevíral dveře u řidiče a Luke jim ukazoval, ať jdou rychle za nimi, načež se v BMW opět utvořila tatáž formace: Ollie za volantem, Luke vpředu na sedadle spolujezdce, Perry a Dima vzadu. Během celé zastávky a obhlídky, uvědomil si Perry, nehnul Dima ani brvou a nedal na sobě nic znát. Přešel do režimu mukl, napadlo Perryho. Převážíme ho z jedné věznice do druhé a detaily nejsou jeho starost.

	Ve zpětných zrcátkách hledal očima podezřelá světla v zádech, ale žádná nezahlédl. Občas se mu zazdálo, jako by je nějaké auto sledovalo, ale jakmile Ollie ubral plyn, vždy je předjelo. Zadíval se na Dimu vedle sebe. Podřimoval. Na hlavě měl pořád tu černou vlněnou čepici, aby zakryl pleš. Luke na tom trval, oblek neoblek. Když se Dima tu a tam na Perryho namáčkl, pošimrala ho mastná vlna na nose.

	Najeli na dálnici. Pod sodíkovým osvětlením se Dimova tvář proměnila v mihotavou posmrtnou masku. Perry se podíval na hodinky, byť netušil proč, k uklidnění však potřeboval povědomí o čase. Modrá tabule ukazovala k letišti Belp. Tři pruhy – dva pruhy – teď odbočit na sjezd.

	***

	Letiště bylo temnější, než mělo jakékoliv letiště právo být. To bylo to první, co na něm Perryho překvapilo. Dobře, bylo už po půlnoci, přesto by člověk očekával mnohem víc světla i na tak malém regionálním letišti jako Belp, jemuž nebyl nikdy přiznán plný mezinárodní status.

	A nedočkali se ani žádných formalit: pokud se tedy za formalitu nepočítal soukromý rozhovor, který Luke vedl s unaveným mužem s popelavou tváří v modrém pracovním oděvu, jenž byl patrně jedinou přítomnou úřední osobou. Luke muži nyní ukazoval jakýsi dokument – na pas byl ale moc malý, takže to byl asi nějaký průkaz, řidičák nebo možná menší naditá obálka?

	Ať už šlo o cokoliv, potřeboval se na to muž s popelavou tváří v modrém podívat v lepším světle, jelikož se otočil a naklonil se do paprsků stropního osvětlení za sebou, a když se otočil zpátky k Lukeovi, to, co prve držel v ruce, už v ní nedržel, takže si to buď nechal, anebo to Lukeovi vrátil, aniž by to Perry postřehl.

	A po tom popelavém muži – jenž se beze slova v jakémkoliv jazyce vytratil – následovala šikana popelavých obrazovek, nikdo však nepřihlížel, jak ji zdolávají. A za šikanou nehybný kolotoč na zavazadla a pár těžkých elektronických lítaček, které se otevíraly, ještě než k nim došli – To už máme odbavení za sebou? To není možné! –, a pak prázdná odletová hala se čtveřicí prosklených dveří vedoucích už přímo na letištní plochu: a stále nikde ani živáčka, který by jim zrentgenoval zavazadla nebo je samotné, nakázal by jim zout se a svléknout si svršky, chmuřil by se na ně přes neprůstřelné sklo, luskl by prsty na znamení, že chce vidět pasy, nebo by jim kladl úmyslně znervózňující otázky ohledně toho, jak dlouho v zemi pobývali a proč.

	Bylo-li tedy tohle privilegium mizivé pozornosti, jíž se jim dostávalo, výsledkem soukromého počinu z Hectorovy strany – což Perrymu Luke naznačil a Hector sám to v podstatě potvrdil –, pak Perrymu nezbývalo než před Hectorem smeknout.

	Čtveřice skleněných dveří vedoucích na letištní plochu připadala Perrymu zamčená a zajištěná, ale spolehlivý parťák na laně Luke věděl svoje. Zamířil přímo ke dveřím po pravé ruce, zlehka za ně vzal a – ejhle! – ony poslušně zajely do pouzdra a nechaly do haly vtančit osvěžující závan chladnoucího vzduchu, jenž pohladil Perryho po tváři, za což byl patřičně vděčný, neboť mu bylo nevysvětlitelně horko a byl celý zpocený.

	Dveře zely dokořán a za nimi už je vábila noc, a tak Luke položil Dimovi dlaň na paži – vlídně, ne majetnicky –, odvedl ho od Perryho a bez námitek ho nasměroval ke dveřím a pak na plochu, kde, jako by byl předem upozorněn, zabočil i s Dimou prudce doleva, a Perry se tak za nimi musel rozpačitě krást jako někdo, kdo vlastně neví, jestli je zván. Na Dimovi se cosi změnilo. A Perry si uvědomil co. Když Dima prošel dveřmi, sňal si vlněnou čepici a hodil ji do odpadkového koše, který měl při ruce.

	A když Perry zabočil jejich směrem, spatřil to, co Luke s Dimou už zřejmě spatřili před ním: neosvětlené dvoumotorové letadlo, jemuž se pomalu otáčely vrtule a které parkovalo o padesát metrů dál, s dvojicí přízračných pilotů, jež bylo v kabině sotva vidět.

	Žádné loučení neproběhlo.

	Zda to bylo něco, z čeho se radovat, nebo být smutný, Perry netušil, a to ani tehdy, ani potom. Za celou dobu zažili tolik objetí, tolik pozdravů, ať už skutečných, nebo falešných, zažili takové žně loučení i vítání a vyznání lásky, že už se v úhrnu jejich kvóta shledání i rozchodů naplnila a patrně nebyl prostor na další.

	Anebo toho možná – jako vždy možná – bylo na Dimu tolik, že ani nemohl mluvit, ohlédnout se nebo se na Perryho aspoň podívat. Když mířil k letadélku a jako odsouzenec kráčející po prkně ladně kladl jednu překvapivě drobnou nohu před druhou, možná mu kanuly po tvářích slzy.

	A jediného slůvka se Perry nedočkal ani od Lukea, jenž nyní šel jeden či dva kroky za Dimou a trochu bokem, jako by nepřítomná světla ramp i kamery přenechával pouze jemu: Luke upíral pohled na zformovaného muže před sebou, nikoliv na Perryho, jenž osaměle postával za ním. Na odiv se zde vystavoval Dima se svou důstojností: holá hlava, mírný záklon, potlačované, leč majestátní kulhání.

	A Lukeovo postavení vůči Dimovi v sobě samozřejmě mělo i taktický prvek. Luke by nebyl Lukem, kdyby nedbal na taktiku. Byl to mazaný pastýř s těkavým pohledem z cumbrijských kopců, kde Perry za mlada šplhával, popohánějící s pomocí každičkého zlomku duševní i fyzické koncentrace svou cennou ovečku po schůdcích do černé díry kabiny, připravený na to, že může kdykoliv cuknout, vzít do zaječích nebo se prostě zastavit a odmítnout jít dál.

	Dima však necukl, nevzal do zaječích ani se nezastavil. Vystoupal po schůdcích přímo do tmy, a jakmile ho tma pohltila, vyběhl za ním po schodech i malý Luke. A buďto byl kdosi uvnitř, kdo za nimi zavřel dveře, nebo to Luke udělal sám: znenadání zasténaly panty, dvakrát to kovově zachřestilo, jak někdo dveře zevnitř zajistil, a černá díra v trupu letounu zmizela.

	Vzlet si ale Perry přesněji nepamatoval: jenom to, jak ho napadlo, že by měl zavolat Gail a říct jí, že „orel odletěl“ nebo nějakou podobnou frázi, pak si chytit autobus nebo taxík anebo třeba do města prostě dojít pěšky. Netušil přesně, jak daleko se nachází od centra Belpu, pokud tedy nějaké měl. Pak si uvědomil, že vedle něj stojí Ollie, a došlo mu, že ho do Wengenu za Gail a rodinou bez otce odveze.

	Letoun se vznesl, Perry nemával. Sledoval, jak stoupá a prudce zvedá nos, protože kolem belpského letiště je třeba se vypořádat s mnoha kopci i horami a piloti musejí být hbití. Tihle piloti byli. Soudě dle zevnějšku šlo o komerční charter.

	A ani nebyl slyšet výbuch. Nebo alespoň nedolehl k Perryho uším. Později mu to přišlo líto. Jenom náraz ruky v rukavici do boxovacího pytle a dlouhý bílý záblesk, v němž jako by k němu uháněly černé kopce, a pak už nebylo vůbec nic vidět ani slyšet, dokud se nerozeznělo houkání sirén policejních, záchranných a hasičských vozů, jejichž blikající světla se začínala vydávat za září, která pohasla.

	***

	Závada na přístrojích, tak zní v současnosti polooficiální verdikt. Dalším je selhání motorů. Rozšířená je i verze o nedbalosti ze strany nejmenovaných údržbářů. Nebohé belpské letiště bylo fackovacím panákem odborníků už dlouho a jeho kritici nyní litují každé rány, která padne vedle. Vinu možná nese i řízení letového provozu. Dvě expertní komise se nedokázaly shodnout. Pojišťovny patrně pozdrží platby až do objasnění příčiny. Záhadou jsou i nadále ohořelé mrtvoly. Navenek se zdá, že s dvojicí pilotů žádný problém nebyl: šlo skutečně o charterové piloty, ale se spoustou nalétaných hodin, uvážlivé chlapy, oba ženaté, bez stop po zakázaných látkách či alkoholu, v záznamech neměli nic negativního a jejich manželky spolu v Harrow, kde rodiny bydlely, udržovaly sousedské vztahy. Jednalo se tedy o dvě tragédie, i když pokud šlo o média, zajímaly je pouze jediný den. Ovšem co pohledával na palubě letounu „pochybného ruského minigarchy se sídlem ve Švýcarsku“ bývalý zaměstnanec britské ambasády v Bogotě, nedokázal dost dobře vysvětlit ani bulvární tisk. Byl v tom sex? Byly v tom drogy? Nebo snad zbraně? Kvůli nedostatku byť jen zlomku důkazu ani jedno z toho. Uvažovalo se i o teroristickém činu, širokém pojmu, do něhož lze v dnešní době zahrnout kdeco, ale tahle možnost byla vzápětí zavržena.

	Žádná skupina se k odpovědnosti nepřihlásila.

	 


 

	Poděkování

	Srdečně děkuji Federicu Varesemu, profesorovi kriminologie z Oxfordské univerzity a autorovi přínosných textů o ruské mafii, za tvůrčí a trpělivé rady; Bérengère Rieuové, která mě vzala do zákulisí dvorců Rolanda Garrose; Ericu Deblickerovi, jenž mě provedl po exkluzivním tenisovém klubu v Buloňském lesíku, ne až tak nepodobném mému Clubu des Rois; Buzzi Bergerovi za to, že mi opravoval tenisové údery; Anne Freyerové, své moudré a věrné francouzské redaktorce; Chrisi Bryansovi za rady ohledně bombajské burzy; Charlesi Lucasovi a Johnu Rolleymu, bezúhonným bankéřům, kteří mě sportovně poučili o praktikách méně poctivých kolegů ze své branže; Ruth Halter-Schmidové, která mi při cestách po Švýcarsku ušetřila řadu špatných odboček; Ursi von Almenovi za to, že mě provedl člověkem až tak nepoznamenanými zákoutími Bernské vysočiny; Ursi Bührerovi, řediteli bernského hotelu Bellevue Palace, za to, že mi do svého jedinečného podniku umožnil umístit jednu trapnou epizodku; a Vicki Phillipsové, své neocenitelné sekretářce, za to, že ke svým nespočetným schopnostem přiřadila i čtení korektur.

	A svému příteli Alu Alvarezovi, nejvelkorysejšímu a nejvnímavějšímu ze čtenářů, vzdávám hold.

	 

	John le Carré, 2010
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